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زلد فيتور ماري هيجو في االسادسل والعشرين من أشباظط 
من عام ,الف اوثمانمئة ,انين زهو الابن( اثالث لجوزيف 
هيجوء ضابط في جي انابليوت؛ [ازصوفيا ‏ تريبوشيه» ابنة 
ضابط في البحرية. 

وعندما ولد هيجو كانت الحياة الزوجية لوالديه تراجه 
عض المشاكل . ولكنهما لم ينفصلا رسيا إلا حين بلغ هيجر 
السادسة عشرة من عمره. وعندما كان في الثانية» أخذته 
والدته للعيش معها في باریس في حین کان والده يدي عبله 
في الخدمة المسكرية. وقد أحب فيكتور مدينة باريس واطلق 
عليها «المكان اللي ولدت فيه روحي"!. 


وقد تلقى فيكتور هيجو تعليماً جيداً في الأدب اللاتيني» 
ودرسن الحقزق. ولکن بقدوم عام ۱۸١١‏ كان قد ملا دفاتره 
بالقصائد الشعرية والمسرحیات. في عام ۱۸۲۲ نشر آول 
ديوان شعر تحت علوان «أناشيد وقصائد متتوعةا. وقد لقي 
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VICTOR HUGO 
1802 - 185 


Victor - Mdrie Hugo was born on February 26, 
1802, He is the third son of Joseph Hugo, an 
officer in Napoleon's army, and Sophie 
Trébuchet, a sea Captain's daûghter. 


By the time he came into this world, hiš 
parentsš' marriage was already in trouble, 
although they did not formally separate until 
he was sixteen years old. When Victor was 
two years old, however, his mother took him 
with her to live in Paris while his father was 
away on military duty. Victor fell in love with 
the city and later called Paris «the birthplace 
of my soul». 


Viclor Hugo was given a solid education in 
Latin literature and .even studicd lo be a 
lawyer, but by 1816 he has already filled 
notebook after notebook with a myriad of 
poems and several plays. In 1822, he 
published his first book of poems, «Odes et 
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الثامن عشر. في السنة تفسها تزوج من صديقة طغولته أدبيل 


فوشیه . 


واستمر هيجر في كتابة الثر زالشعر رالدراما رالمقالات 
السياسية. واشتهر كاحد الكتاب الشباب الذين اطلقرا على 
أنفسهم «الكتاب الرومانسين'. 


وكان هيجو طوال حباته معارضاً ومناهضاً لعقوبة الإعدامء 
وند عبر عن موقفه هذا في أعماله الأدبية وكتاباته الأخري. 
في شهر اآذار امن عام 1۸۳١‏ ,نشر رواية «نوتردام باريس"» أو 
«أحدب نوتردام؟. وقد رجت سو شه ار فشهو هه المثاهض 


لعقوبة الموت بأسلوب رائم وذوق رفيم, 


رقدا لاقت ازاوابة «أحدب نوتردام» الجاحاً عالمياً ازمنخت 


هيجو مكانة هالمة في غالم الأدب القرنسي. في كائوث الآول , 


من عام ١۸۵٠ء‏ وبعد أن استولي لويس نايليون على اللطة 
في فرنساء وبعد أن صب ,نه امبراطرراً عليهاء, نظم ‏ هيجر 
حركة إمقاومة ا ولكنها باءت بالفشل. فترك فرنسا مع عائلنه 
رعاش ي المثتى س عام „IANS‏ 

وئام إقامته في المنفى انشر هيجو أعمالاً آأدببة اكثيرة كان 
آمنيا رآشهرها رواية #البڑساءا, 

وعاد هيجو إلى فرنسا كرجل دولة اوكاديبها الأرل. وقد 


Poêsies Diverses», and the volume Was $0 
well received thal il earned him an awûrd 
from King Louis XVII That same year, hê 
married his childhood friend, Adele Foucher, 


Hugo continued to wrile prose, poeliy, 
drama, and poliical commentary. He 
established himself ãš onê of the voüng 
writers who called themselves «Romanticss. 


Victor Hugo, a life-long opponent of 
capital punishment, consistently lobbied 
against if in his work. In March of 1831, 
Notre Dame de Paris; ar The Hunchback of 
Notre Damê, was published. It reworked the 
anti-execution theme in a more palatable 
manner. 


Notre Dame de Paris was an international 
success, and assured Hugo a place in the 
realm of French letters. In December of 1852, 
after Louis Napoleon took conlrol of the 
French government and set himself up as its 
empror, Hugo organized an unsuccessful 
resistance effort. He and his family had to 
flee France and live in exile until 1870. 


While in exile, Hugo published many 
literary works and among which was his most 
famous hovel, Les Miserables. 


Hugo returned to France ã3 ã statesman and 
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اشخب نابا اهن بارینن فی شباط ا من (عام !۱۸۷۱۲ وک 
التتقال في افارابند فا ابن اشار14 


died سوت‎ 

On May 22, 1885, / Victor F ied, the في الثاني والعشرين امن آبار می اام ۷۸45 توفي جر‎ 
victim of a congestion of the lungs. His body على إثر فرضن للفبال أطالا  ثيه .اورف لاان رك قو‎ 
lay under the Are de Triomgleg i 5 النصر في مدقن العظماء إكراماً للرجل اللي كان قلب فرنا‎ 
interred in the. tine hof hê qar 


man who was | 


الفصل الأول 
في القاعة الكبرى 


إته بتاريخ اليرم» تكو فنا مضلت ثلاثمائة وثمان وأربعون 
سنة وستة أشهر وتعة عشر يوماً على سكان باريسء مذ أن 
أيقظتهم ضجة الأجراس التي راحت تدق بعنف في الضراحي 
القديمة الثلاثء وفي المدينة والجامعة. على أن هذا اليرم› 
الادس من كانون الثاني ١۸٤1ء‏ لم يكن مما بحتفظ التاريخ 
بذكراه. لم يكن في الحدث الذي أثار أجراس باريس 
وسواطتيها ما يلفت النظر. 


وفي الواقعم؛ إن الذي بعث الحركة والائفعال لدي سكان 
باريس بأسرهم صياح ذلك اليرم هر السرور المزدرج لاعيد 
الطاس! وعيد المجائين. لقد كان المقرر في هذا اليوم أن 
يقام معرض للالعاب النارية وإيقاد نيران الفرح في «جريف"؛ 
رأن يستفل بخرسة أيار في كنية براك وأن عرض تمياية 
في اقصر العدالة؟. وقد نودي بهذه الحقيقة في الوم السابق 
على صوت الأبراق في الأماكن العامة. 
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Chapter 1 


AT THE GREAT HALL! 


It is the day three hundred and forty-eight 
years. six months and ninteen days since thal 
the good people of Paris were awakened by 
a grand peal from all the bells in the three 
districts of the city, the University, and the 


ville. January 6, 1482, was, nevertheless, 4 


day which history has not preserved any 
record. There was nothing worthy of note in 
the event which so early set in motion the 
bells and the citizens of Paris, 

However, what set In motion al" thê 
Population of Paris on January 6, was the 
double solemnity of the Epiphany and the 
Festival of Fools. On that day there was lo 
be an exhibition of fireworks in the Place de 
Greve, a Maytree planted at the chapel of 
Braque and a mystery perfomed at the Palace 


of Justice. Proclamalion had bêèen made to 


this effect on the preceding day, with soünd 
of trumpet in the public places. 
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في للت االصلباح ظلت اليرت والمحلات مغلقة» وكانت 
جماهير حاشدة امن المواطتين»؛ من الجنسين» تجه نحور أحد 
الامكنة الثلاثة الآنفة الذكر. إلا أن القسم الأكبر من عله 
الحشود کان يجه إلى میدان نيران الفرح + ركبا اتجه بعضهم 
لمشاهدة التمشيلية التي سحقدم في قاعة,القصر الكبرى. 


وكات ميغ الشرارع 'المؤدية إلى قصر العدالة مكتظة الان 
الجمهرر كان على غلم بان السقراء الفالمنكيينء الذي وصلرا 
إلى باريس اول اء فد عزموا على مشاهدة التميلةء 
وانتخاب بابا المجانين»ء الذي سيجري أيضاً في القاعة 
الكيرئ . 


لم يكن من السهل يومتلٍ الدخول إلى هذه القاعة التي 
اشتهرت حينها بأنها أكبر قاعة في العالم. كما أن باحة القصر 
التي امتلات بالناس بدت للمتفرجين من نوافدذهم وكانها بحر 
عارم. 


کگانت المعات والفححات ولي وقعم آلف الاقدام 
تبعث ضجيجاً شديداً وصضاً عظيما. . وكات الأبواب والنرافذ 
والكوى, ‏ والسطوج مزدحمة بآلاف, الوجوه الهادئة الناظرة إلى 
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That morning, therefore, ‘all lhe houses 
and shops remained shut, and crowds of 
citizens of both sexes were to be „seen 
wending their way toward one of the three 
places specified above, However, hê 
majority of this concourse were proceeding 
toward the fireworks, or to the mystery 
which was to be represented in the great hall 
of (he palace. 


All the avenues to the Palace of Justicê 
were parlicularly thronged, because il was 
known thal the Flemish. Ambassadors, who 
had arrived ıtwo- days before, purposed. tO 
attend the representation of the mystery, and 
the election of the Pope of Fools, which was 
also to take place at the great hall. 


It was no easy matter on that day to get 
into this great hall, though then reputed to 
be the largest room in the world. To the 
spectators. al the windows, the palace yard 
crowded with people had the appearance of 
ã šêû. 


Great was lhe noise _ and the clamor 
produced by the cries of some, the laughter 
of others, and the (ramping of the thousands 
of feet. Doors, windows, loopholes, the roofs 
of the houses, swarmed with thoudsands of 
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القصر والحشود الغفيرة غير طامعة فيما هو أكثر من ذلك. 


كان جاب من ذه القاغة الضحمة مشغولا بالمنضدة 
الرخحافية الشهيرة ارشي عن قطعة راحدة طريلة» عريضة وذات 
سعاكة ,كيرة. 

وارتقغت في وط القاعة مسطة بت لاا للرفرد 
الملمبكة والشخصيات الكيرة المدعوة لمشاهدة المسرحية. 


وكان, من المتوقع أن ييدأر عرض المسرحية عند إتمام 
الدقات الأئتتي غعشرة: الساغة ,القصر الخيرة. رهي لا فك 
رقت مقار للتشيل المسرحي؛ وله وقح و یلالم 
2 


كان الجمهور يتضخم باستمرار» وكالماء اللي يطفو على 
حواجزة» راح المتفرجون يتسلقون الجدران ويحتشدون حول 
الأغنندة يلارن الشزفات. يضاف إلى هذا كله الضيق) قاد 
الصبر واللجار الذي كان ينثا لاه الاسباب تاجماً عن 
صدمة مرفق حادةء أو أحذية محددة. كل هذه الأشياء كانت 
تثير نوغا من الأمنى والعرارة في صخب الجمهوز اللي خب 
ردیس حى الاحتناق. ٠‏ 


لم يکن مع سوى الشكارى والشتائم ضد الفلاندريين»٠‏ 


ق1 


calm and honest faces glaring at the palace 
and at the crowd, and desiring nothing more, 


One of the extremities of thal immensê 
hall was occupied by the famous marble 
table, of a single piece, so long, so broad, 
and š0 thick. 

In ihe middle of the hall an inclosed 
platform was erected expressly, for the 
Flemish Envoys, and other distinguished 


personages invited lo the representation of _ 


the mystery. 

It was not till the great clock of the Palace 
had struck the hour of twelve that the 
performaice was to begin, a lale hour for û 
theatrical representation, but il had been 
found necessary to suit it to the convenience 
of the ambassadors. 

The crowd increased every moment, ald, 
like water that risês above ils level, began lû _ 
mount along the walls, to swell about the 
pillars, and lo cover the cronices, 
Accordingly, the weariness, the impatience 


and, lhe quarrels occasioned every momenl _ 


by a sharp elbow or a hobnailed shoe gavê û _ 


sharp, sour tone to the clamor of tHe 
populace squeezed and wedged together 
almost to suffocation. 

Nothing was lo be heard but complaints 
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رقارديتال النمسا وضباط الأمن والطقس السيّىء وأسقف 
باریس وپابا المجانين . 


وان بين هؤلاء مجموعة من الأوباش جلسوا بجرآة بالغة 
فرق السور.. ومن خلال حرکاتهم الساخرة وضحکانهم العالية 
يبدو اكان هؤلاء الشبان لم يكونوا يشاركون بقية الحشاهدين 
ضجرهم وتعبهم. 


رصاح آحدهم ٠‏ وهو شاب ذو وجه جميل: «أقسم بأنك 
الطاحرن لان ذراعيك وساقيك تشبه الأذرع الأربعة لمطحنة 
هوائية. منذ مثی وأنت حطر هنا؟؛. 


الاالأشتك اکر فن ربع اغات ۽ آمل أن سےا فن وقت 
بفائي قي المطهر»٠‏ أجاب جوهان. 


اسدرء!ء قال جل وي بدين. الف يسن أن يقام 
القداس ؟: 


ققال طالب ضصغير: ١‏ لقد تكلمت بشجاعة يا سيد جيل 
لوكوزنوء حائك أثراب الملك. ٠‏ 
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and imprecations against the Flemings, the _ 


Cardinal of Austria, the sergeant vergers, the 
bad. weathëêr, the Bishop. of Paris and the 
Pope of Fools. 


There was among others a knot of these 
merry wights, who had boldly seated 


themselves on tlhe entablature. From lhelr 


mimicries and their peals of laughter it was 
evident that these young clerks fell none of 
the weariness which overpowered the rest of 
the assembly. 

«Why, 'pon my soul, 'tis you, Joannes 
Frollo de Molendino!» cried one of them, ã 
youth with a handsome face, «yOu are 


rightly named, Jehan du Moulin, for your 
arms and legs are exactly like the four sails 
of a windmill, Haw lang havê you been 


here la. 


«More than. four hours, ‘and I hope they 
will be counted into my time of purgatory», 
repliêd Joann€s Frollo. 


«Silence!» ejaculated ı a _ lustry, portly 


personage, «How could the king help 
founding ã mass?s. 


«Admirably spoken, sir Gilles Lecornu, 
Master-Furrier of the King's robes!» shouted 
a little seholar: 


19 


فانفجرت قهقهة _الطلاب الشدبدة ‏ مستقبلة اسم الحاثك 
الصسكين. وتسمزت العيون, كلها على الحائك المسكين الذي 
جاهداء ودون أن ايتطق؛يكلية واحبة أن بختفي عن الأنظارء 
ولکن دون جدوی . 


رأغبراً بادړ أحدهم إلى مساعدته وكان قضيراًء شما 
ووقوراً مله فقال:, ١يا‏ لها من إهانة أن إيتحدث الطلابة 
غلى هذا النخو مع أحد المواطتين؟ قانقجرت جماعة الظلاب 


وقال أحدهم: «لقد عرفته» ,إته الأستاذا أندريه موثيبه؟. 

وقال ,آحر: ي إنه أحد كتبيي الجامعة المحلفين الأربعة؛. 

ورخ ثالث:: ف كل آرشيء في هذه /البلدة اهن أزبعة: 
الأزطان الأربعةء الجامعات الأريع» والأعياد الأربعةء 
والناعنون الأرنفة: والختبرك الأازبغة.: 

وغىغم السيد أندريه غادلا: ١‏ لياخذكم الشيطان.٠‏ 


فاجاب جوهان: «أمنكت بيا آأستاذ آندريه أو آلقي نقلي 
فوق رأسك. ٥‏ 


ويتابعم: اكم هم زائعوت رجالنا في الجامعة! إتهم لا 
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A. general peal of laughter from hfs 


comrãdes greeted the unlucky name of the 
poor Master-Furrier of the King's robes. All 
eyes were fixed on the fat Master-Furrief, 
who, without uttering a word, strove lo 
withdraw: himself from the public. gaze; but 
in vain, 


At length, one of these short, pursy, and 


venêérable as himself, had the courage t6 take 


his part. «What abomination! Scholars dare 


to talk thus lo a citizen!» The whole band, 


burst out. 

«Say, I know him», said one-«'tis Master 
Andry Musniers. 

«One of the four sworn booksellers to thé 
University#, said another. 

«Everything goes by four al that shop», 


cried a third; «The foür nations, the four 


faculties, the four festivals, lhe four electors, 
the four booksellers», 

«The devil fetch you all!» muttered Master 
Andry Musnier. 

«Master Andry», rejoined Jehan, «hold thy 
tongue, man, or I will drop upon thy heads. 

He continued. 

«Pretty gentry those, belonging, to our 
universilies! nol even to enforce respecl fof 
our privileges on such day as this!l»,. «Down 
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بحتر مون امتبازاتنا الخاصة في بوم کھنا!: #فليقط العميد 
والتاخبوك والمراشورك.: 1 


#هذه نهابة العالمة دمدم السيد أندريه وهو يسد أذنيه. 
وصاج رجلا ممن كانوا رعللن الثافذة: 1# العميدا رها هو بير 
هناك ٠٠‏ وتحولت كل العيون نحو المكان في الحال. 


«هل هو حقاً عميدنا الوقون الأسناذ تبوا, سأل جوهان: 


«نعم» نعم* أجاب الجميع إنة هرء الأستاة تبر العنية ٠‏ ؛ 
زالواقع أن العميد والشخصيات الجامعية ٠‏ كارا ا مناعطز 
بتجھوت في فوكت نر السفارة ويجتازوت باحة القصر, 


راستة لهم الطلابت المتزاخحمورن على النافدذة بسخريتهم 
الااذعة. 


اصباح الخير أيها السيد العميد! صباح الخير؛ 
أكيفا ترك مكعباتة الصغيرة الخامنة بلعة الترد؟٠‏ 


قعل رایتموه كفلا كان أب ببغلة: إن لها آذاناً أقصر من 
آذان سیدها.)» 


with the rector; the electors, and the 1 
proctors!#. 3 


«lt ‘must surely be the end of the world!» 
murmured Master Andry, clapping his hands 
lo his ears. 

«The rector! there goes the rector!» cried 
one of those al the window, All eves werê 
instantly turned toward the place. 


«ls it really our venerable rector, Master 
Thibaut?» inquired Jehan Frollo du Moulin: 

«Yes, yes», replied the others, «tis he! tis 
Master Thibaut, the rectors. 1 

It was, in fact, the rector and all the _ 
dignitaries of the University, going in 
procession to meet the embassy, and at that 
moment crossing the palace-yard. The 
scholars who had taken post at the window 
greeted. them as they passed with sarcasmê 
and ironical plaudits. 

«üUood morrow, Mr. Rector! Soho! good’ 
morrûw thenls 

«How has he managed to get hither-the 
old gambler?» 

«How could he leave his dice». 


«How he rots along on his mule! I declare 
the beast's ears are not so long. as his 
MASLENS le, 
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ئم جاء دور الشخضصيات الجامعية الأعرى ؟ 


#ليسقط خدام الكتائس وليغفط حجّاب الكليات الجامعيةا. 


قل لي ٠يا‏ اروبان بوسبان» من هر فاك الذي يمر هناك؟؛ 
أنه لیر ات وسل : مشار اة وتان 6 
«خحذ حذاني وارمه في وجهه» إنك في مان خير من 
مکاتي ٠.‏ 
قي هذاه ' الأثتاء: كان كتبي ‏ الجامعة» الأسناذ أندريه مويه » 
يمل عل أذ #احائكا أأتوا لأ الملكالسيه جيل أالركوزم 
ا «أقول لك“ إنها نهاية العالم. إتنا لم نشهد من قبل 
مثل هذا التجاوز من قبل الطلابه٠.‏ 


وفنا ذقت ساعة الظهرة . 

قفصترخ «الجمع بصوت واحد: ١آم!‏ رها!: ٠‏ إوأخذ كل فرد 
موقعة) وساد افا بير ا ولت الأعناق هشل ور دة والافراه 
متو حة» والانظار متجهة نحو المتضدة الرخامية ولك شيا 
لم بظهر أبداً. فاتجهت الأبصار نحو المصطبة المعدة للسفراء 
الفلنكين. 


كان الجمهرر يتظتر مذ الضبناح ثلاثة/أشياء الظهنر: 
رسفارة الفلائدرزء رالتمثيلية. وقد وصل الظهر في الوقت 
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Presently it came to the turn of thé athef _ 
dignitaries: - ازات‎ 

«Down with. the  bedels! . down with the 
mãce-bearers!». f 

#Robin Poussepain, who is that yonder?». 


«lt i§ Gilbërı dé Suilly, chancellor of the 
college of Autun». 4 
«Here, take my shoe; you are in a, better 
place than I am; throw it at his head.? 4 


Meanwhile, Master Andry  Musnier, 
inclining his lips têward thé ear of Master 
Gilles Lecornu, «I tell you, Sir, it is the end 
of the world, never were known such 
excesses of the scholars.» ا‎ 


Atıthis moment the clock struck twelve. 


«Aha!» ı said- the whole 1 
multitude with one voice. Each individual 
took his station, and set himself to rights. 
Profound silence succeeded, every neck wa 
stretched, every mouth open, and every eyê 
fixed ön the marble table, but nothing can be 
see. Every face then turned toward the 
platform reserved for the Flemish 
ambassadors: 


The crowd had been wailing ever since the 
morning for three things: noon, the Flanders 
Embassy, and the Mystery. Noon alone had 
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المحدد فقط. ولم يظهر أحد على أي من المصطية أو 
المسرح؛: فيي غضون ذلك بلغ تماد الصبر حد الفضب 
وانطاة ت الكلمات الخاد ة تسرت بصم ت تفش > قالثمشلية! 
المشيلية!٠.‏ 

«التمثيلية وليذهب القلمنكبرن إلى الشبطان؛ صاح جوهان, 


نرد الجمهور يطفق مكرراً: « التثليةء ولياهب 
الفلمنكيون إلى كل الشياطين ٠.‏ 

كانت . اللحظة حرجة جداً. «فليسقطوا فليسقطواء كانت 
الضيحة التي انطلقت من كل الجوانب. 


ّ هذه البرهة بالات فت باب غرفة الملابس وظهرت 
شخفية جديدة اشاعت اليدرء في الجنهور لمجزد رؤيتها ثم 
تحول/ قضبه» وكأنه لحر ساحرء إلى فضرل. 


وتقدامت هذه الشخصية احتى حافة المنضدة :الرخامية» وكل 
عفر من أعضائها برتاحف خوفاً مع كل لخطرة. وهنا شاع 
الهدورء رة آخری. 


قال: ايها الكادة البرجرازينون زالآئسات واليدات 
الإرجزازيات. إن نا الشرقف بتقديم ملرحية أعلاقية جيلة 
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been punctual. Not a creature appeared 
either on the platform or on the stağê. 
Meanwhile impatience grew into irritation. 
Angry words were circulated, at first, in û 
low tone: «The mystery! the mysteryles. 


the devil!» shouted Joannês. 
The crowd clapped their hands. 


mystery!» they repeated, «and send 
Flanders to all the devils!» 
The moment was critical. «Down, doWî 


with them!» was the cry, which resounded 
from all sides. 


At this instant the tapestry of the dressing 
room was thrown open, and forth issued ã 
personage, the mere sight of whom suddenly 
appeased the crowd, and changed, as if bY 
magic, its indignation into curiosity, 


The personage in question, shaking will 
fear in every limb, advanced lo the edgê C of 
the marble table. Meanwhile, tranquility was 
pretty well restored. 


«Messieurs les bourgeois, and 
Mesdemoiselles les bourgeoises#, said hê, 
«we are lo have lhe honor of declaiming and 
performing, before his eminence Monsieur 
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ماي بعد ل انه الكاردينال ٠:‏ 


n 


e E 4 e 1‏ ا Eg E‏ ر 


„the e a very goodly morality, ca 
he Judgment of Madam the V 
Mary. The parl of Jupiter will be enacted | 
myself. The moment his eminence tht 
Cardinal arrives, we shall bêgins», 


Chapter 2 


الفصل الثاني 


«The Mystery! the mystery! Begin 
immediately !» shouted the people, «Down 
with Jupiter and tli 


` catdinal de Bourbor ا‎ 
screeched tê yong sch و ا‎ 7 


Poor Jupiter, nffrigl 


«المسرحية! المسرحية: ابدأوا حالاً.٠‏ هكذا كان يصرخ 


يقت جویتر وگاردینال دو بوربون!) 


أما جوبيتر المسكين فقد خلع قيعثه دون أن يعرف ماذا 
يقول ونقدم شخص كان قد وقف قرب الدرابزين» وهو 
طويل؛ نحيف وأشقرء نحو المنضدة الرخحامية وقال: 
: جريا ا ابدا حالا راخحضع لإرادة الثاين ١‏ 
تهدتة قاضی ١‏ ۱ 
iE ٤ RG‏ 6 
وتنفس جوبيتر الصعداء ثم صرخ بكل ماف 


who e stationed e: * 
balûustrade, tall and slender fair and, pale 
stepped toward the marble tablê, 7 1 

my dear Jupilerl» «Begin imme 
«comply with the wish of the audience I 
undertake: to pacify Monsieur the e 
who will pacify Monsieur the cardinal. 


Jupiter breathed with all the force of His 
lungs and cried, «Gêntlemen citizens! we 
shall begin forthwith.» 


«اپيا الادة: سنا سال i‏ : م 


Meanwhile, the unknown personage, who 
had, magically laid the. tempest, had 


wilhdrawn to where he would have remained 
invisible. 


آہا الشخصس المجهلول الذي لطاع پسجر ساحر ا ت ۰ 
العاصفة إلى هدوء تام اسب إلن یت يكرد ا 
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«أبها السعلم!ة قالت إحدى الفتاتین وتدعی جیسکات الا 
افیا انك تمرف الجندي الذي لع دوز السلدة العمدذراء 
في الم حة؟» 

اتقصدين حوبت !ة جاب الرجل المجهوا. 


انعم اقالت لياناره» الفخاة الأخرئ . 
انعم يا سيدتي» إنني أعرقه قهز هشال کورون.۲ 


رهل ستكون الربعية مبلا بات بک 


اجعيلة جداء زد رلك إنني آنا ملفا وا E‏ 
جرعجوار!» 


EH .‏ 
وانبعشت موسبقى سن الات عالية ومنخفضة وارتفعت 
السجاجيد ‏ وظهر أربعة | أشخاص إالبسة مرركشة إملونة ارانتظمزرا 
في صف واحد أمام الجمهوز. 


وصمتت الموسيقى» وبدأت المسرحية . 
ولكن ‏ اهتمام | الجمهور فد ااضطرب. انان شحاڈ سبال 


بالية الم يخرچ من جولته بطائل ولم يجد ماایکفيه في جوب 
جر انه » تخل أن التصاب في مکان Nan‏ 
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Bult two inquisilive girls had no mind to 


let him go so easily. 


«Messire,e sald Gisquellte, one of the girls, 


«you must know that soldier who is to play 


the part of the Virgin Mary?» 


«You mean thêë part of Jupiter»? rejoined 


the unkown. 
«AR, yes,» sald lienarde:; the other onê. 


«Michel Giborne?» answered the pale 


man, «yes, madam.» 

' #Will it be fine?.» inquired Gisquette. 
aMightly fine, I assure you,» replied the 

unknown, «l] made it myself. My name is 

Pierre Gringoire.» 


A band of instruments, high and low, 
commenced playing; the tapesiry was raised, 
and forth came four persons bepainlted and 
' bedecked wilh various colors, drew up in a 


row before the audience. 


The symphony ceased, the mystery 
commenced, Attention was disturbed by a 


ragged beggar, who had probably, not found 
a Sufficient indemnity in the pockets of his 
neighbors, conceived the idea of perching 
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الأنظار وانتباه الجموع والصدقات. 


ركان التمهيد ينطلق بدون ضجة لرلا أن سرء حظ الشحاذ 
قد أوقعة تحت بصر الطالب جوهان الذي صرح منهقهاً: 
١انظر‏ وا عتا الخبت يلال الم دفة!» 


واضطرب جرنجوار كما لو أصابته صدمة كهربالية» وتوقف 
التمهيد؛ وتلفتت كل الرؤوس إلى الشحاذ الذي وجد في هذا 
فرصة ملائمة للحصاد فراح يقول بصرت ضعيف: 

اضدقة الله يا مسين اب 

اضر جرهان: 

هذا صديقنا ‏ ,. برريفو.٠‏ ررمى للشحاذ بقطعة نفقدبة 
صغيرة سقطت في ٠١3‏ المتسخة. 


فنا الات فطلم اهشمام المشاهدین . وکان اجرلجوار شديد 
الغضب افضنرخ به صبية في الممشلين الأزبعة: 


#تابعرا! تابعوا غلك ا٠‏ 
في هذه الآثناء الحضع الممثلون لإلحاحه وراح الجمهرر 
بستمع بصبر فاتق. 


وفجاة؛ تح الاب المخصصسس للضيوف؛ وس سو لٹ 
الحاجے الجمهوري مسلا وضصول «صاحب اليافة , سيادة 
کاردا فو رورو :ا 


himself upon a conspicuous point; for the 
purpose of attracting notice and alms, 


The prologue was proceeding without 
molestation, When, ûs Ill luck would have ik, 
Joannes Frollo €espied the beggar. Merrily 
cried he, «only look al the rapscallion 
begging yonder!» 


ûGringoire started as atl an electric shock; 
thê pröolöguê slöppeêd, and evêry head turned 
toward the beggar, who regarded . this 
inçidenl as a favorable opportunity for 
making a harvest, began lo cry in a weak 
tonê, «charity, if yOu please!» 


«It is Clopin Trouillefou! My fine fellow!s 
said Joãanneês. Then he threw ia piece of small 
coin inte the beggars greasy hal. 


This episode distracted lhe attention of the 
audience. Gringoire was sorely displeased. 
He shouted out angrily lo the four actors 
«o. onl go onl» 

The actors had obeyed his injunction and 
the public began to listen again, patiently. 

The door of the reserved platform was 
thrown open, and the sonorous voice of the 
usher announced, «His Eminence 
Monseigneur the Cardinal of Bourbon.» 
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الفضصل الثالكث 


الكارديتال 


أشاع , دخول الكارديتال ١‏ اضطراباً في صفوف النستمعين. 


وتلفتت كل الرؤوس إلى المرتفع الخاض ولم يعد بسمع غير ' 


#الكارديال!» االكارديال) على گل لان 
آما :التمهيد المسرحي المشزورم فقد صمت مرة آلخحرى . 
رتوقف الكاردينال برهة ص الزمن فرق الصة» وتفضاعقت 
الضجة فكل متفرج کان يجهد لرفم رآسه فرق رآس جاره کې 
يراه رؤية أحسن ! 


ودخ الكاردينال؛. وحيا الحاضرين ‏ بابتامة لطبغة» واتجه 


بخطوات بطبثة إلى مقعده النخملي ذي اللرن القرمزي؛ أما 
موكبه من الأساقفة زالآباء فقد تبعوه إلى مقدمة المنصة. 


اسا في عا تعلق الطاب ققد کان البوم پومهم؛ يرم 
تهتكهم ويوم عيد المجائين. ' : 


آم الكاردينال ‏ فقد كان امشغر ل 4م ار آقلقه» ودخل 
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Chapter 3 


THE CARDINAL 


The entry of his Eminence upset the 
auditory. AIl heads turned mechanically 
toward the platform. «The Cardinal! the 
Cardinal!» was upon every tongue. The 
unlucky prologue was cut short a second 
time. The Cardinal paused for a moment on 
the platform, the tumult increased, and each 
striving to raise his head above his 
ncighbor's to obtain a better view of his 
Eminence. 


He entered, bowed to the audience with a 
gentle smile, and proceeded slowly toward 
his armchair covered with scarlet velvet. His 
train of abbols and bishops followed him to 
the front of the platform. 

As for the scholars. It was their day, lheir 
feasl of fools, and their saturnalia. 


The cardinal was wholly preoccupied by 
another solicitude, which pursued him, and, 


ا 


المنضة تقريياً رقت دخولهء إنه هم سفارة الفلاندز. 


الاستماع إلى الأسماء المضحكة لرسل السيد درق النسا. 


: ينهم وجه بمللامح حادةء ذكة هاكرة. تقدم الکارديتال 
نحو صاحبه ثلاث خطوات باحترام عمق . إنه غليرم ریم؛ 
مستشار مديلة غان ورحاکمها النفيذي . 


indeed, entered the platform almost at the 
same time with him, namely, the Flanders 
Embassy. 1 


Deep silence pervaded the assembly, 
broken only by stifled laughter at the 
mention of the uncouth names of the envoys 
of the Duke of Austria. 


Among them was asharp, intelligent, crafty 
looking face, toward the owner of which the 
Cardinal advanced three steps with a low 
bow. He was Guillaume Rym, councilor and 
pensionary of the city of Chent. 
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الفضل الرابع 


صانع الحوارتب 


كاب الخارديال وحاکم غان پتبادلان بعض الکلمات. 
حاو رجل ذو بسطة في الجيم وكتفين غريفين» الدخول. 
وقد آوقفه الحاجب ظناً منه آنه الس ماه ولکن غليوم ریم 
تقدم من الحاجب رقال له: 

«#أعلن عن رصول المعلم جاك كوبائرل» مساعد شيوخ 
هدذينة شان ١.‏ 

صرخ باعلی صرته وقال: 

«جاك كويانول» صائع الجوارب» لا أكثر ولا أفل. إن 
اليد الارشدوق قد بحت شر من مرة عن قفازه في 
جوزيي ا٣‏ 
وانفجر الضحاك وتعالی التصفيق . ثم انخذ صانع الجرارب 
مقعدا في الصف الأرل من المنصة. 


ومنذ اللحظة التي دخل فيها الكارديتال» لم يوفر روا 
فن چهله جهداً لينقذ مسرحيته. وحين رأى آن الهدرء قد 
اسب عایا رلح سرخ کل فرت 
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Chapter 4 


THE HOSIER 


While the Cardinal and Guillaume Rym 
were exchanging a few words, a man of 
lofty, stature and broad shoulders tried to 
enter. Persuming that he was some groom, 
the usher stopped him. But Guillaume Rym 


stepped up to the. usher, and said. 


«Announce Master Jacques Coppenole, clerk 
to the echevins of the city of Chent.» 


aNo, by the rood!» cried he, «Jacques 
Coppenole, hosier; neither more nor less, 
Monsieur. the Archdukê has more than once 
sought his gloves among my hose.» 


A burst of laughter and applause ensued. 
Then the hosier of Chent took his seat in lhe 
first row in the gallery. 


From, the moment thal the cardinal 
entered, Gringoire had not ceased any effort 
to salvage his prologue. When some degree 
of tranquility was restored, he began to 
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االمسرحية! المسرحية! تابعرا. ٠‏ 

ول ل سرخ الطاب وعلی رآسهم چوهان فروللو الذي 
قال : 

اسقط المسرسحية! تسقط المسر ةا 

ولفتت هله الاحتجاجات الصاخبة نظر الكاردينال الذي 
سال :ايها اليد قاضي القضب ! هل هز لاء الطلاب في جرت 
اء مقدسن يروك هذه الضجة الم عجة؟! 

وشرح له اقاضي ,القصر كيف أن ,الممثلين أرغمرا على 
اء دو اتظار د ر سكف الخاردينال وقالك: 


«تابعوا! الآمر عندي سراء.٠‏ 
واراجنعات اشخضصيات المشهد ا العثبلى إلى امابعة ‏ أدوارهاء 
ولک البید کربانول لهض من مقعده وقال : 


«سادتي برجوازيي باريس وسادتها الريفيين! إنني لا اعرف 
ماذا نصتع هنا. إئني أجهل ما إذا كان هذا ما تدعوته بالمسرحية 
إنه غير مسل ولا ممتع لقد كنت وعدت بعيد للمجاتين وقيل 
لي إنني ساشهد حفلة اتتخاب البابا. سن ا ان 
في غانء ولکن لحن نختاره کا يلي : 


«نجتمع على هيئة حشد كيرء ثم يدحل كل رأسه عبر 
ثقب ويكشر للآخرين. فمن كائت اله قبح اتكشيرة يتخب بابا 
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shout with all his might: «The mystery! te 
mystery! go on!» 

«No, no,» cried all the scholars led bY 
Joannes Frollo. «Down with the mystery! 
down with it!» ١ 

This clamor drew the attention of 
cardinal who said, «Bailiff of the palace! arê 
those scholars in a holy water font, that they 
make such an infernal racket?» | 


The Bailiff explained to him how that the 
comedians had been forced to begin without 
waiting for him. The cardinal laughed ar 
said, 

«Oo on, lis lhe samê to me.» 


Paris, I know not what we are about here. I 
can't tell whether this is whal you call a 
mystery, il is not amusing. They promis 
me that I should see the festival of fools and 
the election of Pope. We have our Pope of 
fools at Chent too, But the way we do i§ 
this: 

we collect a crowd, then everyone thal 
likes puts his head in turn through a hole, 
and grins at the others, and who makes the 


i 
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ugliest face is chosen Pope by acclamati 1 
shall we choose your Pope after the fashio 
of my country?» 


Gringoire would fain Bê replied, ho 
and indignation deprived him of utterance. 


بتاييد الجميم. فهل تريدون أن نختار باباكم على طريقة 
بلدي ۲٩‏ 


لقد کان جرنجوار راغباً قي الرد. ولكن الدهشة والغضب 
قد جرداء القدرة على الكلام. 


الفضل الخامشس 


بابا المجانين 


رفي طرفة عين»› کان كل شيء قد أعد لتنفبد فكرة 
کوباتول. واخثيرت الکية الصغيرة القائمة تجاه المنشدة 
مسرحاً لنکشیرات . وعد كسر زجاج النافذة الصفيرة التي فرق 
الباب اتفق على أن يمد المتنافسون رؤوسهم من الإطار 
الحجري الذي كان الزجاج مثبتاً عليه. وامتلات ال..: 
بالمتنافسین في فترة فصيرة جدا ئم أغلق الباب 


وندات التكشيرات. ففجرت الصورة الأولى التي اطلت من 
ة قهقهات لورية , ۳ تابست اشير ات اة وتالة, م 
خری؛ وآخری والتهقپات تتضاعف باستمرار مترافقة 
ترٹرات وديك بات وأقدام تد الأرض مرحاً, 


وسرت بضع دقاتق . 
#نعما نعم! تعماأجل » كان الشعب يصرخ في کل مکان. 
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Chapter 5 


THE POP OF FOOLS 


In the twinkling of an eye, every thing 


was ready for carrying into effect the idea of 


Coppenole. The little chapel opposite to the 


marble table was chosen for the scene of the 
grimaces, Having broken the glass in the 


lille round window over the door, ı they 
agreed that the compelitors should put their 
heads through the circle of stone thal was 
left. In a few minutes lhe chapel was full of 
competitors, and lhe door was shut upon 
them. 

The grimaces began. The first face thal 
presented itself at the window caused a lot 
of convulsions of inextinguishable laughter, 
û second and a third grimace succeeded-then 
another anid anothëêr, followed by redoubled 
shouts of laughter and the stampings and 
chatterings of merriment. 


Few minutes passed. 
«Huzza! huzza! huzza!» cried the people 
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لق انت بابا النجانين!! 


والح أثها تكشيرة رائعة وبشجاعة عجيبة تلك التي أشعت 
من خلال الكوة في تلك اللحظة. لقد صفق المعلم كوبائول 
تفسه. لقد كان الايد جماعاًء وآسرع الحشد إلى الكليسة. 
وأخرج البابا السعيد متها منتصراً. 


في الواقعمء لقد كانت التكشيرة هي وجههء بل شخصه 
ككل: راس كير تكاثف فيه شعر أحمرة وبين الكتفين حدبة 
کيرة» فداه وسافاء توت بشکل شویب بیت لا لاهن 
إلا بالركبتينء اللتين دران وكائهما منجلان تلإقيا عند 
القیضتينء فدماه کبیرتان» وبداه مخيفتان بشعتان: عينه البسرى 
صغيرة يسدها حاجب أشعث وعغينه اليمنى مختفية اختفاء كام 
وراء ورم شديد وأسنانه منخورة متكسرة ما عدا واحد برز إلى 
الخارج وكانه ناب فيل وهو مع هذا التشويه كان يملك حيوية 
مرعبة وخفة وشجاعة كبيرة. 


عندما طهر هذا الوحش عرفه الجمهور فوراً. قصرح في 
سوت واحد: : 

«إنه كرازيمودر! إنه قارع الأجراس! إنه كوازنمردوا 
الأعرر!) 


on all sides. The Pope of fools was elected. 
It was in truth a miraculous ugliness which 
at this moment shone forth from the circular 
aperture. Coppenole himself applauded. The 
actlamation was unanimous; the crowd 
rushed to the chapel. The lucky Pope of 
fools was brought out in triumph: 


In fact, his whole person was but onê 
grimace. His prodigious head was covered 
withired bristles; between his shoulders rase 
an enormous hump; lis thighs and legs were 
sû strangely piûlt togêther, that they touched 
at no one point but the knees and looked 
like two sickles al the handles, his feel werê 
immense, his hands monstrous. The left eyê, 
stubbled up with an eyebrow of carroty 
bristles, while the right was completely 
burried by an enormous wen, His lêeelh werê 
jagged and irregular. One of them protruded 
upon the lip as the task of an elephant, bul 
with all this deformity, there was a 
formidable air of strength and courage. 


When this sort of Cyclop appeared, the 
populace instantly recongnized him and cried 
oul with one voice: 


«lt is Quasimodo, lhe bell-ringerl il i8 
Quasimodo, lhe one-eyedl»,. One of the 
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و تتم مثه اعد الطالابة روبان) بوشبان بقبحك مله إعن 
قرب» ومن دون أن ينطق بكلة والخدة اكتفى كوازيمزدر 
بأخذه من وسظه ثم أ قذف به على بعد عشر خطوات منه بین 
الناس. 

واقترب المعلم كوبانوك مندهشاً معجباً به وقال : 

با إلهيا إئك ازوم قم رأيته في آاشباتي.٠‏ ولم يجب 
کرازېمزدو. 

وتابع كوبانول فائادً: «أيها الصديق الطيب!٠‏ 


هل آنت | آمن ٠۹‏ ثم ماح «إنه يابا كامل ٠|‏ 


في هذه الأثناء انطلق الشحاذون والخدم والطلاب في 
المجانين ٠‏ 


وابتداً الموكب ‏ الهاتف , الصاحب طرافه ,في بهاء القصر 
وسمراتة قال حرزجه إلى االشرارع والاماكن العامة كسا جرت 
الفادة. 


scholars, Robin Poussecpain, came up close 
lo him and- laughed him in the face. 
Quasimodo, without uttering a word, caught 
him by the waist, and hurled him to the 
distance of ten paces among le crowd, 
Coppenole, astonished al the feal, 
approached him. «Oh God! you are the 
finest piece of ugliness I ever beheld.» 


Quasimodo didn't stir.  Coppenole 
continued, «My fine fellow!». ۱ 
«Are you deaf?.» Then he cried «By the 
raod! heris an accomplished Pope!s. 


Meanwhile all the beggars, all the lackeys, 
and all the scholars went in procession to 
the store room to fetch the pasteboard tiara 
and the mock robe of the Pope of Fools. 


The roaring and ragged procession then _ 
moved off, to pass according to custom, 
through the galleries in lhe interior of the 
palace before it paraded the streets and 
public places ofthe city. 


ا 


الفصل السادس 


الاسمير الدا 


في تلك الأئناء كان جرنجوار ومسرحيته قد صمدا صموداً 
شديداً. لقد تابعم شثلوه» بإلحاح منه» إلقاء امسرحيتهم. 
وعند»ا, ترك کوازيمودو, وكوبائول والطلاب القاعة؛ كان قد 
نبقى من الجمهور العدد الذي أراده جرنجرار تماماً للاستماع 
إلى نهاية المسرحية. 


آما السلغونية التي كان عليها إحذاث مؤثر كبير عند وصول 


القديسة البتول فلم تكن مرجردة. لقد التحق الموسيقيوكن .. 


بالموا. 


انتقلرا إلى فا راء ڌا المشيهد. ٠‏ قال جرتجوار سے 
وألم. 

بعد ذلك بقليل» فجاة صرح واحد من أرلثك الجالسين 
على النوافد: آيها الزملاء!» 
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Chapter 6 


LA ESMERALDA 


Gringoire and his play had, nevertheless, 


maintained their ground. His actors, egged 


on by him, had continued the performance of 


his comedy. Indeed, when Quasimodo, 
Coppenole and the procession left the hall, 
the remained mob was as many as Gringoirê 


wanted to hear the conclusion of his 


mystery. 

At that moment, a symphony, destined to 
produce a striking effect at the arrival of the 
Holy virgin, was not forthcoming. The 
musicians had joined the procession of tlhe 
Pope of Fools. 


«Skip thal,» cried he angrily. 


Soon after thal, «Comrades!» all atl once 
shouted one of lhe young scape-graces in the 
window, «La Esmeralda! La Esmeraldals» 
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اغاق ا الكلبة آثرا سحرياً. 


وقفز جميعم من قي القاضة ا النرافد لينظروا مرددین : 


«الأسميرالدا! الاسميرالدا!) 


لقد كانت هذه هي الضرية القاضية. وسآل جرنجوار: 


وهنا تراجم مششفضس الرأسء ولگن کفاتد الجش الباسل + 


حر من يتراجع ويعترف بهزيمنه. 


This intimation produced a magic effect. 


All who were left in the hall ran to the 


windows lo obtain a sight, repeating «La 
Esmeralda! La Esmeralda!» 


This was the final blow, 


«What can they mean by La Esmeralda?» 
asked Gringoire, and with downcast looks he 


made his retreat, but not till the very; last, 
like a general who has been soundly beaten. ل‎ 
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الفصل السابع 
إلى ين المسير ۴ 


بهبط االليل ٠‏ باكرا في شهز (كانوت الثاتي.٠‏ النلك' كانت 
الشوارع مظلمة عندما غادر جرتجوار القصر. وقد سه ذلك 
رهو الباحث عن الظلام والهدره ليح له ذلك أن يتأمل 
ویتفکر من دون إزعاج ولكي تضم شخصيته الفلسفية الضمادة 
الأولى فوق جراج شخصيته الشاعرية. والحق أن الفلسفة 
كانت علجاه الوحيدء حيث أنه لم يجرز على العودة إلى 
مسکته في شارع جرونیا - سورلو بسبب عجزه عن دفع [یجار 
السكن لستة أشهر. 


وقد نکر انه قد لمح في شارخ لاسافتري عند باب 
مستشار في البرلمان درجاً يبصلح» في حالة طارئة كهله؛ 
مخدة جيدة لمعول أو شاعر. 

وینما کان بستعد لاجتیاز ميدان القصرء رای موك بابا 
أراد آن سیر فو جر القديس يشال : ولکنه وجل فيد 
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Chapter 7 


WHERE TO GO? 


Night comes early in the mouth of 
January. It was already dusk when Gringoire 
lefv the palace. To him the nightfall, was 
doubly welcome, as he proposed seeking 
some obscure and tranquillity, and where hê 
might muse unmolested, and wherê 
philosophy apply the first dressing to the 
poel's wounds. In fact, philosophy was his 
only refuge. Failing lo pay for the six 
month's, lodging, he didn't dare to return to 
thal which he had occupied in the Rue 
Grenier-sur-L'Eau. 

He recollected havinğ sêen ã horsing-stonê 
al the door of a counselor of the parliament, 
in the Rue de la Savaterie, good in case of 
emergency as a pillow for a beggar or a 
poet. 

While he was trying lo cross lhe palacê 
yard, he saw the procession of the Pope of 
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آطلنن ‏ بنرا شرن هتا وهناك وقي ی بدبهم رمام ملتهة 
رصراریخ . 
«لتلعن هذه المشاعل الناريةا؛ دمدم چرنجرار. 


ویلرکا أنه من المستحيل التخلس من بايا المجائين: 
وشجرات آیار والرماج الثارية قرر التقدم تحر مدان جریف 
والاندماج بجر اة في وسط العيد والاحتفالات. 


عن کل حال 1۲ قال جرتجرار > قد جد هتاك بعض 
الدفاء فن نار السك أو بقفض عشاء من تات الشعارات التي 
ڀجب أن تون موضوعة فوق المقضف العمومي للمدينة.» 


Fools coming out of it with loud shouts. He 
resolved to make for the Pont st. Michel. 
Boys were running to and fro letting off 
squibs and crackers, «curse the fireworks!» 
ejaculated Gringoire, 


Finding that il is impossible to escape the 
Pûpe of Fools, the May-trees, the squibs, he 
determined to proceed to Flace de Greve, 
and to penetrate into the heart of the 
rejoicings. 1 

«AL any rate thought he, «I shall bê able 
to get a warm al the bonfire, and perhaps ã 
supper on some of the fragments of the 
collation provided at the public lader of the 
cily.# 


القصل الثامن 
الوافة الندرية 


کان جرنجرار پرتجف من البرد عين بلغ هيدان جريف. 
رقد کان يبدو له آن سقوط مسرحیته قد یشعره بالبرد أکثر 
فأكثر فاسرع مقترباً من النار التي كانت تشتعل رائعة في وسط 
الميدان. وكان جمهرر كبر يحيط بها إحاطة تامة. 


ثم أدرك؛ بعد إمعات الثظر: أن الدائرة آکبر nk‏ | 


ا شابة ترقص . 0 


. / 
ج 
2 


ولم يستطع جرنجوار للوهلة لارلل ل يحكم ما إذااكانت 
هف الفتاة كائناً بشرياً يأوشاطابة ية ار ملاكاً رلكةفد ا 
بالمشهد الساحر الرائم الم اتن طويلة ولكنها كانت تبدو 
كذلك لرقة جسمها ورشافه. ركان للرن بشرتها جمال 
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Chapter 8 


THE GYPSY cen 


9 3 


When Pierre 'Gringûire led thé Place 
dê Greve he was quite benumbed with 0 
It seemed, morêeovêry as if the failufe of hid 
play rendered him still 
evêr. Accordingly, He hi a toward tf 
bonfire which blazed mag cently in ‘tH 
middle of the place. A large E of 
people formed a circle roumd it. 


more chill ta 


On looking more closely he re hat 
the circle was much larger than iit, nıe 
have been, and there was a young mal 2 
dancing. : 


Whether this young female was a huma 
being, or a fairy, or land angel, Gringoirê 
couldn't al the first moment decide, sû 
completely was he fascinated by the dazzling 
vision. She was not tall, though she 
appeared to be so from the slenderness and 
elegance of her shape. Her complexion has 
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اللاعةالففيية االل[زمانيات رالاأندلسيات . كانت ترقضص وتدور 
فرق بساط قارسي عتيق» وقي كل مرة کان وجهها الج 
بدرر» كائت غيناها السرداران الكيرتان تيرق لمعاناً, 


كانت الأنظار كلها موجهة إليهاء وكانت بشعرها الأسود 
وعيتيها اللاهيتين تبدو مخلوقة من وراء الطبيعة. 

#حورية! إنها حررية!٠.‏ 

في غذه الأثناء انحلت من شعر هذه الحورية ضفيرة 
وسقطت على , الأرص قطعة نحاسية _ كانت مثبنة بها فعرف 
أنها غجزية .. فقال: 

أإتها أغشجرية ٠.‏ 

واخسفی کل وخم سن أوهامة, 

وعادت الفتاة ترقص من جديد» وكان المنهد لا يخلو من 
سبحر وروعة بالنسبة إلى جرنجرار. ثم توقفت الفتاة عن الرقس 
وصفقق الجمهرربحماسة . 

دتجالي! لقف جاء دور .© قالت المجرية: 


ولعت جاك ادورك ا الآت ١:‏ ولت وتفخلتادالدف (بخراكة 
رقيقة لطيفة وقدمته من العنرة. 


82 


the beautiful golden tint of the Roman and 
Andalusian woman. She danced, whirled, 
turned round on an old Persian carpet, and 
cvery time her radiant face turnêd, her large 
black eyes flashed lightning. 


Every eye was fixed upon her, in facl, 
with her black hair and eyes of flame, she 
was a supernatural creature, «Verily,» 
thought Gringoire. ُ 

«It is a nymph, û goddess.» 


At thal moment one of lhe tresses of 1 
nymph's hair got loose, and a piece of brass 
dıopped to the groud. 
[ 
«Ha! no,» said THe, «li a gypsy!» 
Thêë illusion was at end. 


She began dancing ûãfğain anû the scene 
was fascinating and charming for Gringoire,, 
The girl al length paused, and the people 
applauded with enthusiasm. 

«Djali!» said the gypsy, and upstarted a 
prellty litle white goal, a lively, glossy 
creature. 

«It is your lurn now», and seating herself, 
she. gracefully held ‘the tambourine before 
the animal. 


«ڌڄالي! في آي شهر تجن؟»؛ 
فزفعت العسرة افالمتها الأمامية ولقرت: الدف نغرة واحدة: 
لقداكان اله الأرل من النللة فل الحقيقة. وصفلقى 


الجبهرر. 
«دجالي! في 


ونقرث دجالي على الدف ست تقرات. ثم تابمث 
الفجرية: 

في آي ساعة نن 

واعطت دجالي سبع نقرات في الوقت نفسه الذي كانت فيه 
سباعة بيث العراميد تدق السابعةا 

لقد كان الجمع في دهشة غارمة. 

إت رداء هذا كله لسحرآء؛ قال هذا رج أصلع بصرت 
مخفا أرعت, الفتاة , 

۳ استدارت الغجرية حول كعيها وراحت تجن غطیات 
الناس قي الدف. وجاء دور جرنجرار الذي دمم : 

«يا للشيطان!» باعثاً بحركة طائشة في جببة ولكنه لم يلبك 
ن وجد الحقيقةء وجد الفراغ. 


آي يوم من الشهر لحن؟؛ 


ولحسن حه دة حدث طاریء. لقد صح بوت اد 
انطلى رمن ,زاوية الميدان يقرل: 


«هل,ستلهبين؟ أيتها الجرادة الفجرية!» 
والشتت الفحاة مأضررة : 


«Djali! what month are we in?» 


The goat raised her foreleg and struck one 
storkê upon the tambourine. Il waš e 
the first month. 


The crowd applauded. 


«Djali, what day of the month is this? 
Djali štrück six blows upon € 
instrument, «Djali» continued the Egyptian, 
«What o'clock is it?» 3 


Djali gavê seven blows, at the lime when 
the clock of the Maison aux Piliers struck 
seven. 

«There is magic at the bottom of this!» 

Said a baldman with a terrible voice thal 
frightened the girl. 


The gypsy turned on her heel, and began 
lo collect the donations of the audience inl 
her tambourine. She came to Gringoire who 
muttered «The devil,» after fumbling in: his 
pocket and finding the reality, that is 
nothing. 


An unexpected incident luckily relieved 
hin. «Will you go? Egyptian grasshopper? 
cried a sharp voice issuing from the corner 
of thê place. The young girl turned in alarm. 
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اإنها حييبة برج رولان المعتوهة ٠»‏ صرحت مجمرعة من 
الأرلاد رقد أطلقرا ضضكات زصيحات عالية. 

في شل الأئاء.استغل جولجرار سلا ادرف يسحت : 

ثم انطلق نحر المقصف فلم يجد شيثاً ليأكل . 

إنه رلمزعج ,حقاً أن ينام المرء على الطروى»ء بل والمزعج 
اکر أن لا یجب مکاناً بنام فيه۔ 
غریب ولکنه بال الرقة رالجمال. لقد كانت الفتاة الفجرية 
تغني .وان غناؤها رائعاً روعة ا جمالها. هذا الجنال الصافي 
الهرائي؛ ب المجنح . کان جرنجرار يسم بللة عارة؛ إنها 
المرة الأولى التي لم يشعر فيها بالالم منذٍ اعات إطويلة. 


والآن فلنعد فليلاً إلى كرازيمردو. 

كان في حالة من الزهو والفخر والشعور بالنصر عندما 
انطلق رجل من بين التاس ‏ فجأة؛ وانتزع من بين يدية؛ بجركة 
غاضبة» اعضصاء الخشبية إنه اهو نفضة الرجل/ الأضلع التي 
أخاف الفاة بافراله وتهديده ركرهه. وقد عرفه جرنجوار 
فصر سدهشاً: 


GO 


«Tis the crazy womarî inî Roland's Tower,» 
criêd a group of boys with shouts of 
laughter. 

Meanwhile Gringoire had taken advantage 
of this to sneak off. He went to the lader, 
bul nothing was left. Il is not pleasant lo be 
obliged to go to bed without suppêr and 
even still less’ pleasant to have no bed to go 


In this melancholy reverie he became more 
and more absorbed, when û strange song, but 
remarkably sweet, suddenly roused him from 
il. The Egyplian girl was singing. Her voice, 
like her beauty, was something pure, aerial 
and winged. He listened with a kind ûf 
rapture. Il was the first respite from 
suffering that be had enjoyed for several 
hours, 

Now, let's go back to Quasimodo, He was 
in a state of intoxication and triumph when a 
man suddenly dart from among the crowd, 
and with angry gesture snatch from his 
hands his crosier of gilt wood. This man was 
the bald-headed who had thrilled the poor 
EYPSY by his expressions of menance and 
abhorrence. 

Gringoire recognized in him an old 


acquaintance, and with a cry of astonishment 
he sald. 
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#إنه, أستاذي قي الهرمس»؛ درم کلود فروللو!؛ 


وقفز كوازيمودو من المحفة حتى بلغ الكاهن وجا على 
رکبتیه. 

ونزع إالكاجن ,الاج الردقي| عن راس كوازيجود وکر 
عصناته ومزق رداءء الملون. اثم نشأات بينهما محاورة ‏ غربية 
e‏ والحر كات . و گان الكاهن واقفاًء ثاثراً ومهدداً م 
أشار إلى كرازيمودو أن يفف ويتبعه. 


«ll is my master in Hermes, Dom Claude 
Frolla, the archdeacon!» : 


Quasimodo leaped from the litter to the 


ground; he was before the priest, dropped on 
his knees. 


The priest pulled off his tiara, broke his 
crosier, and torê his cope of tinsel. A 
dialogue of strange signs and gestures 
ensued between them: The priest, ' erecl, 
irritated and threatening motioned 
Quasimodo lo rise and follow him. 


الفصل التاسع 
في شارع مظلم 


راح جرنجرار بتع النجرية مستبلماً إلى الأفدار. ,غير آبه 
بالأخطار فلقد رآها تسير مع عنرتها في الشارع فسار فيه. إن 
لا شيء أجمل من تتبع امراة بسسيلة. 

وقال لنفه؛ 

«لا بد أن هذه الفتاة تسكن في مكان ما! إن الغجريين 
آناس طيبرن ٤.‏ 

رفي هذه الاثتاء كانت الشرارع تزداد ظلمة وخلاء. وقال 


اق ا 
ومفارق الطرق: 


هد الشرارع لا تملك الكثير من المتطن.' وکاد يضیم 
لولا أن الفثاة كانت تسير في طريق تعرفه جيداً بخطی تزداد 
صر فة باطراد. 

رالواقع أنه كان فد نيه الفتاة الشابة إلى وجودهء فكائت 
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Chapter 9 


IN A DARK STREET 


Gringoire took it into his head to follow 
the gypsy girl at all hazards. He saw her with 
her goat in the same street directed i5 
course, Nothing tends to be more beautiful 
than following ã fair woman. 


«She must lodge somewhere. The gipsies 
are very good-natured,» thought he. 


The - streets, meanwhile, became evê 
moment darker and more deserted Gringoire 
said, following the girl to a' labyrinth of 
lanes, alleys and CrOSSWAYS: 


«Here are streets which have very little 
logic!» He might be lost, but the girl 
proceeded as along a way 1Ihat was 
well-known to her, and al a more and morê 
rapid pace, 


He had, by this time, begun to attract the 
notice of the young girl; she had more than 
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تلتفت إليه برأسها في محارلات متكررة قلقة مكشرة. 


ودفعصت هذه التكشيرة الجميلة جرنجروار للتسازل عا 
تعبه. فقد كان قيها ارت شالت اشيقا م الاتقار رالكراهية. 
فخفض راسه وبدا بعد بلاطات الشارع ولكنه اجفل لدى 


ا الشارع شديك الظلام؛ إل ان خا ا بال يت قان 
ترق في قفص حديدي عند قدمي تمثال القدية العذراء قد 
سمح لجرنجوار أن ينمز الغجرية متخبطة بين أذرع رجلين 
يجتهدان في إخماد صرخاتها. فقال جرنجوار صارخاً: 


اللليتن كاتا يسان الفحال القك كاتا وجه كرازيمودو 
المخيفت. ١‏ فاقترب كوازيمردو امن اجرنجوار وألقى ابه أرضاً 
على ابعد تلات أو ربع ارات هة ايراد ب 
اىك بالفتاة المسكيتة التي راحت تصرخ: 

إلى المجرم! إلى المجرم!» 

قانطلق صوت كانه الرعد أرسلة فازسن. 

قفا أبها البائسان واتركا هله الفاجر2!» 

کان قاثدا من قواد زماة الحرس الملكي» مسلحاً من فوق 
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one time turiêed. her head and looked at him _ 
with some uneasiness and a grimace. 


This - pretty grimace sel Gringoirê 0 
inquiring whal it might denote. It certainly 
conveyed an expression of disdain and 
dislike. He began to hang his head and count 
the stones of lhe pavement when he was 
startled b¥ û piercing shriek. 


The slreet was extremely dark, but a wick 
steeped in oil and burning in an iron cage al 
the foot of the Blessed Virgin, enabled him (O 
distinguish the gyPSY struggling in the grasp 
of two: men, who were striving to stifle her 
cries: ١ 


«Walch!» «Watch!» shouted Gringoire, 
boldly advancing, One of the men who held 
the girl turned upon him. I was le 
formidable visage of Quasimodo. 


Quasimodo went up lo Gringoirê, and deall 
hım ã backhanded blow thal sent him rtêelinğ 
three of four yards on lhe pavemenl. Then hE 
caught up the goung girl who cried: 

«Murder! murder! : 

«Hall, scoundrels, and lel lhe wench gol» 
suddenly roared in a voice of thunder, ل‎ 
horseman. 

It was the captain of the archers of 4 
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رأة تی مص قدميه اوبيده سيقت فلولا : 


اتتزع الفجرية من ايد كرازيمودو ووضعهاا قوق سرج 
حطلانه. 
وقبض على کرازیمودو رده بینما اختفی صاحبه. 
وانتصبت الفجرية برشاتقها الحلرة فرق سرج الحصان 
واعتمدت بيديها على كتقي الرجل الشاب» وأئبتت فيه نظرها 
كما لو أنها لحرت بجمال طلعته ربالنجدة الطيبة الئي خملها 


اما استماك يها السيد؟ 
- إنئي ٠‏ القائد فوبوس هي شاتوبارء وأنا في خدمتك يا 
عزيزتي! 

فردت قافلة له شكرا جريا . 

وما أن أدار الفنابط ٠‏ فوبرس| ررأسه قليلاً حتى انزلقت من 
على ظهر الحصان رلاذت بالفرار في سرعة البرق . 
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king's ordance, armed cap-a-pie and his 
drawn sword in his hand. 


He snalched the girl out of lhe grasp of 
Quasimodo and laid her across his saddle. 
Quasimodo was Surrounded, seized and 
bound. His companion had disappeared. 


The gypsy gracefully raised herself upon 
the officer's saddle, Clapping her hands upon 
his shoulders and looked as if charmed wit 
his handsome face, and grateful for th 
seagonable succor hë had afforded, sê 
inquired with a sweet tone: 

4# Whal is Your name, sirî* 

«Captain Phebus de Chateaupers, al youl 
şervice, my dear,» replied the officer. 


«Thank you,» said she, and while he turnet 


his head, she slid down and vanished with thê 
swiftness of lighining. 
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الفصل العاشر 


في بلاط العجائب 


وکان جرنجوار ما زال ممدداً على الأرض. ثم اسنيقظ 
وبدا يستعيد وعيه» وشعر بإحاس مولم بالبرد أعاده إلى 
الراقع . 

وعد أن مشى لبعض الرقت دون أن يدري إلى أيسن 
يلهب»؛ رأى نوعاً من شعاع أحمر في نهاية زقافق طويل 
شق » فرفم للك من قواآه المعو ية. 


ولم يكدا يخطز خحطرات فليلة في الرفاق الموحل حتى وقع 
نره على شيء غريب فريد. 

إذ هنا وناك كتل لا شكل لهاء كانت تزحف متجهة نحر 
اللهب الذي في نهاية الشارع. كان هناك مقعد باتس» يقفر 
على يديه کأنه عنکبوت. 

ثم التقى بكتلة ثانية من الكتل المتحركة» فإذا بها کسيح په 
تشویه بالغ في يديه ررجليه. بحیٹ پېدو؛ بعکازیه رساقه 
الخشبية؛ وكانه السلم ذو الأرجل الثلاث. وحين مر جرنجوار 
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Chapter 10 


IN THE COUR DES MIRACLES 


Gringoire. was” still extended on the 
pavement. He, lhen, started t0 come to 
himself. A painful sensation of cold awoke 
him and recalled his mind to the surface. 


Afler walking for some time withoul 
knowing where to go, then, a kind of reddish 
light which he perceived at the extremity of a 
long narrow:lane helped to cheer his spirit. 


Before he had proceeded many steps down 
the muddy lane, he perceived something that 
had a most extraordinary appearance. 

Herê and there all the way along if, _ 
crawled a number of indistinct and shapeless _ 
masses proceeding toward the red light at the 
bottom of the lane. There was a cripple 
hopping along upon both hands. 


He overtook another of those moving _ 
masses, he was a cripple who had suffered 
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لقد أراد جرنجرار الإسراع في خطواته ولكن شيا ما عرقل 
طريقه للمرة الثالثة هذا الكائن» كان رجلا أعمى نحل 
الجسم . قال له جرنجرار: : 


ايا ديقي لقدبعت آخر قمينص لدي في الأسبوع 
الماضي ٠:‏ 


وحاول الهرب» ولكته حوصر من قل المقعد والكسيح 
والأعمى! كان المقعدون والعمي والعرج والعور يخرجون من 
المنازل ٠‏ والازقةء ,رالافبية متجهين نحو التور» كأنهم موكب 
س الحلزون بعد المطر: وحاول مرة أخرى الرجوع» ولكن 
فات الأران. لقعد انغلى هدا الفيلى كله من ,رراقه ان 


المتتولون االثلالة يسكون به:؛ if.‏ 
م 
ir‏ 


وأخيراً بلغ نهاية الزقاف ,الذيالآدى/رإلن ميدان اسع كير 


ثلالاتا افيه متات الأنراز. وآلرع ا جرنجرار املا في احلاص 


ولکن دون جدوی لق رکش الگسیح خلفه بد آرم 
عكازيه» ورقف المقعد أمامه منتصباً على قدميه» فيا كان 


الأعمى بنظر إليه بعينين مألهبتين ٠‏ فقا الشاغر المذعور: 


Tê 


أ 


more. to 
e gion 


۹% 


such a mûtilation in legs and arms that he 
looked like a tripod. As Gringoire passed by 
him, he took off his hat and asked for charity. 


Gringoire would havé lquickened his pacê, 
but for the third time, /sofîê mêthing obstructed 
the way, This somebody wasa litle blind 
man, Gringoire said to him: Ar 

«It is not a wêek since 
shirtls اپات‎ 


: 
He tried to ran Aw 1 
surrounded by the cri le, the tripod and 


blind. The lame, the blin , th€ lepers, the 
one-eyed were, issuing ' from Houses and 
cellars, and rushing toward’ the light, like 
snails after a shower. He tried -ofic m 
return, but it was too late. The whole le 
had closed behind him and the three beggûr 
stuck to him, ر‎ 
At length he reached the end of the lane, Ti 
opened into a spacious place, where 
thousands of lights flickered. Gringoire 
hoped to escape but invain. The cripple with 
crutches ran after him throwing his crutches 
down, and the other cripple stood up right 
upon his feet, while the blind man was 
staring at him with flaming eyes. 
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«آين اتا 
#أنت في بلاط العجائت»» أجاب شخصل آخر؛ 


لقا كان اقا في بلاط الغجائب اليف ٠٠١‏ إنهاا امديدة 
اللصر ص ! 

بل سرداب بخرج مه في كل صباح ويرجع إليه كل ليلة: 
جدول سن الرذائل والموبقات: سه الوك والجترد. اریقبع فيه 
سفلة اكل ' الأممء متسولون أثئاء النهار» وصعاليك مجرمون 
أثناء الليل : 

وحاول جرنجوار استرجاع ما ذهب من عقله فذعیت 
جهوده سدى. فى هله اللحظة ارتفقعت صرحة واشحة 
أيقظته. 


النحمله إلى الملك!؟ 


وقرب أ نار كيرة؛ كانت تشتعل افي موقب ضخم؛ انتصب 
برميل؛ وفرق البرميل متسول ٠‏ أإنه الملك على تغرشه. 


وسال البلك: 

لامر هو هدا التافه البرحرود هنا؟ة 

فارتعد جرنجوار؛هي الخورف. لقد ذكره هذا الوت 
نموت ٠‏ أخر» وجه ا إلى امسرحيثه في الصباح الضبربة ‏ الأولى 
الأرلى وهر يئن زسط المستمعين: 

صدقة لله! ارجوکہ!) 


«Where am 1?» cried the affrighted poet! 
«În the Cour des Miracles,» replied another 
Teure. 


He was actually In that dreaded cour des 
Miracles; the haunt of thieves; a sewef 
disgorging every morning and receiving _ 
every night that fetid torrent of vice, _ 
mendicity,i and rougery; a monstroüs hivê 
where the blackguards of all nations dwell. 
Bez 3 i and bandilti at 1 


mind; e his efforts were vain. 


E thi 5 
momenl a dislincl š§houtl arose 1 


«Lead him to the king!» 


Near ã great Fire which burned upon a large 
circular hearth stood û hogshead, and upon 
this hogshead was sealed a mendicanlt. This 
was lhê king upon hiš throne, 

«What varlet have we here?» asked thé 
king.  Gringoire shuddered, This voice 
reminded him of another which had that very 
morning given the first blow to his mystery 
by drawling oul a mid the audience: 


«CHarily IF you pleases 
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إبه, كلو بان:تر وبق نفا 

لقند دخحلت إلى مملكنا دون أن تون واحدامناء 
فائٹهکت, جرمة امتیازات مدیسا! ,ویج أب تعاقب.» 

هل أنت ال أو متسول أوا مشر د؟» 

قال جرنجوار : 

ئا آسفب؛ فلن لي 0 هذا الشرف. إنني مؤلف ٠٠‏ 

يفي سذاء إئك شى 

رحارل جرنجرار ابام اب بجهد آخر؛ 

لاا ا تفا اشر اء م اللصوضن وا رد لد 
ا ودووس ف 5 وکات کے یروس افولا ا 
موريكوريوس فكان لصا خطيرآً.٠‏ وفي هله الأثناء ظهر 
e‏ وكانه يتبادل االرأي فع درق مصر وإمبراطور الجليل. 


ثم قال لجرنجوار: 
#إسمع! هثاك اسيلة نقذ تفلك بها "شرفا. تعن بريد“ أن 
تکرن واحدا ما؟» 


انعم أريد ذلك بالتأكيد. أرافق أن ,أكون واحداً من رجال 
العصاية » اومتشرها؛ ,قلباً وقالباً: ا 


«هذا لا يکقي؛ قال كلويان إن الإرادة الطيبة لا تفيف 
بصلة واحدة إلى الحساء. ولكي تقبل في مملكتنا علبك أن 
تثبت مهارتك في النشل ٠.‏ 
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It was Colpin Trouillefou himself, 


«YOu have enlered our territories withoul 
bieng of our subjects; you have violated the 
privileges of our cily. Are you a thief, a 
beggar, of a vargant? 


«Alas!» said Gringoire, «I have not thal 
honor. I am an author.» 


«Enough!» Exclaimed Trouillefou, «you 
should bê hanged!» Gringoire made an effort: 


«Why poets shoûld nol be classed amon 
the vagabonds. Esop was a vagabond, Homef 
a beggar, Mercury a thief.» Clopin appeare 
to be conferring for a moment with the Duke 


of Egypt, and the Emperor of Galilee, then 


said to Gringoire: 
«Fello! There is one way to get out of lhe 


scrape for lhe moment, Will you be one of 


Ug Te 


4sCertainly, most assuredly I will! I am one 
of the crew! a vagabond! with all my soul!» 


«Tis not enough to have a mind; good will 
Puts nol one more onion into the soup. To be 
admitted into our brotherhood, you must 
show us your skill at picking a pocket.» 
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وأحضر المتشردون كلل ما يلزم لامتحان جرنجوار. ولكنه 
فشل فشا مريراء وفقد توازنه وسقط ثقيلاً على الأرض. 


واقترب مئه كلوبان ووضع الحبل في عنقه وقال: 

«وداعاً أيها , الصديق ٠‏ ثم توقف وكان فكرة مفاجثة قد 
راو دته 

#انظررا لظة ا لقدا جرت المادة عتذنا ألا نشتى رجا إلى 
بعد أن نسال ما إذا كانت أ إحدى,اللاء ترخب فيه. ٠‏ 


هله فرصثك الأخحيرة ٠:‏ ثم صرخ: 

«أيتها التساء! أل بينكن فاجرة ترغب في الزواج هن هذا 
التافه؟» 

وتقدمت ثلاث نساء نحو جرنجوار ليلقين نظرة» ولكنهن 
قلن: 

,۷ اشنقره.' 

«أيها الرفيق» إنك باش 


رفي تلك البرهة ارتفعت صرخات بين المتشردين : 

«الاسميرالدا! الاسيرالدا!ء 

وارتعد رتوار وأذار وجهةه تجاه مدر لصوت فرآی 
شكلاً صافياً مشعاً! إنها الفتاة الغجرية. 


سيء الحظ ٠!‏ 


ثم اقتربت سن البائس بخطوات خفيفة وکان جرتجوار أقرب 
إلى الموت مه إلى الحياة. فسالت كلوبان: 
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The vagabonds prepared cverything to teg 
Gringoire who failed, lost his balance and fell 
plump on the ground. 


Clopin stepped up to him, put the rope 
about his neck and said, «Farewell, my 
friend!.»- Then, he stopped short, as if a 
sudden thought had occured to him, 

«Wail a moment! It is customary with Us 
not to hang a blade till the women have been 
asked whether any of them will have him.» 


«This is your last chance!» Then he cried: 
«Gentle folks! is there any strumpet among 
you who will havê this knave?» 


Three of theni stepped forward to. take a 
look at him but they, said: 


«No! no, hang him.# 


«Comrade!» 
unlucky! 


said Clopin, «you arê 
At that moment cries of «La Esmeralda! 
rose among the vagabonds. 


Gringoire shuddered and turned his face 
loward lhe source of the clamor. He saw [he 
bright and dazzling figure of the gypsy girl. 


With light step she approached the sufferer, 
Gringoire was more dead than a live. 
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#هل ستشنقون هذا الرجل؟؟ 


انعم ۽ یا آغیاه» إل اذا فلت به 0 للك ان 1 
گلوبان. ۰ 

إنني اديا 

وهنا أصبح جرنجوار أكثر قناعة بأئه يعيش حلماً منذ 
الصياح. 


ئم أحضر دوق مصر جرّة من الفخار قدمتها الغجرية إلى 
حيار قا ر 
#إرم بها الأرض ٠.‏ 
وتحطبت الجر اقكاتت ؛قطعاً أربعاً. 
وهنا قال الدوق واضعاً يدا من يديه على راس كل منهما: 
#أيها الأخ؛ إتها زوجتك» أيتها الأخحت. إنه زوجك لأريع 
سنوات. إذهبا.٠‏ 
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«Are, you going to hang this man?» asked 


she: 
«Yes, sister. Unless you will lake him as a 
husband!» replied Clopin, 


«I will take him,» said she. 

Gringoire was now completely convinced 
that he had been in a dream ever since 
morning. 


The duke of Egypt brought an earthen-ware 


jug: The gypsy girl handed it to Gringoire 
and asked him to drop it on (he ground. The 
jug broke into four pieces. 


«Brother;» said the Duke of Egypt with iê 


hands upon their heads, «she is your wife, 


Sister! he is your husband. For four years. 


Gols 
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الفصل الحادي عشر 
ليلة زفاف غريبة 


وبعد قليل وجد شاعرنا نفسه في غرفة صغيرة دافثة وحيداأً 
مع فتاة جييلة. 

و انت القثاء الشابة ل تبدي اشتماتا په انت ویج 
جرنجوار أن يتاملها ملاً. 

اراستغرق في آحلام بقظته وقال جرتجوار له : 

هذه هي الاسميرالدا؟ اي مخلوفة سماوية! بل أية راقضصة 
شوارخ! 

هذه هي الاسميرالدا؟ أية مخلوفة سماوية! بل أية راقصة 
شوارع لقد رجهت إلى مسرحيتي في الصباح ضريتها المميتة 
وهي التي أنقذت حياتي عند المساء. لقد وجب أن تكرن 
مغرمة بي حتى الجنون إذ أخذتني على هذه الطريفة.٠‏ ثم 
نهض فجاة واقترب منها مفكرآ «إنئي زوجپاه. 


إلى الوراء: س | واستفاست وها تر شیر , 
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Chapter 11 
A STRANGE WEDDING NIGHT 


In a few moments our poet found himself 
in û small warm room, and lête-ù-{ête with ã 
beautiful girl. 


The girl appeared to take no notice of hi 1: 
she moved backward and forward. At length 
she sal down near the table, and Gringoifê 
had ã good opportunity to scrutinize her. 


Absorbed in his reverie, thought Gringoirê: 


This 5 Ia Esmeralda! a' celestial creature! & 
street dancer! It is she who gave the finishing 
stroke to my mystery this afternoon, and it 5 
she who saves my life tonight. She must lové 
me ‘to. distraction, to have taken me in this 
manner, then he rose all ûl once, «[] am hêr 
husband.» 

He approached the girl with such ardent 
impetuosity. that she drew back and stoopêd 
and raised herself with a little dagger in hêf 
hand. 


وسالت: «ماذا تريد متي؟٤‏ 
«هل لك أن تسالي مثل هذا السؤال يا اسميرالدا الفاتة؟» 


«ألست لي؟» قال ذلك بدهشة. فردت: 
ل آنا لست لك 


8 ابرض مسمراً على قدميه» ثم قال! 
#عفواً يار آنستي!, ولكن لم اتخفنني روجا لك إذذ؟٠‏ 


فوغل کان بجب أن آتركك تشنى؟» 

فردا الشاعر بكفير اسن الألن ازالخبة! 

إا لم يكن لديك هدقف آخر غير إنقاذي من المشعة؟» 

اراي افکرة آحری ترید أن تکون لی؟» 

فعض جرئجوار .على شفته بعرارة وقال: 

أف الك بالا ا أرب منك دون أن تاذئي لي بذلك. 
ولن بق السماء أعطني ما اساد فط ,1 

بعد ابرهة افضيرة كان فوؤق المنشندة زغيف وقطعة جبن؛ 
وبضع تفاحات متعفنة» وكوب من البيرة. 

وتابع جرنجرار وسالها برقة : 

ذا کف پچ أن أكرن حتى انال إعجاباك؟» 

ونظرت إليه نظرة جادة وقالت: 
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«What do you want with me?» inquired 
she, 


«Can youl ask such a question, adorable 
Esmeraldaîs 

«Are yûl nûlt minê» rejoined Orinğûoirê 
with astonishment she replied: 

«Î am nol yours.» 


Our Fhilosopher stood petrified, then said: 

«Pardon me, but why did you take me for 
your husband? 

«Ought I to have let you be hanged?» 

Then rejoined the poet with 
disappointemenl. 

«yol had no ather intention in mûrryingğ mê 
but to save mé ffom the gallows?e 


«And what other intention do you suppose 


I could hãveê had?» Gringoire bit his lips and 
bitterly said: 
«Î swear lo y¥ol nol to approach you 


without your permission, Dul Tor heaven's 


sake, give me samê Supper.» 

Ina moment a loaf of rye-bread, aslice of 
bacon, some wrinkled apples, and a jug of 
bêer, were set out upon the table. 

Gringoire venlüred upon ã delicatê 
question: 


«And what should one be, to please yous, 


She eyed him with a serious look and said, 
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«لن أستطيع آن أحب إلا الرجل القادر على حمابتي ٠.‏ 


واحمر وجه جرنجوار رفهم أنه هو المقصود بهذا التلميح 
الذي بغتبر تصريحاً وقال : 

«في الخقيقة كان علي أن أبدآ ن هنا. سامحيني. ولكن 
ماذا فعلت آل خلت من مخالب کوازیمردر؟؛ 

7آ يا للآحدب الرهيب .' 

دفي الراقح إنه اارعيب حقا! ولكن كيف استطعت التخلص 
سنه 

وابتمت الاسميرالدا: ُ۳ تنهدت. لكنها ظلت صامتةء ثم 
انطلقت في الغناء فجاة؛ ,ثم توقفت وراحت تداعب غنزتها. 

وعاد رتوار وسالها: 


2 TER ٠, دلا أعرف,‎ 
8 0 2 


فة م ا س ا ۽ رفي 
وسطه بلورة خحضرا شببهة بالزمرد. ۵ 8 
A,‏ 
اوك جرنجرار أن یتال الگيي. ولکھا رجعت ل 
الوزاء وقالت : 1 
ل تلتنها! إنها e‏ قد اوي 0ار زك 
السحر بذرره.' 
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«Nevêr can I love any man but onê who is 
able to protect me. wy 


a made sure that this 


Gringoire blush 
stroke was aimed al 


«indeed,» said he «1 shou ould: begin with thal _ 
subject. Forgive me. How did on contrive to 
escape from Quasimodo's clulches?s. 


«Oh, the horrid. unchback!» e ا‎ 


«Horrid, indeed! 
from him?» 0 


La Esmeralda s û, sified and 7 و‎ 
reply. She seemed lo be „at somethin 
through the wall. All at ا‎ ¢_she begar 
singing a delicate song, bul abruptly broke 
off and began to carêss her goat. n hy 

2 


«Why are you called La E 
She drew from her bosom a smallgbag _ 


inquired the poet, «I can't tell.» 

attachêd to a necklace of small red seeds. ê 
outside was green silk, and in the middle of if 
there was a bead of green glass in imitation 
of emerald. 


Gringoire extended his hand to lay hold of 
the bag, but she started back. 

«Don't touch il! you might do an injury to 
the charm, or the charm to you.» 
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وغامر جرنجوار بطرح المزيد من الأستلة! 
«ماذا تعتى الاسميرالدا؟؛ 

1 افا 

«من أبة لغة هي 

#أظن من اللغة المصرية.؛ 

«رهل والداك على فيد الحياة؟»؛ 


فانطلقت تغني لحناً قدیماً أشارت فيه آنها لا تعرفهما. 


هل الرجل الذي تسمونه دوق مصر هو زعيم قبيلتك؟ 
ذلك الشخص الذي زجنا 

انعم!؟ ثم تابعمت قائلة: 

«ولكني لا أعرف اسمك!» 

«انا بطرس جرنجوار. آما ابي فقد شنقه البورغونيوت وأما 
آي ققد لها اليكارديون. ‏ لقد أصبحت يتا في السادسة 
من عمري؛ ولم يکن من نعل لقدمي غير بلاط باريس . 


وحارلت أن يكوت لي عمل» وجرت ممارسة كل المهن؛ 
ولکني ل أصلح لأي عمل : فجعلت نفسي شساعراًء إنها 
وظيفغة تسهل ممارستها حین نکون متشردین. 

ولم أتعلم رلم أكن أعرف القراءة وفي يوم سعيكد ولحسن 
حظي الثقت بالدون كلود فروللو» الآب الحرم ؛ کان 
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Gringûire ventured upûn further questions: 
#What is the meaning of La Esmeralda?» 
«1 can't know» sald she. 


«To what language does the word belongs 


«Î believe it is Egyptian.» 
sAre your parents living?» 


She began Singing an old song showing 
that she knew not them. 

«The man you call the Duke of Egypt is 
the chief of your tribe? il was he who married 
US. # 

«Yes,» she replied and continued: 

«I don't know your mame !# 


« I1 am Pierre Gringoire, My father was 
hanged by the Burgundians, and my mother 


was murdered by the Picards. At six years old 


Î was left an orphan, with no sole to my foot 
but thê pavements of Paris. 


I began to think of adopting a profession’ 
and tried my hand at everything. I was fit for 


nothing. Therefore sel up for a poet. This is a 


profession to which a man who is a vagabond 


may always betakè himself. 


I had not learned to read, but as good luck 
would have it, I met with Dom Claude Frollo, 


95 


ةه رن قام ,الل اریجے 1 2 

س بوتردام ,الذي اهم بي, بحيث أدبن له ,اليوم ‏ باعتباري 
رجلا متعلماً مقا 

إثلي قي اخدمعك: أنا ا وعقلي اؤعلمي ومستعد للعيش معك 
زوجا وزور جة إن رغللفة ار احا واا أن رابت ذلك 
أفضل ٠.‏ 

وسكت جرنجواز مراقباً اثر كلاه في الفتاة التي كاتت 
عيناها مسمرتين على الأرض. كانت تقول في صوت خفيض : 
افوبوسة 

ثم الففعت, نجو الشاعر وسألته: 

أماذا تعني كلمة ريرس ؟) 

#إنها كلمة لاتينية تعني الشمس وهي أيضاً اسم أحد الرماة 
وکان الها.» 

ورددت المصرية: «الشمس!' إله!؛ وفي لهجتها شىء من 
الألم والإثارة. n‏ 


قي شل اللحظة رفظ إحشی أساورها على الأرض» 
فانحنی ڪرنجوار للتقطهاء ولكنه عندما رفم اسه قانت الفتاة 
والعنزة قد ذهيتا. 

فقا فيلسوافنا: 

فحستاا لقد تركتا لي سريرا على الأفز!؛ 
ئم تمدد فوف صندوق خشي وهو یقول: 
فحستا... على أية حال إنها للة زفاف غربة٠»‏ 
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the reserved archdeacon of Notre Dame. I _ 


owe to him it thal I am a learned man. 
I1 am wholly at your service, my body and 


soul my science and learning, as a husband أ‎ 
and a wife, or as a brother and sister if you 


like betters. 


Gringoire paused, wailing the effect of his 
address on his hearer. Her eyes were fixed on 
the ground: 

«Phtebus,# said she in û low tone, and then 
truned to the poet: 

«Phcebus, what does thal mean?» 


«It is a Latin word, and means the sun.» 
also, «ll is lhe name of a certain handsome 
archer who was ã god.» 


«The sun! A god!» repeated the Egyptian 
and there was in her tone something pensive 
and impassioned. 


At this moment one of her/barcelets fell to 
the ground. Gringoire stooped to pick it up; 
when. he raised himself the damsel and the 
goat were gone. 

«No matter, so she has left me a bedl» 

, Then he stretched himself upon a long coffer 
SûyIng: 

«Well, at any rate this is a strange wedding 

iiğht.# 
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الفصل الثاني عشر 


Chapter 12 


A STRANGE LIVING CRE 7 المخلوق العجيب‎ 


One fine morning 1 livîng 


في اباخ أحد الأيام وضع طقل حي على سرير خحشبي في 18 
in the church of Norte’ an i‏ 


كنيسة نوتردام؛ وجرت العادة آن يوضع اللقطاء على هذا 
السرير على مشهد سن الجمهور, الماطفب فيأخذهم من كان d it was ry to‏ 
برغب قيهم. : 0 ر ۳ أ SERRE foundings to ther pub 1 i‏ 


وقد بك هذا الكاثن ١الحي ‏ الفضول الكبير في الخديد من 
الئاس الذدين جرا رة حول ال 


concourse of Persons who a و‎ 
aroünd it. 


«What is that, sister?» asked a lady. ا‎ 

«It is not a child!» replied another, «It is û 

. misshapen apê.» 1 
«It is û real monster of abomination, and 
ought to be burned or drowned,» commented 
a lhird. 


«ما هذا يا أختاء؟ة سالت إحدى السيدات. 

#إنه ليس طفلاًء؛ أجابت أخرى» ١إنه‏ فرد سخ رناقص/ 

إن سذا الطفل وحش حقبقي» مقیتا ایج 0 0 : 
في الثار أو في الفاء. ١‏ علقت 7 ثالث . ا 2 


«This little monster is at least four years 
old!» said the first one. 


In faclL, this lille monster was not a 
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الولادة. كان كخلة صغيرة» مشوعة» متحركة» محبوسة في 
كيس من القماش يظهر منها رأس هذه الكتلة. وقد كان الرآاس 
بالغ التشوه. لم يكن برى فيه غير غابة كثيفة من الشعر 
الأ حمر» ارعن واحدة رقم واستان. 

رقالت إحداهن: 

"في رأيي إن من الأفضل لأهل باريس أن يمد هلا 
الساخر الفسعير غرف وقدة ملتهية من الحطب.,: 


وكان ثمة كاهن شاب يصغي مند فنرة من الزن إلى 
تعليقنات النساء» ابع الجمهور امتا رتفخلص السار 
الصعير؟ رقال: 

«آنا آتبنى هذا الطفل ٠.‏ 

فقالت إحدى السيدات ‏ 

«لقد سبق وقلت لك يا أختاء إن هذا الكاهن الشاب» كلرد 
فروللو» هو رجل ساحر ٠.‏ 
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newborn infant. lt was a little, shapeless, 
moving mass, tied up in a hempen bag; the 
head only was exposed. That head was so 
deformed. Nothing was lo be seen upon il but 
ã forest of red hair, one eye,.a mouth, and 
leeth. 


«In my opinion,» a woman said, «it would 
be better for the people of Paris if that little 
sorcerer were put upon a bonny blazzing 
plank.# 


For some moments, a young priest had 
been listening to the comments of the women. 
Pushing aside the crowd without speaking, he 
examined «the little sorcerer.» then said: 

«Î adopt this child.» 

«Sister!» sald a lady, «did I not tell you 
that clerk, Monsieur Claude Frollo, 1% a 
SOICErERe. 
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الفصل الثالتث عشر 


الكاهن 


لم يكن كلود افروللو إنساناً عادياً. لقد كان يشي إلى 
إحدى العاثلات التي كانت تسمى تمبيزاً لها بورجوازية عليا. 
وکان والدا کلود فررللو قد آعداه للکهترت مذ حداته, فلم 
قراءة اللاتيبةء وري بحيث يخفض عييه آلناء الحديث 
ویتکلم بصوت خافت. ووضعه آبوه وهو طفل صغیر اف کاية 
تورستي» فكبر ونما فوق كتاب القداديس وكتب فقه اللغة. 


وعندما كبر درس اللاعوت رالقانون والطب والآداب. في 
عام 1 آودی وباء الرس المدهر بحياة سا پې يلد علی 
آربعین ألفاً سن اهالي باریس ورکان ن بيهم والدا قلود 


وامسرع الكاهن الشاب إلى مسكن والديه فلم يجد غير 
أخيه الرضيع ما زال حياً. 


Chapter 13 


THE PRIEST 


Claude Frollo was, in fact, no ordinary 
personage, He belonged to one of those 
families who were called; to be distinguished, 
haute bourgeoisie. 


Claude Frollo had from his childhood been 
destined by his parents for the church. He 
was. taught lo read Lalin, to cast down his 
eyes, and lo speak low. His father had placed 
him in the college of Torchîi and there he had 
grown up on the missal and the lexicon. 


He studied theology, law, medicine and 
arts. In 1466 the destructive pestilence swept 
away more than forty thousand human beings 
in Paris among them were Claude Frollo's 
pûrents. 


The young Priest hastened to the parental 
residence and Toünd only an Infant brother 
was SUll alvê. 
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كانت هذه الهاساة ؛ مصدراً لأزمة شدبدة في حياة كلود. 
ومتاراً بعطف شید ۽ أحب کلود ذا الطقل + أحاه؛ بإخاڈ سس 
وهو شديد» وكان هذا الحب الفعالا إنانياً حلراً بالسبة 
إلبةن وغرباً : في الوقت نة |٠‏ فهو رلم يكن بعد قد أحب غير 
الكتاب. ال ت تا 

وقد استلم لحب جوهان بعاطفة عميقة قوية فيها الكثير 
س انصدق والحماسة. وقرر أن يکرس نفسه لرعاية صغيره 
رالا تكون له زوجةء أو طفل أخحر. 


ومدفرعاً بيه لصوهان ورظة باككفر عن شسطاباء ۽ تاد 
كلود من المخلوق البائس وعمده وسماه گوازيمودو. 


104 


This, catastrophe was a crisis in the 
existence of Claude. Moved with pity, he 
conceived a passionate fondness for this 
delightful thing, this human affection, to him 
who here to for had loved nothing but books. 
He had no time to find out where his heart 
lay. : 


He gave himself up to the love of his little 
Jehan Frollo, the passion of a character 
already ardent, energetic. and concentrated. 
He, therefore, resolved to devote himself to 
the care of him, and never lo have any other 
wife, or other child. 


Pushed by this love for Jehan, he 
approached the unfortunate creature, He 
baptized his adopted child and named him 
Quasimodo. 


105 


الفصل الرابع عشر 


عالمه الأوخد 


رپخلول عام ۳ کان کرازیسودر قد نما وکز وکات قد 
أصلبح قارع لأجراس نوترفام هند اعدة اشتواتا ا ازبمروز الزمن 
تكولت علافة حميمة بين قارع الأجراس رالكئيسة فحبس نفه 
دال جدرانها بعد أن عزل عن المجتمع نظراً لضياع نسبه 
وتشوهه الشديد, 


ؤكاتنت نوتردام بالنبةا إليه البيقلة رالعش ؛ المترل ارالوطن 
بل العام اھ 

وقد توصل تلود فروللو إلى تعلبمه الكلام بعد جهد كير 
متواصل» وصبر شدید. ولکن بما آنه کان قد أصبح فارع 
الأجراس في الرابعة عشرة من عنره فقد مزقت الأجراس 
طبلة أذيه» وأصبح مصاباً بالصمم. وهكذا اغلق الباب 
الوحيد» وإلى الأبدء اللي كانت الطبيعة قد تركته له مقتوحاً 
على العالم. 


ولکي يجتب سخرية الأخحرين» لجا إلى الصمت وعقد 
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CHapter 14 


HIS ONLY WORLD 


By the year 1482, Quasimodo had. grown 
up. Hê had been several years bell-ringer to 
the cathedral of Notre Dame. In process of 
time, the strongest attachment took place 
between the bell-ringer and the church, Cul 
off from society by being of unknown 
parentage - and by his deformity, he 
imprisoned himself within the religious walls. 


Notre Dame had been to. him his egg, his 
nesl hiš home, his country, and lhe universe. 


Il was nol without great difficulty and great 
palience that Claude Frollo had taught him to 
speak, bul having become ringer of the bells 
ûf Notre Dame at the age of fourteen, the 
volume of sound, had broken the drum of his 
ear, and deafness was the consequence. The 
only gate which was open between him and 
thê universe was closed, and forever. 


As a result, and .to avoid the fidicule of 


10rF 


مخازاً عا الللان _الني كان كلود فروللو فد فك عقدته 


ونتيجة لهذا البشوهء بدا كوازيمردو يعاني من أوهام بصرية 
وأخحطاء في الحكم على الأشباء. وكات بؤسه قد جعله خياً 
وعو كان» في الواقع» خيئاء لاأنه كان معوحشاًء وكان 
متوحعاً لأنه كان بشعا. وقد نمت قوته نموا مدهشاً نيجة 
لذلكا: رمل احتكاكه الأرل آبالناس كان يشن ابل أيبرى تفه 
مكزوها ومرفوضا آل امنبوذاً: 


ولم ايجدا حوله إلا الكراهيةء افامتلا بها اواصبح ينظر إلى 
العالم بمقتا اوحقد: وان حه اللكة كايا بالتبة إليه: 
لقد ا أحب جندراتهاء تمائيلهنا قنديسهنا وأساقفها وحتى 
اجراسشها ٠‏ 


لقد أحب الأجراس ومع ذلك فقد كانت هذه الأجراس 
سيباً في صسمه: ولكن الأمهات يبالغن في الغالب في حب 
من هو أشد إيذاء لهن من آبنائهن. 


ومع ماسب ذكره قإن مخلوقاً بشرياً راحداً كان 
کوازبمودو به :كما کان یخب کاتدرائیته أو أكثر؛؛ إنه كلود 
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others, he resorted to silence. Thus, he 
voluntarily tied up the tongue which Claude 
Frollo had taker such pains to loosen. 


In consequence, Quasimodo began to 
confuse the view which he took of things. 
Furthermore, his misfortune rendered him 
mischievous, He was, in truth, mischevous 
because he was savage; he was savage 
becausê he was ugly. His strength, developed 
in a most extraordinary mannar. 


From his earliest intercourse with men hê 
had felt and seen himself despised, rejected 
and caۍl‎ off. 


He had found nothing but hatred about 
him. He had adotped it. After all, he turned 
toward mankind with ْrelüctance; his 
cathedral was enough for him. He loved ils 
walls, statues, saints, bishops and even the 
bells. 


He loved the bells which, however, 
deafened him; bul mothers are often fondest 
of the child which has caused them the 
greatest pain. 


There wag, however, one human being to 
whom Quasimodo was ã3 much, even more 
strongly attached than the cathedral thal 
being was Claude Frollo. Claude had taught 
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فروللو: إنه هر الذي عله التطق رالقراءة والكتابة. والأهم 
من هذا كلهء هر الذي جعله قارع الأجراس. 

ليس من سلطان في العالم يضامي سلطان الكاهن على 
فارع الأجراس؛ فإشارة مله كانت كافية لكي يلقي كوازيمردو 


وکان کرازيمودو مطيعاً ل كلود فروللو أكر امن شقيقه 
لجوهان الذي لم ينشا في الاتجاء الذي أراد كلود أن يعينه له. 
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him to speak, to read, to wrile. To crown all. 
Claude Frollo had made him bell ringer. 


Nothing on lhe carih can be compared to 
the empire ûf tmê ûrchlêacûn over the 
bell-ringer. A sign from Claude, would have 
made Quasimodo throw himself from the top 
ûf the towers of Nolre Dame. 

Quasimode was more obedient to Claude 
than his little Jehan Frollo who had not as he 
grew up takén that which Claude was 
solicitüous to give him: 
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طاولة » وکرسي مقر ظة للقاضي الأول روپیر داستوتغیل» 
وإلى اليسار ,ساعد السيد فلوريان الذي كان مصاباً بالصمم. 
رقد جلس كاتب الميحكمة منشغلاً بالكتابةء والشعب تجاهه. 


ركان بين المستمعين صديقتا القاسي جروهان فروللو. الذي 
كان يمكن الالتقاء به في كل مكان إلا أمام مثبر الأساتذة في 
الجامعة. 

قال لصدیقه رویات بوسبان: 

«أنظر! إنه أميرناء بابا المجائينء قارع الأجراسء الأغررء 
الآحدب. . , إته كوازيمودو!» 


والح إنه کان كرازيمودوء مقيداً مجروراً. 
في هله الأثاء كان القاضي فلرريان يتصفح علف الشكوى 
المقدمة ضد كوازيمودو. وبهذه الطريقة كان يستطيع داثماً أن 
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Chapter 15 


THE PUNISHMENT 


The court was a low hall, with covered 
ceiling. There was a table, and an armchair 
reserved for lê provost Robert 
d'Estouteville, and on the left a stool for the 
auditor, Master Florian who was deaf. Below 
was the clerk busily writing. In front were the 
people. 

Among the auditory was our merciless 
young friend, Jehan Frollo, who was sure to 
be seen everywhere except before the 
professors chairs. 

«Look you,» said he to his companion 
Robin Poussepain, «It is our Prince, our Pope 
of Fools, our bell-ringer, lhe one-eyed, the 
hunchbacked,... Quasimodo!» 


I was, in fact, Quasimodo, bound and 
corded. Mean while Master Florian was 
intenlly persuing the endorsement of paper 
containing the charges alleged against 
Quasimodo. In this way he acquainted 
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فة اسم المتهم وصفته ر رھ ر پھسیء۶ ال"مغلة المتظرة 
والوّجابات في حدود ما يتخيلها. وذلك قبل التحقيق. 

ربدا القاضي تحقبقه : 

اما شر اسبلتا؟ 

إنتا أمام حالة لم يتعرض لها القانون من قبل: الأصم 
پستجوب الأاطرش! 


وقي کو از یمودو: الذي لم پس شيغاا صااً مشيتاً نظراته 
في القاضي. وظن القاضي» جهلاً إ مئه ١‏ بحقيقة كوازيمودو 
وغه آنه قد نابت فتابم : 

ناء وکم هو عمرك؟؛ 

وسخت کوازیمودو أبضاً. واستمر القاضي: 


«ما هي ورظفعك؟» 

رشاع الصمت كالمرتين السابقتين اوظل كوازيمودذو صامتاً. 

ربدا الباس؛ أمام هذا المشهد المشر» ,يتهامسون ,ويتبادلون 
النظرات . 
٠‏ أت مثيم امامنا: أولاء بإثارة اشغ والأضطراب. 
انا بالاعتداء على امرأة فاجرة. ثالثاً: بالقاومة والتمرد 
على آالرماة من خاس جاذلة ملكا المعظ ٠‏ مادا قرل؟: 


١أيها‏ الكاتب» هل سجلت أفوال المتهم كلها؟؛ 
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himself with the name, , age, condition and 
offence of the prisoner before examination. 
And, thus, he was ablê to have readiness 
replies tû expected answers. 

The auditor commenced his examination: 

Your Names, 

Now, here was a case which the law had 
not provided for: the deaf interrogating the 
deaf, 

Quasimodo, Unware of the qüiestion, looked 
al the judge without answering. The deaf 
judge, unwarf of Quasimodo’ deafness, 
' conceiving thal he had answered, he went on: 

#4 Very well: your agêî» 

Quasimodo remained as silent as before. 
Thê judge continued: 

«Now your business? 

Still Quasimodo was silent. 


The people who witnessed this curious 
scene began to whisper and to look al one 
another. 

«You are accused before us, in the first 
place, of making disturbance; secondly, of an 
assaüll upon the person of ã lewd woman: 
thirdly of resistance lo the archers of the 
guard of our lord the king. whal do you say? 


Clerk, have you taken down the prisoner's 
answers [hus fars 
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وانفجرت» :بعند السزال الأخبر» اسلسالة مان القهقهات 
القرية الصارخة من المستمعين والكاتب. زدهش السيد 
فلو ریان؛ واعضد آن الئاس یل گرا دور جو الب وقح 


ن المتهم. فقال : 


القد آجت بجواب يستحق السلد. ١‏ 


وانطلقت الضحكات أكثر عنفاً بعد هذه الجملة الأخيرة. 

«أيها الحراس) خذوا هذا الرجل واربطره إلى وتد التعذبت 
في ساحة الجريف» لم اضربوه واتركوه ساعة بعد ذلك يدور 
به الرید.٠‏ 


116 


At this unlucky question, a roar of laughter 
burst from both clerk and audience. Master 
Florian, astonished, and supposing that the 
mirth of the spectators had been provoked by 
some disrespectful reply of the prisonor's, he 
exclaimed: 

#For that answer, fellow, you deserve a 
haller.# 

This comment caused an explosion of the 
general mirth. The judge cried: 

«Here, Vergers, take this fellow to the 
pillory of the Greve; let him be flogged, and 
then turn him for an hour.» 


TAT 


الفصل السادس عشر 


حبيسة برج رولاند 


في میدان جریف پوجد پناء قوطي قدیم ٠‏ تسف روماني؛ 
يدع برج ١رولاند.‏ اوعند رزاوية الرصيف يمكن للمشاهد أن 
رى كتاباً كبيرآ عام للصلاة. تبدو ابجانبه حجرة صغيرة تطل 
تى (الباحة حالية امن الباب والترافد ما عدا اكرةاياتيها اهن 
خلالها فيل من الهراء وشيء أقل من التور. وقد بنيت هذه 
الحجرة عند أسفل الجدار في البيت القديم. 


وقد أشنت هذه الحجرة من قبل السيدة رولاند التي بسبب 
حزنها على والدها المقترل سجنت نفسها بقية حياتها ولمدة 
عشرين عاماًء تصلي للا ونهارآ. وكانت تفترش القش وتضع 
رأسها على حجر تستخدمه كمخدة. 

وعند وفاتها أوصت بهذء الحجرة للساء الأرامل رالإناث 
اللواني يرغبن بالصلاة والائقطاع عن الحياة على اثر مأساة 


ولكي نتعرف إلى المرآة التي تشغ حجرة السيدة رولاند 


Chapter 


ROLAND TOWER'S PRISONER 


In the Place de Greve [here is an ancienl 
Gothic, half Roman building, called Roland's 
Tower. Al the angle of the facade a large 
public breviary is made perceivêd. Beside 
this brfeviary iS a small room, looking upon 
the place and has only one aperture for light 
and air to enter a small cell without door, 
formed in the basement of the wall of the old 
building. 

This cell is caused by Madame Rolande 
who out of affection for her killed father shut 
herself up il and waited death for twenty 
years, praying day and night, lying upon 
ashes and on a stone for a pillow. 

Al her dealh, she bequeathed il forever lo 
afflicted females, maids, or widows who 
should wish to pray and bury themselves 
alive for others on account of some heavy 
calamity. 


Now, io know by whom his cell is 
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occüpied, we have to listen to the 
conversation of tliree women who were 
proceeding Irom E Cae toward the 
Greve. ا‎ 


هذه الأيام٤‏ اعلينا أن نمع إلى حديث ثلاث تساء كن ياين 
من الشاتليه إلى ساحة جريف. 


كانت إثنتان منهن تلبسان لپاس برجوازيتين , آما ,رفيقتهسا 
الثالثة فلم تكن أقل منهما تزيناً'بالملابس الشمينة» ولكن كان 


Two of them were 
respectable cilizens 


في طريقة ارتداثها ما يبدل على أنها ريفية. كانت تمسك بيد 5 ne‏ ر ا companion was attired‏ 
صي ضخم في إحدى يديياء أما في اليد الأخرى فكانت fashion, but i was &e SS‏ 
تحمل كعكة كيرة. which betrayed‏ 
قالت أودارد: أ و | 4 اک“ by‏ 0 
«أنظروا هؤلاء الناس الذين قجمموا هشاك عتد طرف _ «See what a, crowd 0 »ilected' at theffool‏ 
الجسر dı 7 ٠.‏ ن of the bridge,» cried‏ 


«[ hear the sound of @ f 


«الحقيقة إنئي أسمع صوت دف.» فالت -برقاز. 
Gervalise.‏ 


اااات رفي ترج إن ليرام وت اا ۷ 


ابنها: ک6 
االغجرية! إنهاا قد تسرق اطفلي! تعالك ايا أأوما O‏ 


قالت-اودارد: 
«هل تعتقدين حقَاً أن الغجرية ترف ظفا 


«1 dare say il is young Esmeralda, 1 
antics with her goat.» ٣ 

«The Egyptian» ْExclaimed Mahie 
startling back and E grasping the ar 
her son. : 

«God forbid! she Hef steal my ko 
Come, Eustache.» 

«That Egyplian steal your boy. Sister 
Gudule has the same notion of the 
Egyptians,» said Oudarde. 

«Who is sister Gudule?» inquired Mahiette. 

«The recluse of the Trou aux Rals, lhê pûöof 
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تحال اإلبها الكعكة»ء٠‏ أجابت جرفاز. 

قالت عاهیات: 

«فلنسر غ ! إنشي ا“ اب ان بيشي فا آضصاب باکت 
لاشانت فلوری ٠,‏ 


فقالت لها جرفاز؛ 

اإنك ستقصين علينا قصة باكيت هذه" 

انعم سأفعال ذلك ٠.‏ 

اكانت باكيت لاشانت فلوري صبية جميلة في الثامنة عشرة 
من عمرها: امات والدها وهي طفلة فعاشت مع والدتها في 
ريمن وغانت هي ووالدتها كثراً لكب عيشهما فعملتا في 
الحياكة والتطريز وهو عمل لم بستطع أن بنفذهما من الفغر. 
وعندما توفيت والدتهاء لم تجد باكيت في العالم من تحبه أو 
يحبها. عاشت اة بائنةء ئم اتحولت إلى انرأة سافطة. 


وقد كنت قلبها, كله من أجل طفلء وتضرعت إلى أله 
سن أجل ,أن يهبها ذلك قأشفق عليها ومنحها طفاة, جميلة 
وكان فرح هذه الباشة بها عظيماً فعائقتها راغرفتها يعاصقة من 
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woman to whom we are carrying the cake,# 
replied Gervalsê. 

«Lel us make haslê. I1 wouldn't for the 
world lhal the same thing should happen lo 
me as befell Paquette la Chante Flêuriê,s sald 
Mahiette. 


«You must tell us that story, good 
Mahieltte,» said Gervaise. 

#l will, answered Mahiette, 

«Paquellte la Chante-Fleurie was a 
handsome girl of eighteen. Her father died 
while she was an infant. She lived with her 
mather at Rheims. They had great difficulties 
lO earn a liyehood. They worked in 
needlework and finery which helped to keep 
them very poor. When her molhéer died, 
Paquette had nothing in the world to love, 
and none to love fier, She led a miserable life 
and became a lewd woman. 


She set her whole heart upon a child, and 
prayed to God night and day for one. And he 
took compassion on her and gave her a little 
girl. 

Her joy is nol to be described. She huged 
her with tempest of tears and kisses. She 
suckled her herself, and made her clothês, 
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القبل والدموع» وأرضعت طفلتها وضنعت لها الثباب وصرفت 
كل النقود التي جممتها على الأفمطة رالقبعات وكباء الطفلة 
وبين الأشياء الأخرى كان للطفلة حذاء صغير وردي ,اللرنء 
لبس هناك أجمل عه لقد فامت الام بتطريزه وتزييته بكل ما 
أرتيت من فن وذوق ومهارة.٠‏ 

وتابسث ماهيات قائلة؛ 

«كائت طفلة باكيت إبنة أربعة أشهر فقطء وكان لها قدمان 
جمیلتان وعینان اجمیلتان کیرتان اکر من فمها وکان لها 
شعر شود جمیل. وکائت آمها نزداد عياماً بها في کل يوم 
حتى الجلرن ٠.‏ 


وقالت جرفار؛ 

«القصة جميلة؛ ولكن أين الغجرية فيها؟؛ 

1 یغ ي٠٣‏ قالت فاهیات , 

لاذات يوم وصلت إلى ريسي مجموعة غرية من التاس» 
كانوا الصوصاً ومتشردين؛ بوجو سمراء داكلة وشعر مجعد 
وأفراط فة في آذانهم . لقد آترا إلى ريمس سن مصر عر 
بولئدا. وكثر الكلام حول سرقتهم للأطفال» وسلب أمرال 
الناس واكلهم لحم اليشر. وكائرا يقراون الكف. ويتنباون 
أقڌار الئاس رمستقبلهم . ' 


اوذات يوم رغيت باكيت قي أن تحرف مستقبل إيشاس 
رحظها. ولم تكن الطفلة قدا بلغت السئة من عمرها. وقد 
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and laid all the money she received on frocks, 
caps, lace and all sorts of finery for her child. 
.Among other things she had a pair of little 
rose-colored shoes was never seen. She had 
ambroidered [hem herself, wilh lhe utmost arl 
of her needlê and skill.# 


«Paquette's baby,» resumed Mahiette, «was 
four months old. She had handsome feet! Her 
eyes were larger than her mouth, and she had 
the most beautiful dark hair. Her mother 
became everyday more and more dotingly 
fond of her.s 


«The story is well enolüigh, but where are 
the Egyptians?», said Gervaise. 

«Why! here!» replied Mahiette. 

«One day a parly of strange people, 
beggars and vagabonds with tawny faces, 
curly hair and silver rings in their ears, 
arrived at Rheims, They came from Egypt to 
Rheims through Poland. There were various 
reports about their stealing children, cutting 
purses and eating human flesh. They read the 
palm and fortold wonderful things.# 


«One day poor Paquette wanted to know 
Agnes’ - that is the child's name -, luck, The 
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ابت الغجريات الطقلة رأعجبن بها وقبلنها بافواحهلن 
السرداء» وقلن للام إن إيناس ستكون جميلة جدأء بل ملكة 
من العلیکات الرآثعات, 1 


#وقي اليؤم التالي حرجت الام بينما كانت طفلتها نائمة في 
البيك على سريرعا. ثم رجعت الام ولم تلبت أن وجلات 
فة الاب أخر ميا تركها. ركضت إلى السرير. يا للام 
المسكينة! لقد اختفت الطفلة ولم يبق من أشيائها غير قطعة 


راتطلقت المسكبة خارج الغرفة تصرح : 
اابتتي! مين أذ ابسشي ٠|‏ وبحشت في كل شارع باقية 
سارشة : 
«أرشدوني اين أجد ابي وساكرن احاذمة لمن يرجمها 
إلي“. : 

وآخبرتھا جارتها ,نها رآت. أثناء ,غيابها. فجريتين تحبلان 
صرة كبيرة دخلا بيتها خحلسة» ثم رجعثا بسرعة. 


رضحت باكت مفعتفدة آنها ستجد ابتها, رلكتها وجدت 
بزحف قوق أرض غرفتها. 
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child was not quite a year old: The women 
admired lhe infant and kissed her with their 
dark lips.. They told that Agnes would be a 
beauty, a virtue a queen.» 


«Next day, the mother went oul while the 
baby lay asleep on lhe bed. On her return, she 
found the door wider open than she had left 
it. She ran to the bed. Poor mother! the infanl 
was gone, and nothing belonging to her was 
lefl excepl one of her pretty shoes. 


She rushed oûl of the room screaming: 
«My child! my child! who has taken my 
child»! she went through the town, searched 
every sireel crying «Tell me where to find my 
child, and I will bê your slave!» 


While she was away, û neighbor told her 
lhiûl two Egyptian women slip slyly up her 
stairs with a large bundle, then ran away 
quickly. 

Paquette laughed with joy believing that 
she would find her daughter. Bul instead she 


found a sort of little monster, deformed, 
one-eyed limping thing creeping on the floor. 


1r 


واسرع الجيران ارأبعدوا هذا الكاثن الغريب اللي كان في 
الرابعة من عمره. 
ثم نهضت شانت فلوري فجأة وانطلقت تركض في الشوارع 
هنا رة : 
اإلى معسكر الغجرا؛ 

ولكن الجر كانرا قد رحلوا: 

وقي اليوم التالي ايض شعر رأسهاء ثم اخحفت في اليوم 
الذي بعده.' 

اقصة غريبة فيي الحقبقةء ولم أغد أستغرب خوفك من 
الجر .1 


ووسط هذه المصادئة وسلت النساء الثلاث إلى ساحة 
جریف ربلغن برج رولاند. 

فقالثا أوذارة: 

يجاب أن الا ننظر دفعة راحدة انى لا#نخيف الأخبت 
جودول. آنا سآخبرکما مشی تقتربان. ٩‏ 

وبعد برهة قصيرة؛ أشارت ل ماهيات أن تقترب. فاقربت 
تمشي على رورس أضابعها ونظرت من خلال الكرة. 

الا تزعجاها إنها تصلي»؛ ئالت أودارد. 


في حجرة ضيقة جلست فوق البلاط امرآة أسندت ذقنها 


من قماش بني ويسقط شعرها الأبيض فوق وجهها ثم بمتد 
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The neighbours, took the little imp, which 
was about four years old, away. 


At length, Chante Fleurie suddenly sprang 
up, ran through the streets, shouting: «to the 
camp of ihe Egyplian!#. 

The Egyptians were gone. 


The day after her hair was quile gray, and 
ûn the next she disappeared. 


«A strange slory, indeed, I am no longer, 


surprised thal you’ are so dreadfully afraid of 
the Egyptians:# 


Amid such conversalion lhe lhree women 
reached the Placê de Greve and arrived al 
Roland's Tower-Oudarde said. 

xWe must not look al once lest we should 
frighten sister Gudule. I will tell you when to 
COME 


A moment afterward, she made a sign for 
Mahietle to come; she wenl on tiptoe and 
laoked in. 

#Let us not disturb her, she is praying» 
said Oudarde. 

Upon the stone floor a female was seated. 
Her chin rested ön hêf knees; hêr arms 
encircled her legs. She was wrapped up in 
brown sack-cloth, and her gray hair falling 
over her face down to her feet. 
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وتافلت ماعيات الرجة الذابل بعييين مليشتين بالدموع ٠‏ ثم 
آحر جت زاسټا س الكرة وسالت أودارد 


اماذا تسموب هذه المرآة؟) 

«الأخت جودرل!) 

«أما آنا فأسميها باكيت لا شانت فلوري. أنظرا إلى الزارية 
التي تثبت الحبيسة نها نظرها. ٠‏ 


وأدخلت آودارد رأسها من خلال الكوة؛ افرأت في الزارية 
حذاء صغيراً من قماش وردي اللرن مطرز بيرط من الذهب 


وألقت الشسوة الثلات النطر» وبين دون أن ينبن بپنت 


تسلا ب 

ابرا حارلت جرفاز أن تنادي الحبيسة: 

«آيحها الاخت! انيا الأخت جردرل!» 

ولم تتحرك الحيسة ولم تنظر أو تثنهد أو حتى تعطي أية 
إشارة للساة. 

#ماڈا يکن ان تفعل لنوقظهاء سالت أدرارد» ثم قالت: 

اخذى هله الكعكة: . لقذ أحضرناها لك ٠.‏ 

فذفحت الحة بالفسكة جانا 

١‏ هل تریدین نارا؟؛ 
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Mahiette scrulinized the wan, death-like 
face with her eyes filled with tears. Then she 
drew back her head from Ihe window, she 
said to Oudarde. 

«What do you call this woman îs 

«Sister Gudule.n 

«For my part, I call her Faquettêe Ta Chante 
Fleurie! look at the corner upon which her 
eyes were riveledln 

Oudarde put her head through the aperture 
and beheld in the corner a tiny shoe of pink 
salin, embroiled all over with gold and 
silver. 


The three women looked and wept without 
uttering a word. 


Al length Gervaise called to the recluse: 
«Sister! Sister Gudiule!», The fecluse stirred 
hût, nor lookëtd, nor sighed nor gavê û sign of 
life. 


«What shall we do lo rouse herî» inquired 
Oudarde. Then said: #Take this cake we have 
brought YOU,» 


She pushed aside the cake. 


«Would you like a lille fire?» 
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فحركت رأسها رافضةة ثم قالت: 
نارآ ثقولين!» 
وهل نستطيعين أن تقدمي مها شيا اتلك الصغيرة التي 


تقيم تحت التراب منفذ حمس عشرة سنة؟؛ 


ثم مدت يدها ببضاء نحبلة نحو الطفل فجأة وصرخت, 

«إخيلن هذا الطفل بعيداً. سح الفجرية بعد حي !ا 

ثم سقطت على وجهها فرق الأرض روثد اصطدمت جبهتها 
باليلاط محدثة صوتاً مخيفاً. 

الق لت تشهاء' الت جرفاز وراحت صر ج : 

«أبتها الأخحت! آبتها الأخحت جودول. , ٠!.‏ 

ولكن الحيبة لم تتجرك؛ 

وأا تهغييت صر شت: 

#الفجريةا الخجربة تلادیني ٩.‏ ودلاك عندما سععت ماهیات 
تناديها رهي تکاد تتن حرناً: 

«باگیت! باکیت لا شانت فلوري!٠‏ 
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She shook; her head in refusal. Then said: 
«Firêls 


«Would you make one for the poor baby 
who has been uriîderground these fifteen 
years î» 

Then, all ãl ûnce, she extendêd her white 
skinny hand toward the boy «Take away that 
child! The Egyplians will presently pass.» 


She thêèên sank upon her face and fier 
forehead struck lhe oof wilh û drêadful 
Round, 

«She must have ı killed herself!» said 
Gervaise shouling: «Sister! Sister Gudulels 


The recluse didn't salir; Later, she raised 
herself and cried, «The Egyptian that calls 
me!», just when she heard Mahiette calling in 
tears; 


«Paquette! Paquette La Chante Fleurie!» 


الفصل السابع عشر 
دمعة عريرزة 


كان الناس قد بدأوا بتجمعون إغند وتد ,التعذيب والمشقة 
في , ساحة جريف؛ والراقعم أن الجماهير ‏ معتادة أن تننظر 
لمشاهدة العقوبات في الساحة العامة دون شضجر. لقد كانت 
تتسلى بالثظر إلى الوتد الذي هو عبارة عن مكعب من الحجر 
المبلي برتقم فرابة خشرة آقدام» ملات فوقة عجلة شحشبية فن 
البلوط تدور بشكل أفقي : 


ويربط المتهم المدان بهذه العجلة وهر جاثم فرق ركبتيه 
ویداه عاق ظهره؛ م فلزر الدرلاب بسر که داثر پة في 
الاتجاه الأفقي ابحيتاتقع أنظار المشاهدين على الفتهنم أينما 

وآخيرآ أحضر كوازيمودو مربوطاً إلى مؤخرة عربة مقيداً 
بالحبال والأحزمة. ووضع فرق العجلةء فارتفعت قهقهات 
الجماعير وتعليقائهم الساحرة. 

تم وض قوف اللرح الداثر لی ر کته ۽ وجرد سس السسقة 
اتر لله فلھر ت ل يته العارية رسدرد الخثف الشعر ؛ قعص شت 
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Chapter 17 


A DEAR TEAR 


The crowd was collecting inthe place de 
Greve around the pillory and the gallows. 
People were accustomed to wail patiently 
whole hours for public execulions, They 
amused themselves with gazing at the pillory, 
a very simple contrivance, consisting Of û 
cube of masonry some ten feel high upon 
which was seen a horizontal wheel of oak. 


Upon this wheel the culprit was bound 
upon his knees and with his hands tied 
behind him. Then the wheel was caused to 
revolve horizonlaly . exposing the culprit's 
face to every point of the place. 

Quasimodo, tied to the tail of a cart was, al 
length, brought forward bound with cord and 
thongs upon the wheel of the pillory; hooting 
and laughter burst from the mob. 


He was placed on his knees upon the 
circular floor. His doublet and shirt were 
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بالجمهرز ضسحكات شديدة عالية. وأخيرآ ضرب الجلاد 
المسلف الأرض بقدمه» وبدأت العجلة ثدور. 


وفيما كانت العجلة تدورء رفع الجلاد يده بسوط به قط 
معدئية حادة ثم هوى عاصفاً فرق ظهر البائس المسكين. 
ونحرك كوازيمودو كم بستيقظ من حلم بصورة مفاجثةء لقد 
با یدیم فا بجر . 


رزاد الالم رالشنح العيف سن تقلص عضلات وجهه 
ويشاعئها ولكن لم يرسل تنهيدة واحدة! واستمرت العجلة في 
الذوران وتايعت لمات السرط واسشمرٽت في الأمطار. ولم 
تلك الدماء أن انبثقت وسالت في مثات من الخطرط الدفبقة 
فوق جسك الأحدب,العاري الأسود. 


واستسلم الاحدب لقدره وسقط منهك القوى» وأغلق عبته 
الوحيدة وأحتى رأسه فوق صدره ولم بيد حراكاً. ورفم 
الشرطني يده إشارة الرقف التعلايب ٠٠‏ فتوقفث (العجلةء ٠١‏ وفتح 
ګرازیمودو عیله ببطء شدید. 
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taken off exposing his naked hump and hairy 
breast. to the populace who burst in laughter. 
Then the sworn tormentor stamped with his 
foot afd the wheel began tê turn. 


While the wheel was turning the tormêntor 
raised his arms, wilh a thong armed with 
sharp bits of metal, and descended with fury 
upon the back of the unlucky wight. 
Quasimodo shook, and started like one 
awakened from a dream. He began lo 
comprehend. 


A violent contraction of surprise and pain 
distorted the muscles of his face, bul he 
heaved not a single sigh. The wheel 
continled to turn and the blows to fall. The 
blood began to trickle in a hundred little 
streams down lhe swarl shoulders of the 
hunchback. 


Quasimodo sank down exhausted. He 
closed his only eye, dropped his head upon 
his brêast and stirred not. The executioner 
held his hand; the wheel stopped; 
Quasimodo's eye slowly opened. 

Two altendants of the sworn tormenlof 
washed the bleeding back of the sufferer, and 
rubbed il with a sort of ointment. 
Quasimodo's punishment was not yet over. 
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ولكن عقوبة كوازيمودو الم تنته بعد فقد ترك ساعة اأخزى 
فقوف العجلة ليكمل عقوبته اللأضافية. 

کاك کرازیمردر موضع کرھ عام ركان الجمهرر قاسياً داوال 
رحمةء أو شفقة. وكان مشهد التعذيب مصدر فرح عام 
وفرصة لإشباع نقمة الجماهير, ومر الوقت وأمضى كرازيمودر 
ساف لصف الياعة فرق وقد اديب 


وفجاة صرخ بقوة. 

دإلي بالماء! ٠‏ 

ولم يكن لهذا النداء اليائس من أثر. غير مضاعفة ,فرج 
الناس وسخرياتهم. ونقل كرازيمودو نظراته القلقة بين الناسن 
وکرر: 


#إلي بالساء !ا آريد اماء!» 

وظل الكل ايشضحكون ١‏ 
ورمى إليه بوسبان بإسفنجة مخموسة بالوحل قاثلا: 
اشر انا عله إنها للف 

ٹم آئت سيدة وقذفته بحجر في رأاسه. 

ثم کرر کوازیمودو وهر یتهاری: 

إلى بالماء!؛ 


اوغ سء البرهة بالذات ری اة تقر ب وآبرقت غین 
كوازيمودو. لقد عرف فيها الفتاة ,التي حاول بالاسس. أن 
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He had still to remain in the pillory an extra 
hour. 


Quasimodo was generally hated: The mob 
was without pity; the scene exciled û 
universal joy. Time passed and Quasimodo 
had been exposed for an hour and a half. 


All at once, he cried in a furious volcê: 


tWalerl# 


This cry of distress served only to increase 
the mirth of the merciless people. Quasimodo 
surveyed the crowd: with ‘anxious eye and 
repeated: 

«Water!» He was answered with peals of 
laughter. 

«There is water for thee!» cried 
Poussepain, throwing in his face û sponge 
soaked in the kennel, Further more, a woman 
hurled a stone at his head. 

«Walter!» roaredthe panting Quasimodo for 
the third timê. 

Al thal moment he saw a young female 
approaching lhe pillory. Quasimodao's eyes 
sparkled. It was the gypsy whom he had 
attempted to carry off the preceding night and 
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بختطفها وها هوا أيعاقب في سبيل/ذلك» فلم ايشك الحظة: قي 
انها آنبة التتنقم لنفسها هئه . 

واقربت مته دون أن تنطق بكلمة واحدة ثم نرعت من 
حزامها فربة صفيرة ووضعتها برقة فوق شفتي البائس 
الا 


وعناء رزبت في عه الجامدة المحترقة ذمعة كبيرة 
تنسكب» فد تكرن هي الدمعة الأولى التي أرسلها البائس منذ 
آن بلغ ملغ الرجال. 

وشرب في جرعات كيرة ومد شفتيه ليقبل اليد الجميلة 
التي أنقدته: ولكن الفثاة اجلبت يدها مذعررة. 

والسق کان مشهداً مشا اة جميلةة طاهرة» فة 
رع لإتجاد هذا البؤس العظيم والشاعة الكة والشث 
البالع ٠.‏ والواقمء ان الجماهير قد الفعلت أيضاً وتأثرت بنبل 
هذه الفتاة وراسحت تیش . 


في هذه اللحظة بالذات شهدت الحبيسة: من خلال كرة 
جر ها زاف العجرية: فش تا . 
«كوني ملعرنة با ابنة الغجرية! كوني ملعونة. ٠‏ 
إنزلي يا سارقة الأطقال! 
وامتقم و حية الا سمير الدا وفطت سل الوتك وشي تتهاوی 
في مشبتها. 
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for this he was suffering. He thought thal she 
was coming to revenge also. 


Without ultering a word, she approached 
the sufferer, loosend a gourd from her girdle 
and gently lifted it to the lips of the 
exhausled wretch. 

A big tear was seen to start from his dry 
and bloodshot eye. It was pêrhaps lhe first he 
had shed since he arrived at manhood. 


He drank greedily and extended his lips to 
kiss the kind hand for the welcome relief, bul 
ihe damsel quickly withdrew back her hand 
with terror. 


[Il is no doubt a touching scene. A girl so 
fresh, s0 pure, #0 lovely and s80 weak, 
humanely hastening to relieve of a so much 
distress, deformity and malice. The populace 
themselves were moved, and began clapping 
their hands. 

Al, exactly, this timê the recluse perceived 
ihe Egyplion from the window of her den 
cried: 

«Cursed you! spawn of Egypl! cursedls» 

Gelt down! baby-stealer.s» 

La Esmeralda turned pale, and with 
faltering step descended from the pillory. 


141 


الفصل الثامن عشر 


السر المفضوح 


ومرت أسابيع عديدةء . . وكان الناس في بداية شهر آذار, 
وكان تجاه الكاتدرائية , بعض الفتيات يضجكن ويتحدثن فوف 


کن» في الحقيقة؛ فلور دې لي دو جوندولوریا وصدیقاتها: 
دیات امیلوت دړ کريسري آمیلوت دو مونيشال» والصغيرة دو 
شان شافریا. وکن مجحمعات قي مرل اليدة دو جوندى 
لورياء وهي أرملة: 

كانت الفتيات جالسات» قسم منهن في الغرفة؛ وقسم آخر 
شرق الشرفة» وكل واحدة منهن تمسكا بجزء من قطعة سجاد 
کبيرة بشتغلن فیها معاً. وکن يتحدثن فبما بينهن بصوت 
مدخفضن اوضلحكات ميختقةء على اعادة ا الفبات حن يكون 
في وسطهن شاب جميل. 


أما الشاب فق بدا وكانة لا بلقي باله إليهن: 
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Chaptre 18 


THE UNCOVERED SECRET 


Many weeks had elapsed and il was now 
the beginning . of March. Opposite to the 
cathedral, upon a stone balcony over the 
porch: of a rich Gothic building, some young 
and , handsome females were chatting, 
laughing and disporting themselves. 


It was, in fact, Damoiselle Fleur de Lys dë 


Gondelaurier and her companions, Diane de 
Chrfisteuil, Amelotte dê Montmichel and little 
de Champchevrier,. They were slaying at the 
house of Dame de Gondelaurier a widow 
lady. 

The damsela were?” seated partly’ in lhe 
room, partly in the balcony, each held a 
portion of a large piece of tapestry; working 
on it together. They were chatting together in 
thal low tone and with those lilters so 
common in a. young Ppûrly of young females 
when there is a young man among them. 

He ¦ appeared himself lo. care very little 
aboul il, 
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وكانث«السياةالعجوز توجه إليه الحديث خفيضاً من حين 
إلى آخر . وكان من السهل ملاحظة أن الأمر يدور حول خطية 
معقودة بين الضابط الشاب رابتتها فلور دي ليه. وكان برود 
الشاب ظاهرا. ولكن ,السيدة ركانت ,تجهد, في ,لفت نظره إلى 
الفتدة التي تتحلى بها ابنتها وهي تشك إبرتها: 


الماذا لل تذهب وتحدث إليها؟ 

إذمب وتلل لها شا ۳ دفعتة , السيدة نر فلور دي 
لیهء 

أإتها لوحة رائسة!ة 

وهنا صرحت الصغيرة شان شافريا رقد كانت ثنظر إلى 
الساحة من على الثرفة: 


'أنظررا! أنظروا هذه ,الراقصة | الجميلة الي ترقص ملین 


الزصشقب: er.‏ 
#إنها مصرية امن الفجر ٠:‏ قالت فلرر: 
فآسرعت صديقاتها نحر الشرفة قالات : ؤل 
روقف الضابط فلبلا بتكنا على حافة ey‏ 
التفكير؛ فالتفتت إليه فلوردي ليه وا 0 
پا ابن عميي الجميل » آلم وشو ااا قدت فتاة شجرية 
من اللصوتس أشاء اليل e‏ ا 


aH EP o آذکر وف‎ 1 
al aly 7 


«قغالاؤانظر إن كدت تعرفهناا. هل اهي التي أقدتبا؟ 
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Now and then the old lady spoke to him in 
a very low tane, He was an accepted lover 
anid il was easy lû . thal a match would bê 
concluded betwee the young officer and 
Fleur de Lys. The captain was indifferent 
while the mother strove to ; make him notice 
the grace wilh which Fleur piled her needle. 


Why don'tyyoU f go and (alk té her?» said 
the lady pushing him toward Fleur de Lys. 
slo and say somêthi nğ, to her.# The 
felt.the necessity to nt al conven رک‎ 

«A charming piece 7 cried he. 


At this moment Beranger! 
looking down upon tfi e place, eti 


ER : 


«Oh! look; look at the betty 0 0 
ûn the pavement!» : 

«Some Egyptian I dare say,» 
‘de Ilys. 


«Lel's seel» cried her, lively coi 
running to the front of the balcony. 1 

The captain stood for some moments, lost 
in. thought, leaning on lhe carved 
îmiaiitel-piecê. Fleur suddenly addressed hiii, 

«Did yalüü not tell us, cousin, of a little 


EYPSY, whom you rescued one night from the 
hands of robbers Te 
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واقتربفوبوش «والقئ انظرة» زفال: 
انعم إنها هي» عرفتها بحرتها ٠.‏ 


فقالت الصغيرة مرة أخحرى : 
من هو فلك الرجل الأسود هناك؟؛ 


قات إفلور ذوآي؛ 
الإنه كاه جوز 
فتفوال دیان: 


كم هي غريبة نظرته إلى هله الراقصة!» 
فأردقت قلور : 

ال شل الشجرية ا فهر لا تحب الف آبداً: ٤‏ 

وتابعت : 

١يا‏ ابن عمي الجميلء بما أنك تحرف هله الغجرية أدعها 
تهت وتمتهتا ١.‏ 

انعم ؛ افعل ٠.‏ قالت الفتيات مؤيدات . 
فينحني الضابط قوق جاجز الشرفة ‏ ويثادي, مشيراً اإليها أن 
عك : 
١‏ أبنهاالفتاة|: 

وافارت الفتاة رأسها فوقعت غبنها على فوبوس» فتوففت 
واحمر وجههاء ثم اتجهت تحر المتزل. 
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«I think I did, cousin» replied the caplain. 

«Come and see whether you know her! Is it 
your Bohemainî# 

Phebus looked. «Yes; T1 know her by her 
goal.# 


Berangêre said again: «Who is the man in 
black up yonder?# 


All the young ladies looked up toward the 
towers of Notre-Dame. 


Il was a priest. His eyes were fixed on the 
place as intently as that of a hawk on a nest. 

«Tis the archdeacon of Josas,» said Fleur 
de lys. 

«How hè looks af the dancing-girl!s 
exclaimed Diane 

«Let the Egyptian take cate of herself!» 
«he is not fond of Egyptians» said Fleur. 

xOood cousin, Fheebus, since you know the 
Bohemain, just call her up. It will amuse Us.» 


«Tes, do» exclaimed the girls. 


Leaning over the balustrade, he called oul: 

«My girl!» beckoning her to come to him. 

The dancer turned her head and ber 
sparkling eye fell on Phebus. She stood 
motionless. Blushed deeply, she made her 
way toward the housê. 
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قال فوبوس: 

الست أدري أيتها الجميلة ما إذا كنت فد تعرفت إلي. , .> 
وقاطمته الفتاة وهي تنظر إليه برقة رايتامة جميلة: 

1آ نعم .1 


القد هربت ليلتنذ بسرعة بالغةء فيل أخحفشك؟؛ 


ل 
ركان في الطريقة التي لفظت بها الغجرية ١آهء‏ لاه ما جرج 
إحساس فلوردي ليه في العمق. 


«ما /الذي أراده منك ذلك الشطان. لقد عوقب بقرة!» 

الت آدری ٠:‏ ۳ آشافت: 

با للر جل المسكين ٠.‏ 

وبتفجر الضابط ضاحكا! 

«أقنسم بروحي إنها فتاة جميلة. ٠‏ 

قح جيلفونتان الجميلة لتقو ساضرة: 

«يا إلهي! أرى السادة رماة حرس الملك يتائرون سريعاً 
بالعيو 'الغجرية الجميلة.¿ 

فقول فوبوس: «ولم ل1۴٠‏ 

رها سالت من عي فلرردي ليه دمعة حرّى. ورفعت 
الغقجرية عينيها فرحة فخورة وأثبتت في فوبوس ‏ نظرها من 


جدید. 
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«My pretty girl,» saıd Phebus, «[ know not 
whether you recollect me.» 


«Jh, yes!» said she interruplng him with a 
smile and ã look expressing kindness. 

«How was it, that you slipped away? Did I 
frighten You ?e 


xh, nols 

In the accent with which this «Oh, nol» 
was uttered, therê was aãn ündefinablê 
something which wounded Fleur de Lys to 
the quick. 

«What did that devil want with you? He 
was severely punished!» 

«I don't know,» She added, «Poor fellow!». 

The captain ,ceried laughing: «A fine girl, 
upon my soulls 

«Dear mel» exclaimed the fair 
CGaillefontainê wilh a sarcastic smile. 

«How soon the gentleman arêcher of thé 
king's ordance take fire at bright Egyptian 
eyesls 

«Why nol?e said Phebus. 

A tear started at thë samê tine into the eyê 
of Fleur dê Lys. The Bohemain raised her 
eyes glistening with pride and joy, and fixed 
them on Phoebus. 
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و ضرحت شان ناريا قاقلة: 


آ! ها هي العنزة الجميلة ذات القراتم الذهبية!؛ 

فالت کولومب: 

«إن علي المبزة أن تؤدي معجزة عجيبةء» سشحراً كي 
لينا . ٩‏ 

فاجابت الفجربة : 

اأنا لا أفهم ما تريدين قوله اء 

وهنا لحظت فلور دي ليه حجاباً صغيراً مطرزاً معلقاً في 
رقبة العثزة فسألت الغجرية: 

اشا اپا تری؟۲ 

فأ جابت الشجرية؛ 

آإنه سرى الخاص .» 

في ده الأئناء 'استطاعت شان شافريا الفضولية أن تزع 
الحجاب من رقبة العثزة وتقك رباطه وتفرغ محتوباته على 
البناطء لد احتوى على أحرف أبجدية: 

ولم تكد عل ذلك حتى اقلت العنرة بقدمها الذهبية 
اوراحت ترصف :بعش الأحرف» الؤاحد نلوا الأغر فتكونت 
من جرع الأحرف كلعة من الكلمات . 

وصغقت شان شافريا بإعجاب بالغ وراحت تصرخ: 

«أنظري فلرزدي أ ليه مادا قعلت المترة!» 

لقد شكلت الأحرف التي رزتبتها العنزة كلمة' 

١ "فويرس‎ 
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«Ohl hete is the pretty goal with golden 
feel!» cried Berangere. 

«Well, the goat must perform a miracle, a 
piece of magic, and amuse us.» Said 
Colombe. 


«l1 know nol whal you mean,» replied lhe 
dancer. 


AL this momenl Fleur, de lys remarked a 
small embroided bag hung round the heck of 
the goat, 


«What is halî» 


#Thal is my secrel,s answered the 
Egyplian. 

Then the inquisitive Berangere loosened 
the little bag from the neck of the animal, 
opened il, and emptied its contents upon the 
mal; lhey consisted of an alphabet. 


The goal soon sorted oul certain lellers 
with her golden foot, arranged them together 
80 45 to make a word. Berangere, clapping 
her hands in admiration, suddenly cried: 


«Good Fleur de Lys! come and see!» 


The letters which the goal had arranged 
formed the name: PH(EBUS. 
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«لقد انجلى السرا قالت فلور ثم تابعت: 


#إنها ساحرة.٠‏ ثم سقطت مغشياً عليها وأحرجت محمرلة 
من الپاب. 


وثغير لون الغجرية وارتجفت ثم لملمت أحرفها في طرفة 
عين رآشارت إلى عتزتها اتقلحق بها وخزجت. 

ونظر إليها فوبوس مبتسماء وتردد برهة بين البايين» ثم 
لحق بالغجرية . 


«The secret isı oul,» thought Fleur de Lys 
«she is a sorceress!» and sank fainting on the 
floor, tnen taken away through a door. 


La Esmeralda changed color, trembled. She 


picked up the unlicky letters in a twinkiling 
of an eye an signed to her Djali to follow her 


out of the door. 
Phebus eyed her with a smile, wavered for 


a moment between lhe lwo. doors, and thei 


followed the gypsy girl. 
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الفصل التاسع عشر 
خبر سيء 


أسرع الكاهن الذي شوهد في أعلى البرج ‏ کارد فروللر: 
وط وبعد برهة صيطيرة كات في الساحة. 


وكانت الغجرية ما تزال في ذاك البيت؛ فوجد الكاعن 
رجلا بزي أحمر وأصفر. وليكسب بعض اللنقود» كان هذا 
الرجل يدرر قي حلقة واضعاً يديه فوق خاصرتيه» ملقباً رأسه 
إلى الوراءء مادا رقبته» وقد احمر وجهه» وبين أسنانه كرسي 
ربطت إليها قطة. 


وال الكاهن مندهشاً: 

اذا بسن لمعم جرنجرار سا 

ولدى سماع صرخة الكاهن فقد بطرس جرنجوار توازنه 
فقطت الكرسي والقطه على ررس المشاهدين۔ 

اتعال إلي يا معلم بطرس» مناك أشباء كثيرة لا بد من 
شرا 

اسيدي» أغثرف أتها مهنة غريبة ومحزنةء ولكن ماذا 
تريدني أن أصنم؟ إن المدنية لم تتقدم بعد إلى درجة بحيث 
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Chapter 19 


BAD NEWS 


The priest who was seen on the top of the 
tower, Claude Frollo, hastily descended, and 
in a few minuteš he was in the place. 


The gypsy, at this moment was sûll in that 
house, the archdeacon found a man in red and 
yellow surtout. He, to earn a few pieces of 
coin, moved found the cirele, with his elbow 


against his lips, his head thrown back, his 


neck stretched, his face flushed, and a chair 
between his teeth, on this chair was lied 4 
Cal. 


«Oh, what is Pierre Gringoire about here?» 
exclaimed the archdeacon. Hearing the stern 
voice. Pierre losl his balance, and ıchair and 
cal fell upon the heads of the spectators. 

«Came hither, Masler Pierre. Ther arê 
many things which I want you to explain.» 

«Messire, it i§ indeed a strange and sad 
thing, I admit. What could I do? Civiliratien 
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بكون ابوسع؛ الفرء آن بخرج عارياً. .. إن اللرم بقع على 
«إنك يا جرنجوار تمارس مهلة جمياة!» 


سيدي المحترم لكي تعيش ؛ يجب آن تگسب عیشتا. ٠‏ 


اخسن جداًا ولك كيف رجدت نفك رفقاً لهذ الراقصة 
الجر ية" 


فقا جرنجرار: 

ذلك أنها زوجتي ٠.‏ 

واشتعلت عين الكاهن المظلمة وصرخ غاضباً. 

«أيها الباتن! هال حقاً ما تقرل؟» 

«وهل أصبحت بعيداً من الله بحيث تنزوج من هله المخلوقة؟؛ 


«أقسم إنها لم تسمح لي بأآن الها أبداً. ٠‏ 

ثم شرح جرنجوار للکاهن طروف زواجه وتابم فاثلاً: 

إن الاسغيرالدا مخلرق جيل ظريف» إتها فتاة سباذجة + 
غامضة ٠‏ آحياناً وتؤمن: بالخرافات. أحبرني صديق قديم أنها إما 
كانت فنائعة أو آنها التقطت فن قبل الخجر وهي تعلق تة 
في زقبتها لتتدل بها على أعلها وتقول إت التميمة تفقد 
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is8 not yel so far advanced thal one may ğo 
stark naked. The blame rests with my old 
Coal. 


«A respectable profession truly, this that 
you have taken up!» replied the archdeacon. 

#Î grant that İl is a sorry employmenl of my 
intellectual facullies, but my reverned master, 
in order to live one must get a livelihood,» 

«Well, Master Pierre; but how happens is 
that you are now in the company of that 
Egyplian dancing- girlî» 

«Il is because she is my wife,» replied 
Gringoire. 

The gloomy eye of the priest glared like 
fire, «4Wretch! Is this really so?» cried he 
furiously. 


«Have you 30 completely forsaken your 
God as [6 become the husband of thal 
crealure îs 

«Î swear thal she allows me nol to touch 
her.» Then  Gringoire explained ' the 
circumstances of his marriage. He continued: 


«She is a provoking thing, a mysterious 
crealure. It is a superstition. An old fellow 
told me thal she has been either lost or found. 
She has a charm round her neck to find her 
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تأثيرها رفاعليتها إذا فعدت هي - الغجرية - عفنها. 
اإذن تعتقذ أن العجرية ما زالت طاهرة. ٠‏ 
«هذا ما قيل لي. . رالحق إأها جميلة ورائعة وذكية. ٠‏ 


«رقد ا استطاعت أن تدرب اعترتهاء خلال شهرين فقط» 
ا ر 
قال الكاهن بدهئة عارمة: 


افوبوس؟ ولم افوبوسش؟۲ 
ثم قال فجاة لجرنجوار: 
«أقسم على ذلك. ولكن مادا يعتياك من هذا القسم؟: 


واحمر وجه الکاهن بعد أن کان شاعباً باهتاً ثم قال في 

#إصغ إلي با معلم جرلجوارء إن اللمنة لم تك بعد آنا 
لا أريد لك إلا يرا في اللحطة التي تلمسن: هذه الفعاة 
ثصبح عونا من آعران إبليس. هذا هو کل شيء." 

ثم صرخ الكاهن وهو يحدج جرنجوار بنظرة رهيبة : 

ارالآن. . . إذعب.» 


15Ê 


parents: It would lose ils virtue if the girl 
were to lose hérs.» 


xS0 lhen, you believe thal this crealure i5 


sll virtuous?» asked lhe priesl. 


That what was told to me. In fact,» added 
Gringoire. «She is handsome, Fascinating and 
clever.» 

«She had trained her animal, within lwo 
monihs only, lo pul logelher lhe ward 
Phoebus, 


«Phebus? why Phebus?» Exclaimed the 
priest wilh astonishmenl. 


Then he suddenly said, 4you will swear 
thal you have never louched her? 


«Î swear [ never did, But how can Ihis 
caontern you îs 


The pale face of the archdeacon crimsoned 
ind answered wilh a visible embarrassment: 

a4Listen, Master Pierre Oringoire. You are 
mot, yel eternally lost, I take an interesl in 
your welfare. The moment you but lay hand 
on thal Egyplian, vou become {hê vassal of 
salan. Thal is all. Now gel thee gonele cried 
ihe priesl wilh his lerrible laok, 


الفضصل العشرون عشر 


حط جيران, كنيسة نوتردام مث حادث رتد السذيب إن 
حماسة قارع الأجراس» كرازيمودوء وحبه لها قد فترا فتورا 
بالغاً. 


وفي “أحد الأيام كان الهراء لطيفاً رفيقاً افشعر اكرازيمودو 
برجوع جانب من حبه لاجراسه إلى قلبه: 


وتال حزیاً الأجراس الستة ورك رآسه بالم وکأنه پتاره 
من اشيء غريب دحل قلبه وراج يثافس الأجراس في ميته 
ریحجز په وبینپا. 


ثم لم ايلبث أن استعاد قرحته اوحبوره حين بدآت الأجراس 
تارجم . لقد نسي کل شيء وارتاج قلبه رأشرف رة 


وفجاة رقع نظره على فتاة شابة في الساحة وقد مدت 
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Chapter 20 


ANOTHER LOVE! 


Ever since the morning that Quasimodo 
underwent the ‘punishment of the pillory, the 
people in the neighbourhood of Notre Dame 
perceived a greal abatement in his ador for 
bell-ringing. 

One day, however, the air was š0 light and 
serene that Quasimodo fell some reviving 
affection for bells. 


He gazed for some time at the six bells 
with a sad shake of lhe head, as if lamenting 
that some other subject had intruded itself 
into his heart between them and him. 


But when he had set them in motion, he 
was once morê happy, heê forgot all his 
troubles, his heart expanded, and his face 
brightened up. 


All at once, casting his eye down, he saw 
in the place a young female, stopped and 
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لاا عل الأرضس ثم أثت عنزة صغيرة وجلست فوقه» 
وتحلق حولها عدد من المشاهدين. 

وغر هذا المشيد فجأة سير أفكاره فتوقف عن العمل 
واستدير الأجرامن» ووقف ملبتاً في الرافصة نظرة حالمة 
رقيقة؛ كتلك التي بعثت الدهشة يوماً في تفس الكاهن. 
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spfead a carpet upon the ground on which a 
little goat came and posted itself. A circle of 
speclalors was soon formed round lhem. 

This scene suddenly changed the current of 
his ideas, He paused, turned his back to his 
bells and gazed al the dancing-girl with that 
pensive, and tender look which had once 
before astonished the archdcacon, 
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الفصل الحادي والعشرون 


صك شك فته 


في صباح بوم جمیل لاحظ صدیقنا جوهان بیننا گان 
يرتدې ملابسه أن جيوبه خالية من النقود فقال لنفسه: 


آ1 ولا حتى درهما ولحداً یچب أن أقصد آي 
وساستمع منه إلى عظة ولكني سأفوز معها بقطعة ذهبية. ٠‏ 


ثم توجه إلى الكاتدرائية. 

لاسا الذي ئی فلك إلى ناه تال دوم کلود. 

قال جوهان: 

«أحي! جتت أطلب فليلا من العظة وأسالك قلبلاً سن 
النقود التي أحتاج إلبها أكثر.؛ 


#إنني غير مسرور منك أبداً. هل تدري ائني انلق في ګل 
يوم شكاوى ضدك؟ بالإضافة إلى ذلك.. فإنك فاشل في 
در اسك ,4 


اتا آسفے.٠‏ 


واستجمم شجاعتهد رة ری وقال: 
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Chapter 21 


A FATAL SHOCK 


One finê morning our friend Jehan Frollo 
perceived, while dressing himself no metallic 
piece in his pocket. 


«Oh! not one little parisis. I must got to my 
brother, I shall get a lecture, but then I shall 
gêl a crown,» thought he ard went to the 
cathedral. 


«What brings you here?» Dom Claude 
asked. 


«Brother, I am come to ask you a little 
advice and a little money which T need still 
more.» 

«Î am highly displeased with you. Every 
day complaints are brought to me of your 
misconduct!» further, your study is at ã low 
ebb.» 

sAlas! I am sorry», replied Jehan. 
Scerewing up his courage he added: 
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#إتبي في حاجة إلى المال. ٠‏ 

#وماذا ترید آن تصنع بهذه النقرد؟٠‏ 

إنها من أجل عمل طيب.٠‏ 

تة جبلةاه 

«حًاًا إا سأاثهب إلى الحانة. 

#الحائة تقرد إلى وتد التعذيب»ء ووتد التعذيب يقرد إلى 
المشقة ١,‏ 

ااالمشنقة هي ميزان في |حدۍ کفټه رجل روفي الأخرى 
الأرض كلها وشيء جميل أن يكون, المرء ,هلا الرجل.» 

#المشنقة تقرة إلى الجحيم ٠.‏ 


١إنه‏ نار عظيمة. ٠‏ 

وهنا سمعا وات وق حطرات غل السلم. 

#أعطني قطعة ذهبية لكي أذهب. ؛ ذ 

فال الكاهن وهر يلقي إليه بمحفظته: 

غيل إدك 8 

وغل "تراز جه لمع الجوهان اشرتا قا رننا اقلت مار 4 
فانلاً : 2 

«أقيسم برو حي أن فا اجام 2 الكابتن 
فربوشسن IM" 4 ١.‏ 

ri1 a FEUD‏ ا 


وبلغ اسم ربوس أذلي الكاهن» فارتهد وتوقف نیاق ت 1 
ادا لیر رأخاه مم ضابط كبز وسأله , الطالب : 
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«Î wanl money.» 
«What woûld you do with il?» 


«Il is for an act ر‎ charity. ۳ 
«A likely story!» gE وت‎ 


«Well, then ['Il go to/thê ta 
«The tavern leads to n and the 
pillory to tê gallows » ap 


1 


«+The gallows is: a balance, which has û man 
at one end, and all the world at thê other, ft i 1 
a fine thing to ber the man. # 

«The gallows leads to hell: 

«That is arousing firE.#» / 


At this moment lhe o 1 ofall w was 
heard on the slairs. : 

«Give me û florin to go!» A 1 

#There, takê il. said the archdeacon 
angrily throwing him his pouch. Fo 


Jehan was getting out when he heard 5۹ 
and sonorous voice behind him. 


«Upon my soul,» cried Jehan, «thal can 0 
nobody but my friend captain Phocbual# 


The name Phebus struck the ear of the 
archdeacon. He shuddered, stopped short, 
turned round, looked and saw his brother 
with a tall handsome officer, 
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«هل تحب آت تآتي معي فنشرپ؟٠‏ 

«أربد ذلك ولكتي لا أملك نقرداً.؛ 

«ولکن عندي متها ما نحتاج إليه ٠,‏ 

رأراء االمحفظة. 

في هذه الأشاء , كان!,الكاهن قد إصل, قرا ,منهمار ون ران 
ينتبها إليه. 

ادراهم حققة؟|: 

دمدم فوبوس» ثم تاع : 

ااتعال نشرت إذن ٤,‏ 

ثم انطلق الصديقان نحو حانة تعرف باسم حانة تفاحة 
حواه. 

کان الكاهن يلحق بهماء قاتم الوجه» تائه النطرات. قهل 
هذا هر فوبوس الذي كان اسمه يختلط» متذ مقابلته 
الجرنجوارء بكل أفكاره؟ 

وبلغا مفترق أحد الشوارع» فعا صوت دق» وسيم 
الكافن الفبابط يقرل ل جرهان: 

«لنعجل حطاناء أجاف أن تراني الخجرية رآنا لا أريدها آن 
تحدثني في الشارع .؛ 

اهل تعرفھا با فوبوس؟٠‏ 


وهنا راق الكاهن فويوس بكشر قلیلاً وينحني فوق أذن 
جوهان؛ ویھمس فیها بکلمات»؛ ثم يتفجر ضاحکاً. 


168 


«Will you come and drink with me?» asked 
Jehan. 
«1 fain would, but I have no money.» 


Meanwhile, the archdeacon had approached 
them without being aware of him. 

«But I have.» Jehan showed him the pouch. 

«Real money!» muttered Phoebus, «let us 
go and drink.» 


The two. friends bent their steps loward the 
tavern known by lhe sign of la Pomme d'Eve. 


The archdeacon followed them wilh wild 
and gloomy look. Was this the Phctbus whose 
name has haunted all his thoughts since his 
interview with Gringoire? 


At a turning of a street, the two friends 
heard thê #öound ûf ã taîmbourinêg. 

«Lel us quicken our pace! I don't want the 
girl to speak lo me in the street.» Said 
Phcebus. 

«Are you then acquainted with her, 
Phéeebus?» asked Jehan. 


Here the archdeacon saw the officer grin, 
stoop to Jehan's ear, and whisper a few words 
in it, then burst into aã loud laugh. 
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قا جوهان: 

#أحقاً ما تقول؟) 

قفا بحياتي! شلء الللة اة 

اوك دی شك ١!‏ 

«إفكا لجل اتتتعيد أيه القافد فروئنل ٠.‏ 


وسم الكاهن كل كلمة من هذا الحرار» فاصطکت 
آسنانه» وارتعد جسده»؛ وفشی کالشمل يلق ہالشابین : 
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aÎndeed!» said Jehan. 
«Upon my soul! This very night» replied 
Phebus. 


«Are you sure she will come?» 
«Not lhe least doubt of il.# 
«Captain Pheebus, you are a lucky fellow.» 


The archdeacon heard every word of the 
conversation. His teeth chattered, he 
shuddred, and like a drunken mah, he 
followed thê two companioiês. 
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الفصل الثاني والعشرون 
الجريمة 


وبقي الكاهن بروح ويجيء أمام الحائة متنا بمعطفه الذي 
غطی کل جسده حتی بلغ عیلیه. 

زأخيراً فشح باب الحانة وخر متها شابان ثملان. 

قال ادها 

القد دقتث الساعة مشيرة إلى السابعةء إنها الساعة التي 
ضسربت مرعدي فیها. ۲ 

#إذانء إذهب ودعشض. ٠.‏ 

«جوهان؛ ألم يبق معلك شيء من المال؟ دانق راحد 
فقطظ ! 

رلکن جوهان لا يعي ما يقال له» فقا لرفيقه: 

«لقد سبق وأخبرتك أنني لا اسکن في شارع مافیز.ه 

#جوهان إرجم إلى نفسك» إنها السابعة ولا آريد غير 
ذانق واحد ٠,‏ 

ولكن جوهان راح يغني»؛ فدفعه الضابط بخشونة فانزلق 
حتى الجدار ثم سقط فرق الرصيف على كرمة من رؤوس 
الملفوق . 
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Chapter 22 


THE CRIME 


The archdeacon kept walking to and fro 
before the tavern, muffled up in a cloak to 
the very eyes. 

At length the tavern door opened and lwo 
drunken men came oul, 


«The clock has just struck seven, thal is the 
time for my oppointment,» exclaimed one of 
them. 

«Then. go, leave me!» replied the other. 

«Jehan, have you any money lefl, only one 
parisisl« 

«lI tell you, I don't livê in the Rue-des 
Man vaiSEs !« 

«Jehan! rally your senses. Il is seven 
o'clock, and f want but one sou parisis.» 

Jehan began to sing. The officer fave him û 
voilent push which-sent him reeling againsl 
the wall, and then sunk upon the pavemenl ûn 
a plane of cabbage-stalks. 
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ركان الرجل ذر االمعطف پم ریری کل شي ۶ء ؛ فشو لش 
لحظة أمام الشاب الممددء ثم راح يتبع الفائد. 


وقد آدرك القائد فوبوس إنساناً ينبعه» فراى وهو يلتفت 
إلى الوراء ظلاً يزحف وراءء عبر الجدران. فاستدار وقطم 


انيدي إذا أكتت لصا فإنني إبن عائلة مفلسنة خاقصد صيداً 
اشر ٣:‏ 


وخحرجت بد الشبح من تحت المعطف ثم انقضت فرق 
ذراغ فوبوس بقوة برائن اللسر. 

قال فوبوس : 

#أتعزف اسمي؟٠‏ 

١نا‏ لا اعرف إسمك فقط؛ بل أعرف أيقاً أن لديك مرعداً 
هلا الماء.: 


في الاعة السابعةه. 

«نعم» وهي امرآةء عند جسر سان ميشال راسمها.. 
فال فربوس مقاطعاً ؤيدون سبالاة: 

٠. #الاسميرالدا:‎ 

وغاودته لډ سبالاته بالتدريج . 
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The man in the cloak heard and saw 
evêrylhing He ,paused for a moment, before 
lhe helpless. youth, then he conlinued to 
follow the captain. 


Captain FhreebuUs perceived thal someone 
was following him. Chancing lo turn his eyes, 
he šaw a shadow creeping behind him along 
the walls. He turned and broke silence by a 
forced laugh: 

«If you are a robber, (hen, I am the hopeful 
of a ruined family. Seek some beller game.» 


The hand of the figure was stretched from 
benealh lhe cloak, and grasped the arm of 
Phebus with the force of an eagle's talons. 

«Captain Pheebus de Chateaupers!» said the 
spêctêr. 


x#You know my name!» cried Phebus. 

«Nol, only your name; you have an 
assignalion this evening. Replied (he 
mysterious man. 

##Ãt the Hour of seven.» 

uYes. To meet a. female at Falourdel's at 
the pont st. Michel. Her name is...» 


«La Esmeralda.» said Phebus, gayly, 
having by degrees recovered his levity. 
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آقاٹد ورن : إتك ذب ٤.‏ 
وسحب فربوس ذراعه هن يد الرجل ررضعها فرق مقيض 


سيشه وصرځ قاتلا : 
افده فلة در أن تسممها آڏن شاتوبار ٤!‏ 
وقال الشبج ببررد: 
«آنت تکذب!» 


فغ اقربو سا اسي افا قال : 

هنا في هذا المكان» على الرصيف أن يصطبغ بدم واحد 
نا.١‏ 

آما الأخر لسم يتحرك أبدأًء بل قال بمرارة وبررد: 

انها القاند تاا لقت انيت شوضدڭ ٩‏ 

ٿم تابم قان : 

«أيها القائدء. غدا أو بعد غدهء بعد شهر أر بعد عشر 
ÊÊÊ‏ ستجدي - BH‏ ف رقعك» ولکن إذشب آر 
إلى موعداك ١,‏ 


يها :اليد شكرا عظيماً علي الطفك ! انثيت. إتي 
بحاجة إلى اللقرد.' 

اساك ما اة :ا 

«شكرآ إنك زجلل اطيب» 

اولكته ابشرط . E‏ تقرل الحقبقة» خبشني في 
زاوتة من رالزوایا ,ا پحیٹ ,رى جا إإذا إكانت .هي البرأة إالتي 
ذگرته اسنها . » 
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«Captain Phebus, thou liest!« 


Phebus withdrew his arm and clapped it to 
the hilt af his sword and cried: 


#That is a word lo which thê eãr of ã 
Chateaupers is not accustomed.» 


«Thou liest!» said the specter, dryly. 


Phcebus drew his sword and cried: 
«Here! on the spot! The blood of one of us 
must dye this pavement!» 


Meanwhile the other neither flinched nor 
stirred: He said bitterly: 

«Captain Phebus, you forgêl your 
appointment.» And continued: 

«It is very true it will be timê enough 
tomorrow, the day afler tomorrow, a month, a 
year, len years hence, you will find me ready 
to. cul your throat, bûl first gol l0 your 
assignation.# 

«Many thanks, sir. Ah, I forgot! I must 
have money.» 

«Here is money.» said the stranger, 

«Oh! You are a good fellowls 

«On condition! Prove lo me thal you spoke 
the truth. Conceal me in some corner where I 
may see whether the girl is really the same 
whose name you mentioned.» 
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قال فوبوس: «لا ضير في ذلك أيداً.۲ 

وتابعا سيرهما مسرعين» وبعد دقائق قليلة وضلا إلى جسر 
سان ميشال فقا فوبوس لرفيقه: 

«سأوصلك رلا إلى مخبثك ثم أنطلق لاآتي بالفناة ٠.‏ 

فلم يجب رفيقه. ورقف فوبوس أمام باب خقيض ولقره 
بخشرنة. ففتح الباب بعد أن سمع صوتاً يقول: 

امن هااك؟: 

وظهرت امرآة عجوز تلبس ثياباً رثة. وضع فربوس القطعة 
النشدية فی بدها ردغلا البیت: 

وضعت المرأة قطعة النقود في درج» وما أن أدارت ظهرها 
جتی, اقترب ولد» کان يجس قرب الثار» واخ قطعة الذهب 
من الجارور ووضع مكانها وزقة جافة. 

وأشارت العجوز إلى الرجلين أن يتبغاها بوصعدت ,السلم 
أمامهبا: رلم ورصلوا الغرفة العلوية اوضعت المضباح فرق 
صندوق خشبي. وفتح فوبوس باباً ينهي إلى حجيرة صفيرة 
فة » قال لرفيقة؛ 

اأدخل إلى هنا يا هزيزي ٠.‏ 

فاحل الرجل وأغلق الباب ٠زراءه»‏ بيتما هبط فوبوس 
رالمجوز ليحضر الفتاة. 

وفجاة س وشح الخطى وف در جات السلم. کان أحدهم 
يصع وکات في باب غرفته شق عریض الصق به وجهه وکان 
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«Oh! that will make no difference to me.s 


They walked away with hasty steps. In few 
minutes they were on the bridge of st. 
Michel. 

«1 will first introduce you, and then go and 
fetch the wench,» said Phebus to his 
companion who made ho reply» Phebus 
stopped befrorê a low door and kicked it 
violently. 

«Who is there?» cried a mumbling voice, 
then lhe door was opened. An old woman 
dressed in rags appeared. Phebus put into her 
hand the coin and entered the den. The lady 
put it in a drawer and while her back was 
turned, a boy took out the piece of money, 
and put ã dry leaf in its place. 


The old lady then called the two men lo 
follow, and ascended a ladder before them. 
On reaching the room above, she set the lamp 
upon û coffer, and Phebus opened a door that 
led lo a dark closet and said to the man. 

«This way, my good fellow.» 


The door was closed upon him, and 
Phrebus descended to bring the girl. 


All al once hê heard the stairs creak; 
someone was coming up. In the door of the 
closet there was a crevice, to which the priest 
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من العرض ‏ بحيث | مكنه من رؤية كل ما يحدث في الغرفة 
المجاورة. 
جار 


رعندما نظر من خلال الشى؛ ‏ رأى الاسميرالنا الرقيقة 
ا 

رها ترتقع فرق الارغ وکانها. رؤا باحر وارتج 
کلودء وانتشرت سحابة فوق عیبه واتغقضت شرایین جسده 
بقوة وکل شيء کان يبضج من حوله ویدور» ثم لم يعد يسع 
أو بر شيا 

وعندما رجعت إليه نقسه» كانت الاسميرالدا وفربرس 
جالسين فوق الصندوق الخشبي قوب المصباح. 

كانت الفتاة تقول له دون أن ترفح بضصرها: 

١ا‏ لا تحتقرتي يا سيدي فوبوس ٠.‏ 

«أحتقرك با حبيشي الغاليةا ولماذا؟ة 


لري ۽ رل التمييمة تقل قاعاها ولن آجك زالدي . ولڪن 


دمعة كيرة» وحرجت فن بين شفتيها تنهيدة محرقةء وقالت: 
«سيدي ٠‏ إنني أحبك ٠.‏ 


180 


applied his ceye. It was wide enough to allow 
him to see all that passed in the adjoining 
room. 


Upon looking through the crevice, he saw 
the beautiful graceful La Esmeralda. She rose 
above the floor like a dazzling apparition. 
Claude trembled: a cloud darkened his eyes; 
his arteries beal with violence; everything 
about him seemed to whirl round; and 
presently sight and hearing forsook him. 


When he came to himself, Fheebus and La 
Esmeralda were sitting on the wooden coffer 
by the side of (he lamp. 


«Oh! ı despise me not Monseigneur 
Phéebus.» said the girl without raising her 
Eyes. 

«Deéspise you, my pretty dear! why?» 
replied the officer. 


«For having accompanied you. [I am 
breaking a vow. This charm will lose its 
virtue. TI shall never find my parents. But no 
matter! What need have I at present of father 
and mother?» 


Shë was silent for a moment; a tear then 
trickled from her eye, a sigh burst from her 
lips, and said: 

«Oh, monseigneur, Î love you.» 
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قفهال تسیتے؟!: 

ثم أحاط فوبزّس اخصر االغجرية ابذراعيه. ثم نابعت 
الجر بة قاثلة: 

افو نواس » إتاك طب رکریم» وجيل . لش 'انقدذت 


كنت أحلم منذ رزمن طویل بضاہط پنقذ عباتي. فضبابط 
جميل ولطيف ويحمل سيفاً. تلك تداع فوبوس: وهر اسم 
جميل ؛ ونا به » ما ات قك اا 


فاقترب فويوس ليجلس أقرب إليها مما كان من قيل. 


|سمعي يا اعريزتي ٠.‏ 

فوضعت الغجرية يدها فوق شفتي فربوس وقالت: 

د ل لا آرید الاستماع إلبك. فهل تحبني؟ أربد أن 
تقول لي ها إدا كنت تحبني ٠.‏ 


n a 
#أرة! هذه هي الساعة التي يحلر فيها الموت|ء‎ 
وصرخ الضابط المحب:‎ 

#الموات؟ | إنهاء الآن. ساعة الياة!) 

«فوبوس! علمتي دينك . ٠‏ 
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«You do love me!» said he throwing, his 
arm round her waisl. Then said she: 


«Phoebus, you are kind, generous and 
handsome. You saved me. ÎI have long been 
dreaming about an officer handsome and 
gentle, with a sword. Your namê is fine. Î 
love your namê, Î love your sword!» 


Phebus came and seated himself beside 
her, bul much closer than before, 

#istên, my deaf.# 

The Egyptian put her hand upon his lips 
and said: 


«No, no! 1 won't listen to you. Do you love 
me? I want you to tell me if you love me.» 


«Do I love you? Angel of my life! I love 
you, and never loved any but you.» 


«Ohl» She softly murmured, «this is the 
moment al which one ought to die!» 


«To die! Why? it is the very time to live!» 
Cried the amorous captalli. 
«Phéebus, instruct me in thy religion» 
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راتشجر القائد ضاسكا: 

اديني! ولمادا؟: 

لكي فتزوج ٠.‏ 

وتفاجا الضابط وقال: 

ايا حبيتي الجميلةء لم الزراج. ٠.‏ 

هذا کله ردوم کلود پسمع ویری کل ما پحدث. ثم قال 
الضابط محاولاً التهوض: 


«آوه يا آنستي! يبدو لي آنك لا تحپينني!؛ 
آنا لا اأحبك؟» 


صرحت الفتاة وتعلقت في الوقت نفسه برقبة القائد 
واجلسته قریباً منها. 


«أنا لا احبك» آترید آن تمزق قلبي؟٠‏ 
وكائت الفتاة فد ألقت ذراعيها, حول عتق الفابط ,وراحت 
تنظر إليه بابتسامة حلوة وعين دامعة. 


العضللات» ذا نظرات ملعرنة ثيطانيةء وإلى جاني هذا الوجه 
تمتذ يد تحمل اخبجرا عسنوتا. القذ كان الكاهن بوجهه ويدها! 
استطاع أن يكسر الباب وبدخل درن أن بتكنا هن زژيته . 
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«My religion! what for?» said he laughing. 


«That we may be married.» 


The captain was surprised, he said: 
«My sweet one, of what use is marriage?» 


Dom Claude, meanwhile, was watching al] 
that passed. 

#ÛOl, mademoiselle! I see plainly that you 
love me not,» sald Phebus and raised himself 
Up. 

«Not love you!» exclaimed the girl, at the 
samê time clinging to thê Captain, and 
making him sil down by her. 


«Not love you! would you break my 
heart?» As she hus spoke, she threw her 
arms round the neck of the officer, and with a 
sweet smile and tearful eye fixed upon him a 
beseeching look. 


All at once above the head of the captain 
she beheld a green convulsive face, with the 
look of onê of the damned; close to this face 
was a hand holding a dagger. 


Ii was the face and hand of lhe priest. 
Unpercêeived by them, he had contrived to 
break the door, and there was he! 
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وجتمدت القتاة اخرساء امام :الرؤية الرهيبةء القد عجزت 
حتى عن الصراخ: ورآت الخنجر بهبط فرق راس فوبرس ثم 
برتفع وهو يتزف عن جراح ضحیته . 

فيا للة!» 

صرح فوبوس ثم سقط على الأرض ٠.‏ 


أما هي» فتد أغمي علهاء وحين استعادت وعيها وجدت 


نفسها محاطة بجنود الحراسة. وحمل القائد غريقاً بدماثه. 
و اتی الكاهن . 


رسمعت الرجال من حولها يقولون: 
١إنها‏ ساحرة طعئت قائداً من رجال الحرس ٠.‏ 
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The ıl girl was ı struck speechless and 
motionless with horror; she had not even lhe 
power to shriek. She saw the dagger descend 
upon the captain, and rise again reeking. 

«Perdition!» hê exclaimed, and fell. She 
swooned,. On coming to herself, she was 
surrounded by soldiers belonging to the 
watch. The captain was carried away bathed 
in his blood. The priest was gone. 


She heard the men saying to one another, 
«Tis a sorceress who has stabbed ã captain.# 
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الفصل الثالث والعشرون 


كان جرنجوار والجميع قي بلاط العجالب. في قلق كير 
لقد اختفت الاسمرالدا مذ شهر وباعت كل الاأبحاث عنها 
بالفشل اللريم . وكان حزن جرنجوار كبيراً. 


وینما كان يتمشى في أحد الآيام» شاهد جماعة من الاس 
متجمهرة أمام أحد أبواب قصر العدالة فسأال أحد الشبان : 

اماذا يجري هنا؟) 

فأاجاب الفتى : 

لست آدري يا سيدي: يقال إنهم يحاكمون فتاة قتلت 
جندياً من حرس الملك» ويبدو أن وراء هله الجريمة سحراً 
وقد تدخل كل من الأسقف وسحكمة التفتيش وكذلك أخي» 
اللي هو كاهن جوزا.' 


وتوجه جرنجرار يبع الحشد الدي كان يصعد السلم 
الكبير ."ثم وصلوا إلى قاعة ظهر فيها عدد من الأشخاص : 
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Chapter 23 


INNOCENT OR GUILTY? 


For upward of a month Gringoire and the 
whole of the crew in the Cour des Miracles 
had been in state of extreme anxiely La 
Esmeralda was missing, and all researches 
had proved boolless. Gringoire so deeply 
took It to heart. 


One day, while he was walking, he saw a 
concourse of people about one of the doors of 
the palace of Justice. 


«What is going forward here?» he asked a 
young man. 

«1 know not, sit. I am lold that they are 
trying a woman for murdering an officer of 
the king's ordance. As there seems to be 
something of sorcery in the business, the 
bishop and the official have interfered, and 
my brother thê archdeacon of Josas.» 


Gringoire followed the crowd who were 
ascending the great staircase. Then arrvied at 
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محامون وقضاه رز جال دين 


فسال جرنجوار أحد جیرانه قائلاً: 


من هو ذاك التمساح إلى ,اليمين؟؛ 
#المعلم فيليب لولياء محامي الملك الاستناثي. ٠‏ 


تومن هو القط الأسشود إلى ارء؟' 1 
اة ٠.‏ 

اوماذا يصنم کل هزلاء عا؟؛ 

اإنهم يحاکمون امرآة يا سيذي» إنها هناك فهي تستدبر 
الاس ٠.‏ 

«وعل تعرف اسمپا؟؛ 

٥ل‏ ڀا سيدي ٠.‏ 

رهنا فرضس الجمهرر علهما أن بصمتا. فقد کان ا 
بتمعوك إلى شيادة مهمة: 

وقد ا وقفت إمرأة هجوز تبدز زان ا رود من 
االرثاثة اوقالت: a‏ 

اسادتي» شي لك 3 د جر اسان ل رفي اء 
يرم طرف بابي تست ودغ رجلان. قات آ د ها يمنا 
r‏ وتانيهما ات 7 ولم أکن آری من الأسود 

رفك E‏ قطعة i‏ و شسغتها في جاروري ؛ ۳ ص علا 


LE: 
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a hall which was occupied by a crowd: 
lawyers, many jds And men of religoin. 


«Sir,# said Gringoire, to one of his 
neighbars. 

«Who is that dvoid dR right?» 

«Master Philippe , Lheulier,’ _ advocate 
extraordinary to 2 king,» e the 
neighbour. : 

And that A 0 om. the left ۶ 


«Master Jacques# Charmolue, the king's . 


proctor in the ecclêsiastiğal court.» 
«What are all these folks bout here? 


«They are trying a woman. She) stands withy 


her back toward us, sif. / 
«Do you know her name?» 
«No, SIr.# ٣ 


Here the bystanders imposed silence on 


mM ا‎ 


them, an important, witness was’ yundery 


examination. 


«Gentlemen,» said an old woman lookêd ب‎ 
like a walking bundle of rags, «gentlemen, 1| 
have a house al lhe ponl st. Michel. One 


night I heard a knock al the door, [ opened 
and two men came in, a man in black, with a 
comely officer. Nothing was to be seen of the 
man in black but his eyes. 


They gave me a crown. I put il into my 
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إلى ,الأعلى ولم أكد أنظر إلى الوراء حتى كان الرجل الأسرد 
قد اختفى. آما ‏ الضابط فقد هبط السلمء ثم عاد برفقة فتاة 


جميلةء فتركتهما وحبدين في المكان. 


رفجاة معت اشراشاء ادى اسقط جسم قوق ارس 
الغرفة» قر کشت إلى الشاك: اذا ي آری اة سوداء اط 
آمامي تم تنزل في الماء. ناديت الحراس. وانتم تعرفرن باقي 
القصة. إن أسوا ما في الأمر أنني فتحبت الجارور لاخ 
القطعة الذهبية ولكني لم أجد سوئ ورقة جافة ٠.‏ 


فقال التمساح : 

«أيها الشاهدة» عل أحضرت معك الورقة الجافة التي 
صارت إليها القطعة الذهية التي أعطاك إياها الشطان؟: 

نعي ا سید ی ١‏ ها ي ! ۵ 

ثم اناولتة الورقة التي أغرضها على الرقيس تم أكملت الورقة 
دوزتها حول الجميع . 


«إتها إيرهان جديد:عنلين تهمة :السحرا:» 

وانتشرت بين التاس دمدهة خحائفة: 

قرجلل أسود» العنرةا ورقة ذابلة. . إن غي ذلك ما ينبىء 
هن اار٠‏ 
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drawer. We went upslairs, and while my back 
was turned, the man in black was gone. The 
officer went downstairs, then came in with a 


pretty damsel. I left them alone. 


Well, all at once I heard such ıa scream. 


upstairs, and something fall upon the floor. I 
ran to the window, and saw a black figure 
drop before my eyes and tumble into the. 
water. I called the watch and you know the 
resl. What is worse: lhan all. 1 went to: the 
e and found nothing but a withered 
call» 


The crocodile said, «Witness, have you 
brought with you the leaf into which the 
crown of the: demon was changed?» 


«Yes, sir. Here Î ls.» 


She handed him the leaf which he passed to 
the president, then It went the round of all. 


«Upon my word, a birch leaf, a fresh proof 
of sorcery!» ejaculated Jucques Charmolueg, 
A. mürmur of horror arose from the 
auditory. 
. «A man In black, thê goat, a withered leaf, 
all that look very like sorcery.» 
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فقال محامي الملك : 

#إن الأزؤراق التبوتية أأيها الشادة بين أيديكم» زعي تشير 
ایضاً إلى شهادة واقوال فوبوس دي شاتوبارا» 

وهنا نهضت المتهمة وجاور رأسها أفراد الجمهررء فعرف 
فيها جرنجرار المتأعورء الامسعيرالدا. 

كانت باهتة صغراء. ‏ نشعت ‏ شعرهاء ‏ وغارت عياها. 
رزاحت نشول : 


«قوبوسن؟! أين هو؟ يا أصحاب السيادةء أخبروني ما إذا 
کان حیاً پمیشن قبل أن تقغلوني ٠‏ 

فأجابهاً الر ليس : 

أسكتي آيتها السجيتة» الل هذا سل شانتا هنا ." 

فارذفت: 

«رحماكم! أخبروني إن کان ما یزال حياً یعیش ٠.‏ 

قال محامي الملك: 

اخسن جا لقد مات. فهل أت سعدة؟ ٠‏ 

وتهالكت المسكيئة فوق مقعدها مرة آحرى» فلا صوت 
وا درغ وبدنت بيشاء باهتة كالشسم . 

وقام أحد الجثود وهزها بعلف دون رحمة؛ ورفع الرئيس 
صبوقة وقال:. 


اها ,الفعاع!. , آنت متهمة» مستعينة بالسحر راللإغراء ا بقثل 
فو پوس )ناتو بان فهال تصري عل اإنخار التية؟: 
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«Gentlemen arfe in possession of the 
papers, they can refer tû the deposition of 
captain Fhrebus de Chateaupers,# said the 
king's advocale. 

AI that moment, the accused rosê. Her hêad 
was sêen above the crowd. To _his: horror, 
Gringoire recognized La Esmeralda. Her face 
was pale, her hair was disheveled, and her 
eyes hollow: 


«Phebus! where is he? my lords, before 
you pul me to death, tell me if he still lives!» 


«Silence, prisoner. we have nothing to do 
with that.» Said the president. 

«If you have any pity, tell me if he lives.» 

«Well, he is dead, are you satisfied?» said 
the king's advocale. 


The unhappy girl sank down upon her seal, 
voiceless, tearless, white as a waxen figure. 
Cold perspiration covered lhe face of 
Gringoire, 

In order to arouse her, a sergeant went to 
the accused, and shook her unmercifully 
while the president thus spoke: 

«Girl, you did, and by the aid of charms 
and unawful practices, stab and slay Phebus 
de Chateaupers. Do you persist in denying 
this e 


195 


ار سر عت الفتاة وقد قظت رجھها بيدبها : 


فيا للفظاعة! يا عزيزي فوبوس! إئه الجحيم حقاً ٠‏ 

فكرر الرئي قاتلا 

#هل تصرين على إنكار التهمة؟؛ 

نعم آنگرها. ٠‏ 

اكبف تفسرين الرقاثم التي تهماك؟؛ 

«لقد اخبرتکم. لا أغرف. . لا أعرف. إته كاهن.. إنه 
الكاهن الذي يلاحفلي في كل مكان ٠.‏ 

فقا جاك شارمولر: 

«نظراً لهذا العناد المؤلم أفترح أن تطبق. غليها ‏ أساليب 
الشحفيق زالتعليت ٠.‏ 

فال ,الرئيس : 

مو افق .1 


واقشعر سك ألهتاة ‏ كله . رنهقضت وسارت پسبقها شارمرلو 
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#Oh! horrors of horrors! oh, my Phebus! 
This is hell indeed!w cried she covering her 
face with her hands. 


«Do you persist in denying it?» 

«] do deny ills 

«How do you explain the facts laid to your 
charge!» 

«#1 have already told you. I know not. It 
was a priesl! a priest who haunts mels 


«În consequence of the painful obstinacy 
of the prisoner, I demand the application of 
tortürê.» Said Jacques charmolue. 


«ranted.» replied the president. 

The unhappy girl shook all over. She rose 
and preceded by Charmolue and the officers 
of the officiality toward a low door, which 
auddenly opened, and closed after her. 
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الفصل الرايع والعشرون 


وضح السبيل! 


وفحت الاسلميزالدا | إلى افاخل اغرفة امغة» اامتديإة 
الشكل با نرافذ. 

فلا نافلة في هذا الكهفا ولا مخرج له غير باب متاخفضن 
نار عظمة, 

وكانت هناك ملاقط حديدية وكماشات واعواد وأسياخ 
وأشكال أجرى وضعت في وسط الأتون الملتهب. وعلى 
الفراش. الجلدي في وسط الغرفة ركان | يجلس ,بطرس, ثورثارو 
الجلاد/المخلف ومتاغدوة: 


واقترب جاك شارمولو من العجرية تعلو قمه ابتسامة 
رقيقةء وقال: 

«با طفلتي العزيزة» هلل ما زلت تصرين على إتحار 
الهة؟» 

أجابت : انعم . i‏ 
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Chapter 24 


GUSTICE |S ENLIGHTENED?! 


La Esmeralda was thrust into a room of 
sinister aspect. Il was a circular room with 
nio windows. Neither was any aperlure bul 
the low ênlrance closed bY û strong iron 
door, There was ã furnace in which burned a 
large fire, 


Torigs, Pincers, broad plowshares, lay 
pellmell heating in the fire in the pell-mell 
interior of the furnace, On the leather bed, 
in the middle of the room, was carelessly 
scaled Pierrat  Torterut, the «sworn 
lormenlors, and his aSBISlAnLs. 


Master Jacques Charmolue approached the 
girl with a kind smile! 


«My dear girl, do you persist in your 
denial îs 
«Yese, she replied. 
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١إذاً‏ تفضلي زخدذي مكانك فوق هذا الفراش. معلم 


فأجاب رجل ثوب أسود: 

#إنني فا © 

وتردد صرت وكيل المحكمة للمرة الثالثة: 

#هل تصرين على إنكار التهم الموجهة إليك؟» 

فاشارت الفتاة براسها أن نعم. 

٣نا‏ آسف»ء لكن علي أن أفرم بواجب وظيغتي ٠:‏ 

قال بطرس الجادد نجاة: 

پاي شيء ندا پا سیدی؟٠‏ 

فتردد شارمولو قلیلاً ثم قال: 

«بالحداء الحديدي , ١‏ 

في هله الأئناء قام اعدو الجلاد بتعرية ساق الطفلة 
بقسوة ورحشية بالغتين؛ ودمدم الجلاد وهو يقول: "إنها 
حسارة ‏ حفاًءا ثم لم تلبث أن وجدت قدمها حبيسة, دال 
الحذاء الحديدي فمنحها الرعب شيا من القرة فصرخت: 


#إدفعرا هذا علي ! الرحبة!ة 
نفسھا تحت قدي وکیل الملك شسارغة: ولکن فیودها الغقاة 
حالت دون ذلك؛ فاتهارت ,فوفق الفراش خاثرة القوى. 
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«Then, take the trouble and šit down on 
this bed. Master Pierrat, give place to this 
young woman where is the doclor?e. 


«Here», answered a man in a black gown. 

«Damoiselle, for the third time, do you 
persist in denying thê charges preferrred 
against you?» said lhe Proctor of the court, 

La Esmeralda nod. an affirmative. 

«l] am very sorry, 1 am obliged to perform 
the duty of my office». Cried Charmolue. 

«Mr. Proctor, what Shall we begin with?» 


asked Pierrat. Charmolue stopped for a momenl, 
then cried; 


«With the buskinz». 


Meanwhile. the horny hands of Pierrals 


men had brutally stripped that beautiful leg. 


«l[ is a pityl» muttered the tormentor, 


Presently her foot was hidden from sight in 
the _iron-bound apparatus. Terror then 
restored her strenglh. 


«Take iî off! For mercy's sake!» She cried 
wildly and sprang from the bed to throw 
herself at the feet of the king's proctor, bul 
being bound, she sank down powerless. 
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ريإشارة من شارمولو الت بدان غليظان حورل حصرها 
الرقيي حبلا كان معلقاً في وط السقف. عندئلٍ سالها 
شارمولو: 

اللمرة الأخيرة أسالك» هل تعترفين بالجراتم التي اتهمت 
ھا٣‏ 

اإنتي بريثة ٠٠.‏ 

«إذن إبدآ يا بطرس ٠:‏ 

وأدار بطرس مقبض الرافعة» فضخط الحذاء الحديدي فرق 
فدمها فأطلقت البائبة صرخة ملغورة. 

فقال شار مرلو : 

آهل تعترفین؟٠‏ 

وص لحت القتاة: 

#بكل شيء! آنا أعترف! الرحمة! الرحمة!؛ 

قال ET‏ اللاك : 

انرغمني عاطفتي الإنسائية على أن أخبرك بان اعترافك 
يعني الموت الذي تنقظرين. ٠‏ 

أأرجر ذلك ,۸ 

ثم هبطت فرق الفراش الجلدي؛ معلقة -شبه ميتة- 
بالحزام الجلدي الذي ربط حول خصرها. كان واضحاً أن 
روحهاء بل کل اشیء فیهاء افد انهار وتحطم. 

فقال شارمولو: 


«أكتن ايها الكاتب: ٠١‏ ثم ترجه إلى الجلادين: 
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On a sign from Charmolue two coarse 
hands fastened round her slender waist the 
thong that hung from the ceiling. 


«For the lasl time», said Charmolue, «Do 
you confess lhe crimes laid t0 your 
charges. 

«Î am innocenl#, 

«Begin», said he to Pierral. 


Pierrat lurned a screw; the buskin became 
more and îîiofê conlracted, and the wretch 
sufferer shrieked fiercely. 

xHoldl# 

«Do you confess?» said Charmolue. 

«Everything!» cried the miserable girl, «1 
confess, merêy! mercyls. 


The King's Proclor then said. 

«Humanity obliges me lo (ell you that, 
though you confess, you have nothing but 
death to expecle. 

al wish for it», said she. And she sank 
upon the leathern bed, suspended, as if 
lifeless, by the thong buckled round her 
waist, IL was evident that her spirit was 
utterly broken. 


«Write clerk.» said Charmolue. 


Then turning to Pierrat's men: 
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«فخرا وثاف السجينة والحملرها اف قاغة المحكمة.٠‏ 
ث العفت إلى أعضاء المحكمة الكسية وقال : 


«لقد استبائت العدالة أخيرآً سيلها!؛ 


«Loose the prisoner, and let her be taken 
back into court.» 


Then addressing the priests of the 
officiality. 
«Justice is enlightened al last!» 
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الفضل الخامت ‏ والعشرون 
الحكم 


عندما دخلت الفتاة إلى قاعة المحكمة» باهئة تعرج» 
استشلت بدمدمة هن السرور واللذة. وتقدمت بخطى متعثرة 
إلى مقعدها. فقال شارمولو: 

لاألقد اصتر فت المتهعة بڪل شيء ٠.‏ 

فأرةف الرليس بقرل: 

يا فتاة الفجرء هل اعترفت بكل جرائمك في ممارسة 
السحر والدعارة وقتل الضابط فوبورس دي شاتوبار؟» 


«أعترف بکل ها تریدوك» لکن أقتلوني سريعاًا!» 


وبعد أن تشاور الرئيس مع الآخرين أعلن؛ 


ايا فتاة الغجر» ستحملين ظهر أحد الأيام في عربة عارية 
القدمين» مقيدة وفي عنقك حبلء إلى الباب الكبير لكنيسة 
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Chapter 25 


The Sentencel 


When she again entered the court, pale 
and halting, she was greeted with a general 
buzz of pleasure. She advanced with 
faltering steps to her place. Charmolue said: 

«The accused has confessed the crime.# 

«Bohemain girl,» said the president 


«Yolu have confessed then all your 


misdeeds of magic, of prostitution, and of 
murder commited on the body of Phebus de 
Chalteaupers?» 


«Whatever you please; only put me to 
death soon!s. 


The president, after conferring with others, 
annonced: 

x«Bohemain girl, on such a day, at the hour 
of noon, you shall be drawn in a taumbril, 
stripped to your chemise barefoot, wilh a 
rope aboul your neck, to the great porch of 
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the chareh of Notre Dame, holding in your 
hand ã wãx tapêr of [wo poiünds' weight, aid 
hence you shall be taken to the Place de 


نوتردام ؛ و قا شس * شاك وغل شس الشمم رنت رطلان» ۳ 
تحملين من هناك إلى ساحة جر ی: حيث تشقن . لير حاف 


Greve, and there hanged by the neck on the ار ا‎ 
gallows. Cod receive your soul!» 

«OH! it is a dream!» murmured the ودمدمت المسكيلة:‎ 
prisoner. «أوه! إثه حلم جميل.»‎ 


الفصل السادس والعشرون 


وضعت الاسميرالدا في قبو تحت قصر العدالة. لقد كان 
في الحفيقة كهفاً. وكانت الاسميرالدا ضائعة في الظلامء 
مطمورة» سو نة . گکانے باردة کالليل؛ بل کالبرت؛ 
هحرومة من نسمة الهواء في شعرهاء ومن الصوت البشري 
في آذنپا» رضن الشياء ف غيتيها. EH‏ آثقلتپا السلاسل: 
فانطوت محطمة منهكة قرب جرة ورغيف من الخبز على فليل 
من القش؛ فوق بركة مائية تكونت من المياه التي ترشح س 
جلدران الكهق. لم تن قادرة على التعر ن البقظة والثوم 


بين الحلم والحقيقةء بين الليل والتهار. لقد فقدت القدرة. 


على الشعورء فلم تعد تشعر أو تفر أو تعرف. 


وقي يوم سن الأيام سمعت ضنجة أكبر من تلك التي 
بحدثها السجّان الذي يحضر إليها الجرة والخبز في العادة. 
فرفعت رآسها ورات شعاعاً احبر پدخل المکان. ثم شاعدت 
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Chapter 26 


WAITING FOR DEATH 


La Esmeralda was thrusl after her 
condemnalion into a cell under the palace of 
Justice. It was, infact, a dungeon. There she 
was, wrapped in darkness, buried, entombed 
and immured. Cold as nighl, cold as death, 
nal a brealh of air in her dark locks, nol a 
human sound in her gear, nol a glimmer of 
light in her eyes. She was weighed down 
with chainê, bent double, crouched beside a 
pitcher and a loaf of bread on a lille straw, 
in the pool formed from the walls of her 
dungeon. She could no more distinguish 
waking from sleeping, dream from reality 
than night from day. She had ceased to feel, 
lo know, and to think. 


Al lengîh, she heard above fer a louder 
noise than usually mûde by the jailer, when 
he brought her loaf and her pitcher of walter. 
She raised her head, and sûw ã reddish rûy 
tilefing the place. Sê could see, also, a 
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مصياحاً ويداً والجزء الأسفل لجسد رجل. وبهرها الور بشدة 
حتی آنا أغمفت عينها۔ 


وعندما ققحت عيها رة أحرى» رأت. أمامهار شخصاً ملفا 


بالسواد من رآسه حتى أحمص قدمه. لا شيه برى منه.. . 
ولا" حتى بديه. وأعيرا قطعت الجية المت فقالت: 


اسن آنے؟ 

آنا کان هل آنٹ مسنمدة؟؛ 

الماةا؟: 

«للموت!»ة 

ا مل اصح قربا 

«غدا.» 

#الوقت طوبل! لمافا لا يكون اليرم؟ 

اإذنء آنت بافة جد 

اخسن برد اشديد ٠.‏ افالت ذلك وأحاطت قدسها بكفيها: 


وفجاة أطلقت الفتاة رة أشيه اما تكوؤن ببكاء الأطقال : 


«أريد الخروج هن اهايا سيدي» إنتي خالقة» اشعر 
بالبرد» وفي الكهف أشياء ؛مخيفة ترحف ,عبر جسدي كله.» 

احسن لاء آتبعیتي ٩,‏ 

قال الخاهن تلك الكلمات وأمك بذراعهاء فشعرت الفتاة 
بالبرد پسري حتی في آحشائها ودمدمت تقول: 
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lantern, ã hand, and the nether extremities of 
a person. The light so painfully affected her 
that she closed her eyes, 


When she opened thêm again she saw a 
black form wilh wrapper descended to ils 
feet, stood before her. Nolhing Was to be 
feen of the person, not even the hands. At 
length, the prisoner broke silence: 


x#Who are you? 

«A priesl.» «Are you prepared?» 

«Far whale 

#ToO dig. 

«Oh! will it be soon?» sald she wilh Joy. 

tToOMOITOW.# 

«It is a long time lll then, why nol 
today? 

«You must be very unhappy, then?s 

«] am very cold», she replied and clasped 
her feet with her hands. 

All at once, she burst out a-crying like ã 
child. 

«I want to leave this place, sir. I am cold, 
[ am afraid, and there are loathsome things 
which crawl up mê.# 

«Well, come along with me.» 

with these words lhe priesl took hold of 
her arm, the girl was chilled to her inmost 
vitals. 
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أوة! إنها يذ الموت الباردة. من آنت؟» 


ورف الكاهن غطاء رأسه ونظرت إليه. إنه الوجه المتجهم 
المخيف الذي يتبعها منذ زمن طريل . إنه راس الشيطان الذي 
ظهر فوق رأ فوبوس المعبودء إثها العين التي رأتها تلمع 
قريب من الخنجر . 

فرطت الفحاة ملعررة وهي تغطي عينيها بګفيها وقالت: 

اة ائه الكاهن . ١‏ 


رنرکت يديها تهبطان؛ ثم بقيث جالسة» خرساء مرتجفة» 
وعيناها مثينتين في الأرض. 

واخراً لالا الکاهن! 

دشل أنت اة مني؟ ٣‏ 

قد ملست اتل : 

انم إن ,الجلاد يسخر من ضحيته إإنك أنت من قله: 
أت امن قتل ويوس ٠‏ من آنت؟ وما الذي صنعته لك؟ لماذا 
تکرهني جداً هکذا؟؛ 


آنا حبك . انا انرك !» 


راي حب هذا؟» 
فقال: 
سس اللعيرن". ت قال 
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Oh! it, is. the icy hand of death,» She 
murmured, «who are youî# 


The priest pushed back his hood. She 
looked at him. It was the sinister face which 
had so long haunted her, that demon-head 
which had appeared to her adored Phebus, 
ihat eye which glisltênêd nêar a dagğtr. 


«Ha!» cried she with lerror, folding her 
hands ovêr her ê¥es, 

#It is the priestls 

She dropped her hands, remainêd sitting, 
her eyêš fixed on the ground, mule and 
trembling. 


At length he asked. 
«Are you afraid of me then? 


«Yes,» sald she, «the exXcutionêr jeers ihe 
condemn, il is, you who killed him-whû 
killed my Phebus!» 


«Who are you? what have I done to you? 
why should you hate me [his îs 

«#l love thee!» said the priest, «[ love 
lheê.# 

«Ah! Whal love?» 


#The love of lihê damned,» said he, then 
rêsümed! 
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«أضعي إلي ٠‏ قبل أن أعرقك كنت أشنعر بالسعادة. » 

فنلهدت بصوات غاقت قائلة: *رآنا أبضاً.: 

«لا تقاطعبتي. لقدا كنت سعيداء نعم وكنت طاهرا الا 
يزتفع راسا شد فخرا من راسي. لفد كان بار الملباء 
والأطباء باترن إلي ليستشيروني. وكان العلم هى كل شيء 
عندي. وفي بوم من الايام» كنت مسننداً إلى نافذة حجرتي 
وكنت أقراً. ٠‏ سمعت صوت الدف» فنظرت إلى ,الساحة., أا 
ما رأيت» فلم يكن مشهداً مصتوعاً لعيون بشريةء هناك وسط 
الميدان كانت فتاة ترقص. فاة بلغت من الفتة درجة تزغلها 
لان تكون ملا أعلى لكل عار هو جميل. 


ونطرت حتی سرت في جدي قشعريرة» فادرکت أن 
الفدر قد لقي يده علي ريدأ ,الجر بسري في جسدي 
وروحي بالندريج. وکان رقصك يدور عيغاً في دماغي› 
وفجاة يدآت نغنین. ماذا کان بوسعي أن أفعل؟ لقد کان 
غناؤك آریع من رقصاك!:وأحيرا ارأيعك تغادرين' االمكاك: 
فوطت خو زاونة ا الافلةا شعغا جامداً کتمشال هاو . حاولت 
اللهرضل فلم أستطم ء٠‏ شي ء ما قد "أصنابني› شيء لا استطيع 


0 فر ارا 

وتوقف الكاهن قليلاًء ثم ثابع يقول: 

قد تايمت_قضيتك٠‏ ولم احتمل تعذيك. فد رايت 
قدمك وهي تحشر داخل الحذاء الحديدي المخيف. وحين 
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#Listen! before I saw you I was happy.» 
«And I!» she sighed forth faintly. 


«Interrupt me MOL, I was innocent, no head 
was lified so proudly as mine. Priests and 
doctors consulted mê, Science was all in all 
lo me. One day I was siling al lhe window 
of my cell was reading. 1 heard the sound of 
a tfambourinê. I Casl my eyes upon the place. 
What I şaw was nat sight made for human 
êye. There, in the middle of the pavement, a4 
creature was dancing, a crealure so beautiful 
that she might have served as a model for 
the mother of the Graces, 


[ looked till [I shuddered, 1 felt (thal the 
hand ûf Fate was upon mê. Meanwhile the 
charm began to operate by degrees. The 
dancing turned my brain. All at once you 
began to sing. What could I do? your 
singing was more fascinating than your 
dancing. AL lašl Î saw you depart. I sank 
inlo the corner of the window, süûff and 
helpless as a fallen stalue, I couldn't raise 
up; something had come upon me, from 
which I couldn't flee.# 


He stopped shart then continued: 
«[] was presenl al your trial. I foreboded 
not the torture. [ saw your foot-encaged in 
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ردائي» أتظري: إقه ما زال ينزف حت الان /اة. 


وفتح ‏ رداءه؛. والواقم أن صدرء كان مخزفاً كما لو ,أن 
مخلب نمر قد أطبق عليه . 

وتراجعت السجيلة خوفاً ورعباً. فقال: 

«أوه :| أتوسل إإليك أناترحميني. اتادلا اتعرفين سثن 
الشقاء. إنه أن تقع في حب اهرأة. أن تكرن أكاهناًء أل اتكون 
مكزاراء أ ئا بعلل جرارطك أن تعر انك عل 
استعداد لتقديم حياتك لقاء ابتسامة منهاء أن تقدم دمك؛ 
حیاتك. عللاصكه تم 2 آنپا مغرمة پرجل آخر. انه 
العذاب والالم! إنها كماشة شخت في تار جهنم ٠.‏ 


وكانت الفتاة المسكينة تردة فى صرت ملخفش . 


«آ! با فوبوس العزيز.؛ 
قزحف الکاهن تحرها على ,ركبتيه ,رقال: چا ټ 
2 ت 


تي أحك!ا ودا لھ 5 إل | ا : 
کل ما فعلت لکي أكون لعك؛ ا 
جدا. سوف نهرب سرف اساعدك على الهرب. 


نخسر الوقت سيكون لك من الوقت ,ما تشائين التحبينئي بعد 


218 


چ 


the horrible buskin. At that shriek which was 
forced from you, IT plunged into my bosom a 
dagger, that I carried beneath my wrapper. 
Look, il still bleeds.# 


Hê throw open his casšotk, his breast was 
lacerated as by the € aw of a liger. The 
prisoner recoiled in horror / 7 

«Oh, maiden! take pity or mé You know 
not what misery 1%. tis in love d woman, Io 
be ã priest to bê hatê ,to love with all the 
energies of your soul,{o ft 1 you wold givî ۰ 
for her smile your blb 1f . salvation P 
to see her fond of e man. Tortufel 
these, these arê pincers heated in th the firê of 
hell.» 1 


The wretched girl kept repeatiîe ih پچ‎ 
tonê: : 

«Oh my Phebus!» ار‎ 
The priest crawled toward her upon is 
knees: %۰ 
«l love you. If you go to perdition, I must 
go with you. All that I have done, Î have 
done for this,» 

xf you would, how happy might we bel 
we would flee. I would enable you to 
escape.» 

«et us loose no time. You will have 
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أن أنقذك. غد غدا! المشنقة! أنقذي نفسك رأنقذيني.؛ 


اذا أصاب فو پوس؟۲ 
الد مانت !) 
مات !| فلم تحدثني عن الحباة إذن؟» 


وألقت الفتاة نفسها فوقه وكأنها نمرة ثائرة وقالت: 
«إذهب! أغرب عن وجهي. أيها الوحش! أغرب عن إ رجهي 
أبها القاتل! دغني أمزت. لن أكون لك أبداء أبدا.» 


وتعثر الكاهن فوق درجات السلمء ثم التقط مصباحه وراج 
يبصعد السلم بخطى وئيدة باتجاه الباب» ثم فتحه ورج . 


enough time to love me after I have saved 
you. Tomorrow! tomorrow! the gallows! save 
yourself! spare mel» 

With her eyes fixed on. him, she inquired: 

«Whal is become of my Phebus?» 

«He is dead.» 

«Dead!, then why persuade me to live?» 
Then, the girl rushed upon him like an 
enraged tigress: 

«Begone, monster! begone murderer! leave 
mê to die, Never, never! Nothing will bring 
us together.# 


The priest had stumble upon the steps, 
picked up his lantern and began slowly to 
ascend to the door; he opened it and went 
out. 
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الفصل السابع والعشرون 
الساعة المنتظرة 


وفي صباح اليوم التالي» سمعت حبيسة برج رولاك صسدى 
لات تعر > وهنل اخيرلة وضليل حديد في ساحة 
جريف ٠‏ وفذ أيقظتها الضجة قللاًء لكنها عادت رجثت على 
ركبتها تتامل الشيء الجامدء الذي كانت تهيم يه منل حمس 
عشرة سنة: لقد أصبح الحلاء المطرز الصغير آلة تعذيب 
تسحق قلب الام ,ايداً. 


وكان آلمها في هلا الصباح يبدو أشد ضراوة مما هو في 
العادةء وكانت تسم من الخارج وهي تبکي بصرت مرتفع 
يبعث الأسى في القلوب . كانت تقول: 

3آ يا ابتتي! كان من الأفضل أن لا تعطيني إياهاء يا الله 
أبداء خيراً من أن تأخذها مني بمثل هذه السرعة. ٠‏ 

كم أنا باثسة إذ حرجت في ذاك النهار.٠‏ 
آه پا ابنتي المكبةء يا ابنتي العزيرزة!؛ 
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Chapter 27 


THE LONG-WAITED-FOR HOUR 


The next morning the recluse of Rolande's 
Tûoweêer heard the rumbling of wheels, the 
tramp of horses, and the clanking of iron In 
the Place de Greve. The noise, first, roused 


her. but she fell again upon her knees to 
gaze at the inamimate object which she had 


thus adored for fifteen years. The prelty 


little shoe has become an instrument ûf ُ 


torture, which is incessantly racking the 
heart of the mother. 

On this particular morning her grief 
seemed to burst forth with greater violence 
than usual, and she was heard crying in a 
loud voice which wrung the heart. 

«Oh, my child! better she had not given to 
me at all than to have her taken Irom mê §û 
soon! my God! Ah! wretch that 1 was, lo go 
oudt that day! 

Oh! my poor, dear little child.» «I wanl 
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يا إلهي أعدها إليء آریدعا» ولو بوماً واحدا! أو لحظة 
و احلدة!1 

إن هلا الألم لا يهرم أبداًء فقد تبيض ثياب الحداد 
وتهترىء» ولكن سواد القلب يبقى. 


استشنق اليوم فتاة غجرية ٠.‏ 


وركضت المسكينة لحر كرتها ونظرت لحر المشنقة كان 


هتال حشد من الئاس حرلها. تم رأات کاهن جوزا پقرا في 
کتاب الصلاة» فنالت : 


«أيها الأب» من سيشنقرن اليوم؟؛ 

ولا أعرف.» 

ابعض الأزلاد قالرا: إنها ا غجرية.٠‏ 

اظن ذلك يبدو أك تكرهين الخجريات لجذة يا أخني ا٠‏ 


#أكرههن! ‏ إنهن سارقات ‏ للأطفال لقد :افترسن ٠‏ طفلتي 
الصغيرة وافترسن قليي معها! الم يعد لي قلب.» 

وتابعت الحبيسة: 

«هناك راحدة أكرهها بصررة خاصة والمنها؛ إنها فتاة شابة 
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my child, bul once more, only once!» 


Grief like this never grows old, though the 
garments of mourning become threadbare 
and lose their color, the hearl remains black 
AS EVET. 


At this moment the brisk and merry voices 
of boys passed before her cell. 


«They are . going to hang an Egyptian 
today.#* 


She sprang to the aperture and looked 
toward the gibbet A few people were 
standing around. She recognized lhe 
Archdeacon of Josas, he was reading the 
breviary. 

«Fatherw she inquired, «whom are they 
going to hang?#* 

«[ know not,» sald he. 

«Some boys said that it was an Egyptian.» 

«1 believe so. Sister, you seem to hate the 
Egyptians with all your heart.» 

«Hate them!, they are child-stealers! They 
devoured my little girl! They alte my heart 
along with her. I have none now!» 


«There is one in particular,» resumed the 
recluse, «that I1 hate and curse; a young girl 
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في ملل عار ابی كلما هرت بالقرزب امن خجرتي اشعر 
وگأن الدماء تغلي في عروقي .' 

جسن جداً. يا أختاه إفرحيء إنها هي التي ستشنق 
البرم.٠‏ 

وحركت الحية ذراعيها فرحة وقالت : 

أشكراً لك يا سيدي الكناهن! لقند تبات لها بهذا 
الم 

وأتخذت تروح وتجي» ابخطوات واسعة آمام الكوة بعيون 
لاهبةا وكأنها ذثبة متوحشة جائعة في قفصهاء وفد شعرت 
باقتراب مرعد تنارل الطعام, 


ولم يكن فوبوس) فى تلك الأئناءء ميا والحق أن جرحه 
کان بليغاً ولکله شني منه. ثم التحق بفرقته على بعد فراسخ 
فليلة ن نارس , و سندما کان يګل کر مخامرته مع ال أسميرالداء؛ 
كان يتخيل آن في هذه القصة من السحر أكثر مما فيها من 
الحلا 


ولهذا فقد أراح فوبوس غضبميره بشأن الاسميرالدا الساحرة. 
ومنذ أن علا قلبه من اذكراهاء رجحت إليه صورة فلور دي 
ليه إليه: ركان يظن أن قصته مع الغجرية قد تُسيت حنماً بعد 
مرور شهرین متتاہعین على فضینها. 
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about the same age of my child, Whenever 
she passes my cell ,she sets all my blood-a 
boiliig.# 

«Well ,then sister, rejoice It's for her thal 
these preparations are making.» 

The recluse waved her hands in triumph. 

«Thanks, sir priest,» cried she. «[ told her 
what she would come to.» 


She began to pace to and fro before her 
window hurriedly with: glaring eyes, just as a 
caged she-wolf which has long been hungry 
and iş aware thal lhe hour for her repasl is 
appproaching. 

Phoebus, meanwhile, was not dead, In fact, 
his wound was severe, bul he was cured. He 
‘joined his company in garrison a few relays 
from Paris. When he called to mind his 
adventure with La Esmeralda, he imagined 
that there was much morê of magic than of 
love in lhis history. 

He therefore soon set his mind ûl ease 
respecting the sorceress Esmeralda. But 
sooner was his hêarl vacant on this score 
than the image of Fleur-de-lys returned 
thither, He persumed that the affair with the 
Bohemain must after the lapse of two 
months be completely blown over and 
forgotten. 
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وقاتا صوصل القاز لمحب مرحاً إلى باب متزل 
جوندولوريا. وكات الآئة التيلة أجمل ما تكون. 


«ماذا كئت تقعل طيلة شهرين كاملين؟؛ 
«يا ابة عمي العزيزة! لقد استدعيت إلى المعسكر.؛ 


ولم لم تأت لتراني مرة واحدة على الاقل!؛ 

وهنا شعر فوبوس بالإأحراج الشديد فقال: 

«إنها الخدمة. . ثم إنني كنت مريضاً.' 

١! #مريقر‎ 

لانعم»؛ لقد جر حت., لقد وق نراغ بيني بین الملازم 
ماهي فادي» وقد ترك كل ما جروحاً في جلد الآخر. هذا 
کل شي ء٠‏ 

مء كم أا سعيدة لأنك بخير الآن,٠‏ 


وصسرخ فوبوس ليغير وجهة الحديث : 


ا سا الجمهرر في ال اسة". 


امعت أن اسشاخرة ستقبل انحو الكنيسة لتقدم افربانها هذا 
الصاح لم تشنق بعد ڏللك.. ٠‏ 
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Ome morning he came swaggering to the 
door of the Gondelaurie mansion. The noble 
damoîselle was herself more charming than 
EVE, 

«What have you been doing wilh yourself 
for these two months?» 

«My dear cousin, I was ordered away to 
keep garrison answered hê. 


«How is that you have not been once lo 
seê Mee 

Here Phebus was seriously embarrassed, 

«Why our duty ,and besides, 1 have bêen 
Ill. 

«TIT 

«Yes, wounded. 1L had a squabble with 
lieutenant Mahe Fedy, and each of us ripped 
up: a few inches of the other's skin. That is 
all.» 

«Ah! Phebus, how I rejoice that you are 
quite well again.» 

Then, in order to change the conversation 
he cried: 


«Whal a crowd there is in the place?» 


«l heard that a witch is to do penance this 
morning before the church, and to be hung 
afterward.» 
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اوها اسم وله الساسحرة؟: 

و أعرقة» أشعر بر شديد. ١‏ 

«هل آئزل الستائر؟ 

۶ل ل١‏ على العكس» قأنا بحاجة إلى الهراء, ٠‏ 

ثم لضت رترجهت إلى الشرفة. 

كانت أبواب. الكنيبة, .مغلقة إبينما كانت انوافك البيوت 
وأبرابها مفتوحة كلها على الساحةء وقد ظهرت فرق السطوح 
ألوف من الرؤرس المتراكمة فوق بعضها. 

ثم أقيلت غربة بجرها جواد نورماندي ضخم رمساطة 
بجمافة ا :تسان او سلب الكو إلى المدان. وقد جاست 
في العربة _اللعينة فتاة فيدت ذراعاها إلى ما وراء ظهرهاء 
ووضع حبل غليظ منعقد حرل غنقها. رعند قدميها تبدو عنزة 
صفيرة سقيدة أيضاً: 


«أنظر! يا ابن عمي الجميل! إتها تلك الفجرية الكريهة مم 
عنزتها ٠.‏ 

قالت فلرردي لبه ذلك م القحت إلى فر یرن . کان نظره 
مثبتاً لى العربة . اوكان باهتاً شديد الصقرة. فقال وهو بحارل 
آن يتراجع إلى داحل الغرفة: 

لا أدري ماذا تقصدين؟) 

#إبق» ردعنا نتتظر حتى النهاية.؛ 

وتوقفت العربة أمام الباب المركزي الكبير. عندما فتح 


230 


«What is the name of the witeh?» 

«[ know not, Oh! I1 am hot,» said Fleur. 

xWill I draw the. curtains î» 

«No, no! I have need of air,» then she ran 
oul to the balcony. 


The wide portals of the church were 
closed, contrasting with the numberless 
windows around the place which displayed 
thousands of heads heaped one abovê 
anathêr. 


A cart, drawn by a strong Norman bay, 
and surrounded by horsemen had just 
entered the place. In lhe fatal vehicle was 
seated a young female, with her hands tied 
bêhind her and a knolly cord twined itself 
around her neck. At her feel there waš û 
little goal, also bound. 


«Only look, fair cousin,» said Fleur dê 
Lys «tis that Bohemian hussy wilh the 
goal.» She turned round toward Phebus. His 
eyes were fixed on the carl. He was 
unusually pale. 

«Î know nol what you mean,» said Phebus 
and tried to step back to return to the room, 
but Fleur de lys said: 

«Stay, and let us look on Lill all is over.# 


The cart stopped before the central porch. 
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الباب»/استطاع الاس رؤية ارؤرس الكهنة اتتخرك في الأعماق 
في النكان التخصص للبركة 

وقد اتطلق من الكئيسة صوت لثياد وقور رتيب إته صوت 
صااة المرنت. 

واقترب محارت الجلاد ليباغدها على الهبرط من العربة. 
وكانت البائسة تبدو وكانها فقدت يصرها وأضاعت فكرها. 
وکانت شقتاها ركان انها في صلاة. تردد بصوت 

اقوبوس! فوبوس؟ 

لم ركت الفناة تمشي حافية القدمين فوف البلاط المؤدي 
إلى الباب الكير. وكانث. عپناعها مبان عليه هو الذي 
يترآس الموكب فقالت لنفسها وهي ترتجف: 

«آءا,إثه الكاهن ,أبضاً.» 


واقترب الكاهن متها ببطءء رغاأطبها بصرت عال: 
«أيخها الفتاةء هل سألت اله .أن يعفر عن خطاباك؟» 


ٹم انحلی ورأضاف بصوت خافت: 

«هل انکونین الي؟ ما رلت قادرا على تخليمك ٤!‏ 
#ماذا فعلت بالحبيبا فوبوس؟) 

فحسن جداء إذن موتي» فلن تكوني لأحد آبداً.» 


في هذه اللحظة رفع الكاهن البائس رأسه بطريقة آلية. وراى 
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When thê great door was opened, heads of 
priesls were seen moving about in the distant 
stalls of the choir. There burst from: the 
church a grave, loud and monotonous chant. 
It belonged to the mass for the dead. 


The executioners man went to assist her to 
alight from the cart. She seemed to lose both 
sight and thought. Her pale lips moved, as if 
in prayer, repealing in a low tonê: 
#PhiEbUSls 


She was then made to walk barefoot on 
the hard pavement which led to the porch. 
Her eyes were fixed on him who walked atl 
the head of the group, She multerêd lo her 
$l shuddering, «there he is again, the 
prieslls 

The archdeacon approached her slowly. In 
ã loud voice he addressed her: 

«Bohemian girl, havê you prayed God to 
pardon your crimes?» 

Then stooping, he whispered: 

«Will you be mine? I can even yel save 
yvau ls 

«What have you done with my Phebus? 

«Well, then die!» said he. «No one shall 
have you. 


At thal moment the wretched archdeacon 
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فربوس فوق شرفة ال جوندولوریا. فتأرجح ثم رفع ده فوق 
الغخجرية وقراأً بعضس الكلمات اللاتينية .التي أنهى بها الاحتفال 
الكثيب: إنها الإشارة التي تعطى من الكاهن إلى الجلاد. 


ثم آدار ظهره للسجية؛ وهبط رأسه فوفق صدره» وتصالت 
ذراعاه ٿم غاب عن الأنظار, 


وبإشارة من شارمولو اقترب رجلان من الغجرية ودا 
يديها لتحمل إلى العربة مزة أخرى: زرفعت الملكينة عينيها 
نحور السماءء نحو الشمس وتحو السحب الفضية» نم 
خمضتهما تنظر إلى ما حولهاء ,إلى الأرضي» إلى,الناس؛ وإلى 
المنازل كأنها, نلقي رنظرة وداع على الحباة. 


وفجاة؛ ارسلت ضرخة رهيبةا صرخة فرح ربهجةء لقد 
قد كدب القاضي والڪاهن . اقم حت : 


"فربوس | فربوس الحيب!؛ 
وزغبث أن تمد ذراعيها الراجشين لحوه معبرة عن حب 
فرج عظبم ۰ رلکنھما انتا سقید تی . 
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raiscd hisı head -.mechanically and saw 
Phebus in that balcony. He shuddered, then 
lifted his hand over the Egyptian and 
pronounced some Lalli words lo conclude 
the gloomy cerenomy. It was the signal 
given by the priast lo the excutioner., 


He lurned his back on the prisoner, his 


head sank upon his bosom, his hands crossed 
cach olher and receded from sight. 


Master Charmolue gave a sign and two 
men approached the Egyplian lo tie her 
hands again, and take her again to the carl. 
She raised her dry, eyes loward heaven, 
loward the sun, the silvery clouds, and then 
cast them down around her upon the earth, 
lhe crowd, and the houses, ûs if bidding life 
a farewell look: 


AlII at once, she gave a startling scream, a 
scream of joy. She saw him in the balcony; 
her lord, hêr Pheebus just as he looked when 
û live: The judges and the priest had told her 
A falsehood! 


«Pheebus!» she cried, «My Phitbus!s. 


She would stretch her arms trembling with 
love and transport, but they were bound. 
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ثم رأت القائد بقطب حاجبه» وبجانبه فتاة شابة جميلة 
كائت بعيدة فلم تسمعهاء ثم دخل القرفة مع الشابة. 


وصر حت المسكلة: 

«فوبوس! آل تصدق ماانخصل؟؛ 

لفد تحملت كل شلء حى الآن ولكن هد الضدية 
الأخيرة كانت شديدة القوة. فقطت فرق الرصيف فافدة 
وعيها. 

الراقع أن أحداً من الناس لم بر في ردهة اتمائيال؛ الملوك 
مشاهدا راء قد شيد الأحداثا گلهاء بجمود وبرود؛ وغتی 
ممدود» ووجه مشوه. کان قد شاهد کل حدث من احداث 
عله البأاساة من الظهيرةء وقد ربط حال معقوداً باحد 
الأعمدة الحجرية ‏ الصغيرة» ثم دلاه حتى بلغ الأرض. 


وفي اللحظة المناسبة قفز فوق حاجز الردهةء وأمسك 
الحبل بقدمه وركبتيه إويديهء: وائزلق إلى الأسفلء وركض لحر 
الجلادين؛ ثم ألقى بها فوق الارض بلكمتين سريعثين هن 
قبضتيه المخيفتين» واختطف الغجرية بيده وبقغزة واحدة 
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She then saw lhê cãaplain knit his brow; 
and a young handsome lady leaning upon 
him. He uttered a few words, which she was 
too far off to hear, then entered [hê room 
with the young lady. 

«Phoebus!» cried she, «Do you too believe 
Ite. 


She had borne up thus far against 
everything. This last shock was too violent. 
She fell senseless upon the pavement. 


No onê had yet observed in the gallery of 
the royal statues, a strange-looking spectator, 
who had till then been watching all that 
passed, wilh altitude so motionless, head so 
outstretched and visage s0 deformed. He 
had been watching every scene of the 
tragedy ever since noon, and had tied lö one 
of the small pillars of the gallery a knolled 
ropê, lhe end of which reached the 
pûavemênkl. 


Atl the exacl lime, hê strode across the 
balustrade of the gallery, seized the rope 
with feet, knees and hands glided down, fan 
up to the two men, felled both of them to 
the ground with his enormous fists, bore off 
the Egyptain on one arm, and at one bound 
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أصبح في اداخال الكليسة وهو يصرخ إبصوته الرهيب: 

«الملجا! الملاذ!؛ 

ازکزرات الجفاشير : 

«الفلجاا ,النادذا: 

وصفقت الآلاف من الأكف باعثة اللمعان والضياء والفخر 
في عين كرازيمودو الوحيدة. والح آن کوازیمودو کان في 
تلك اللحظة رائع الجمال. 

وبعد دقائى قللة من علا الاتصار أسرغ کوازیمردو إلى 
دال الكبة مع حمله. وداحل كئسة نرتردام كانت 
المحكومة في حمى سن كل عدوان. كانت الكاتدرائية ملجأً 
آمتاً تجعضر كل عدالة إنسائية عند مها 


he was, in lhe, church shouting with his 
terrific voice: 

«Sanctuary! Sanctuary ls 

This , was all, done with the speed of 
lightning. 

xSanicluary! Sanctuary!» repeated the mob, 
and the claping of len thousand hands 
caused Quasimodo's only eye to sparkle with 
joy, and _exulltahon. For that moment 
Quasimodo was really beautiful. 


After, a triumph of û few minutes, 
Quasimodo hastened into the interior of the 
church with his burden. Within the walls of 
Notre-Dame tlhê prisoner was secure from 
molestation. The cathedral was a place of 
refuge. Human justice dared not cross ils 
threshold. 
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الفصل الثامن والعشرون 
روح م کائن حي ! 


ولم یکن کلود فروللو في نوتردام غندما أنقذ کرازیمودو 
الغجرية. لقد أسرع خارج الكية وطلب من أحد أصحاب 
المراكب أن يحمله إلى الضفة الأخرى من النهر. وتاك راح 
يتجول دون مقصد في الشوارع. لقد کان تاٹهاء بات اللون. 
مضطرب النفس . 


وتزاحمت في ذهنه أفكار بشعة مختلفة. 


وارتجف كل جسده. لقد فكر في الفتاة البائسة التي ضيجّعها 
وضيعته. لقد أصبح كالمجنرن عنذ أن فقد الأمل والإرادة 
على إتقاذعا. ولم يبق في ذهنه غير صورتين واضحتين : 

االأسمبرالدا والمشعقة: وکل ما تی ظلبة 3ة . 


ركانت الشمس تقترب من الغروب. وقد وجد دوم كلود 
مراكبياً قرب ضغة النهر؛» فنقله في زورقه عبر اين إلى جهة 
المدينة على الضفة الأخرى. وغربت الشمس» ورات بعض 
الأضراء تتلاال هنا وهتاك من خلال الثوافد. 
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Chapter 28 


A SPIRIT OR A LIVING HUMAN? 


Claude Frollo was no longer in Notre 
Dame when Quasimodo saved the Egyptian. 
He hurried out the church and ordered a 
boatman to carry him across the river, and 
wandered among the streets pale and 
haggard, blinded and bewildered. 


A crowd of frightful ideas then rushed 
upon his mind. 


He Shuddered. He thought of that unhappy 
girl who had undone him, and whom he had 
undone. He was almost mad since he had 
lost the hope and the will to save her, His 
mind retained but two distinct images: La 
Esmeralda and the gibbet; all rest was black. 

The sun was nearly setting. Dom Claude 
found a boatman, near the other bank, who 
took him up the Seine to the point of the 
cily. The sun had set and lights begin to 
glimmer here and there in the windows. 
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زان شديد اليا مرهقاً لا يعرف إلى أين بتجه. 
لقد أصبح مام جسر سان ميشال. فاتخد قراره وأسرع 
باتجاه نوتردام. وکان باب الدير مغلقاء لكن الكاهن كان 


وینما کان يغوصس فی جائب من جوائب الكية» شاهد» 
ضرءا حمر ورام کل سس الأ عمدة. فأسرغ ناتجاء الضرء. 


لقد كان الماح الهزيل الذي يضيء كباب الصلاة 
العمومي. لكئيسة ‏ نوتردام.. فالقى بنفسه فوق الكتاب المقدس 
زاجياً أن يجا فيه يعض العزاء ازالسلوان اوقد وجده مفتوحاً 
على صفحة فيها فقرة ١أبوبها:‏ 


وهي ددج أمام وجچي ٠‏ قب له شعو سای کله . 


وحين استعاد كلود بعض وعيه» فر باللجوء إلى البرج 
بالقرب من كوازيمودو الامين» فتسلق سلم البرج بطينا مفعما 


وفجاة أطفات الريحج مصباحهء ,وفي نفس اللحظة رأى ظلاً 
أبيض»ء بل شكل امرأة» يدر عند الزاوية المقابلة من البرج. 
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Distracted, he knew not whither he went. 
Presently he was upon the pont st. Michel. 
He, then, made up his mind and ran toward 
Notre-Dame. The door of the cloisters was 
shut, bul he always carried the key of the 
tower in which was his Toûm. 


On entering one of the aisles he perceived 
a reddish light behind a cluster of pillars, He 
ran toward it. 


It was the petty lamp on the public 
breviary of Notre-Dame, He hurried to the 
sacred book, in hopes of finding in il some 
consolation or encouragement, It was open al 
the passage of Job: 


«Then a spirit passed before my face, and 
the hair of my flesh stood up.» 


At length, recovering some degree of 
consciousness, he thought of seeking refuge 
in the tower near his trusly Quasimodo, He 
slowly ascended the staircase of lhe tower, 
filled with secret dread. 


All al once a gust of wind extinguished 
his lamp, and at the same moment he saw 
something white, a shade, a female, appear 
at the opposite angle of the tower. He 
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فارتجف» ثم رأ قرب هله المرأة عنزة صغيرة. 


إنها هي ذاتهاا باهتةء حزينة) غير أمقيدة» ترتدي ثوباً 
أبيض . رتقلافت نره ببطء وکل ما استطاع فعله هو التراجم 
خطوة إلى الوراء» كلما خطت المرأة نجوه مثلها. 


کان قد بدا يهبط الننلم اعندما سبع ضوتاً يق يناك او بز دد 
على مامعه: 
وهر دیج أمام ار جه ۽ فقفٌ له شعر جسدي کله». 
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shuddered. By the side of this female there 
was a little goat. 


«ull was she herself!» pale, sad, unbound 
and habited in light white robe. She came 
toward him slowly, and all he could do was 
to recede a step for every one that she 
advanced. 


He began to descend the stair case when 
heard a voice laughing and repealing 
distinctly in his ear, «A spirit passed before 
my face, and the hair of my Flesh stood up.» 
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الفصل التاسع ر العشر ون 
اا 


شان ف الکنائس في القروت الوسطى ماطى حماية 
يحتمي بها الئاس . لا يكاد المذنب بضم قدمة داخ هله 
المنطقة حتى يصبح شيا مقدساًء شرط أن لا يحرج منها. 


ركان في نوتردام حجرة صغيرة - خحاصة لاستقبال عؤلاء 
اللاجلين - حیث وضع کرازبمودو فتاته الاسميرالدا رهي فاقدة 
الوعي . 

راستبقظت أفكارهاء فرجعت إليها واحدة تلو الأخرى» 
فرات آنها قي نوتردام؛ وتذکرت انها أترعت من يدي 
الجلادء وان فوبوس کالن حي پرزق؛ رانه لم يعد پحبها 
آبداً. فالتفعت نحو کوازیمودو فشعرت بعر شدیدء ثم 
سالته : 

الم آنقذتني؟؛ 


ونظر إليها بقلق محارلا ان يرز سا تشوله» فرددت 
سزالها. فنظر إليها نظرة عميقة الحزن ثم ابتعد. 
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Chapter 29 


THE SANCTUARY 


All churches in the Middle Ages had the 
right of sanctuary. When the criminal sel 
fool in the sanctuary, he was sacred, but he 
was obliged to beware of leaving Il. 


Al Nolre Damê il was û small cell on thê 
top of the aisle where Quasimaode deposit La 
Esmeralda unconscious. 


Her ideas awoke and returned lo her one 
by one. She saw she was in the church; she 
recollected having been snatched out of the 
hands of the execulioner; that Phebus was 
alive, and thal he no longer loved her, She 
turned toward Quasimodo, frightened by his 
aspect, sald: 

«Why did you save mêtî» 

He looked anxiously al her striving lo 
güess what she said. She repealed the 
question. He {hen cast oni her a look deeply 
sorrowful, and withdrew. 


247 


وبع قلي غاد اإلبها يحمل صرة من الثياب احتوت على 
رداء أييض مم برقع أبيض أيضاً. وترك الغرفة حتى تتمكن 
من ارتداء ملابسها. ثم عاد کوازیمودو يحمل سلة وفراشاً. 
وگال قي السلة فينة» وقطم هن الحر ارسيء سن المزوئة. 
وقال : 

اكلي»: ثم ناولها البساط وقال: 

١. انامي‎ 

لقد قدم الها قارع الأجراس طعامه الخاص» وفراشه 

ورقست الفتاة عتها لتشكرهء ,ولكنها لم نستطم أن نیس 
ببئنث شفةء فقد خفضت رأسها في قشعريرة من الخوف 
والرهبة فقال العسكين: 

«آء! لقد أخفتك. إنني قح جدا أعرف ذلك. لا تنظري 
إنلك ستبقين هنا أثناء التهار» آما في الليل فبوسعك أن اتتتزهي 
غبر الكنيسة كلها ولكن لا تخرجي منها بدا فإن افعلت؛ 
سيلقون القبض عليك وستموتينء وسيكون ذلك موتي يفا ٠‏ 

ورفعت رأسها لتجیب» ولکنه کان قد حرج 


وسقت في الصباح التاليء ووجدت أنهاء فد نامت لقد 
مر وقت طویل نسیت خلاله النوم! وقد .ألقت الشمس بعضاً 


248 


A few momênts afterwards he returned 
with a bundle contained ã white robe with a 
white veil. He left again allowing her to 
dress herself. He returned with a 
basket-conlained a bottle, bread, and some 
provision and a matress. He said: 

«Eat!». Handing her the matress, said: 

asleep!» 


It was his own dinnëêr, hiš own bed, thal 
the bellringer had brought her. 


The Egyptian lifted her eyes to thank him, 


but she could not utter a word. She dropped 
her head with a thrill of horror. 


«Ahl» said he, I frighlên you, Î see. | am 
ugly enough. Don't look at me. Listen only 
in the day time you shall stay here; atl night 
yol can walk about all over the church But 
stir not a step out, they will catch you and 
kill you, and it will be the death of me.» 


She raised her head to reply, but he was 
gonê. 


Next morning she perceived thal she had 
slept. It was so long that shê had been un 
accustomed to Sleep! The sun threw its 
cheering rays upon her face. But besides the 
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من أشعتها الجميلة | فوق ارجهها.رزرأت في القت نفسه اشيغاً 
على 'النافدة الخافهاء ٠‏ إله اوجة كوازيمودوا فأغمظت 'غيدها 
بحر که لا إرادية» فمعت صتا عا قول لها برقة شلديدة؛ 

«لا تخافي. جثت لأراك نائمة. إنتني ذاشت. بإامغانك أن 
وله كان فد ابتعد عن الكوة»ء فافتربت منها ونادته؛ 


اأتعال ١!‏ 
ویما أن ,کوازيمودو كان أصماًء فقد ظن من حركة شفتيها 
آنھا كانت تطلب مته أن يغادر» فانسحب إلى خارج الغرفة. 


فخر جت من الغرفة جر نحره رامڪ بذراشه. r r‏ 
کوازیمودو رحین اجس بلستها: رین رأی آنہا جره نجرف 


0 ١ : قال‎ 


إن البومة لا دحل إلى عش رة 


۵ کي 
ا ا 


ا م 
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sun she saw at the aperture the unlucky face 
of Quasimodo. She involuntarily closed her 
eyes, She heard a hoarse voice saying Very 
kindly: 


«Don't be a fraid: I camé fo see you asleep. 
am going, ¥You can open yoûréyês +» 


The Egyplian was deeply affêcted, she 
opened her eyes But he was nol at the 
window. She went to ikand said: 


ر ا 0 2 «Came!»‏ 

Quasimodo, being a saw the motion f 

her lips imagined that she was bidding him 
to go away. She then darted out of_t „lhe cell, 
ran to him and took hold of fis arm, On 
feeling fêr touch, Quasimodo trembléd 1 in 
every limb. م‎ 


She drew him toward her, 
«No, nol» 


Said he, «the owl never enters the nest of 
the lark.» He insisted on slaying at her 
threshold. 


Every moment she discovered in 
Quasimodo some new deformity. At the same 
time an air of such sadness and gentleness 
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كبير امن االحزن والألم والرقة» بحيت أنها بدات تعتاد النظر 
إليها وتالفها. 

فقا ,لها : 

اإذن فقد كنت تقولين الي إرجم؟؛ 

فهزت رأسپا رهي تردد: 

٠. انعم‎ 

اللأسف؛ إنني أصم لا أسمع ٠.‏ 

ايا للرجل المسكبن!|؛ 

اإنك تفكرين أنه لم يكن يتقصلي غير هذا؟! نعم إلني 
أصمء هنا رهيب. اما أتت فجميلة. . رائمة!؛ 

ود ا 

الم از القبحي| مثيلا أبدأة لحي أقارن تفي بك اشغ 
على هذه التفس» إنني وحش بائس سكين! إنني أصم 
ولكنك . متكلمين معي بالإشارات ‏ والحركات. وسافهم ما 
a a‏ 


راد تمت الفتاة واه : 
لاسن ا قل ي إذن لم أنقذتن if‏ 
«لقد فهمتا. هل نسیت بانساً لم تترددي في نجدته فوق 


ول التعذيب. جرعدة هن لاء ¡ رقلیل س الشعقة» غذا دين 
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prevaded his whole figure, that she began to 
reconcile with il. 


«Did you not call me back?» said he. 

«Yes,» sald sha with ã nod of affirmalion., 

«Alas! you must know, I am deaf» 

«Poor fellow!s 

«You think nothing else was wanting, don't 
you?» 

«[ am deaf. It i3 terrible! while you arê... 
so beautifull 


He smiled sadly and resumed: 

«Never Lill now was I aware how hideous I 
am. When compare myself with you, Î cannot 
hêèlp pittyîing myself, poor üunhappy monster 
that I ãam!. I am deaf, bul you will speak to 
mè by. geslures, by signs, and 1 understand 
from the motion of your lips.» 


The girl said with a smile: 


«Well, then, tell me why you saved meê?» 
«lÎ understand.# 


You have forgotten a wreleh lo whom you 
brought relief on the pillory. A draught of 
water and a look of pity are more than I could 
repay with my life.» 
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أبراجاً اعالية ا رجداء اعندما ترغبين في التخلض ملي أخبريني 
لارامي بتفسي من قطة البرج ٠.‏ 

ونهض» ثم قال: 
وعندما تحتاجين إلي» أنفخي فيها وسوف أسمم صداها. ٠‏ 


قال ذلك اوأخزج من جيبه صافرة امعدنية وتاولها إياها: 


راشي الوقت» ورجم الهدوء إلى فقن الاأسميرالدا شا 
فشا فالألم الشديد» كالفرح الشديذء شيء عيف لا يذوم 
في القلب ,طويلاً. واللحظات المريرة والصور الرهيبة .التي 
لاحتتها جائماً: زاحت تر ها شيا فشيغاً. ازن الالام الكبة 
التي عائت منهاء لم يبق لها شير الدهشة: 


كل الأشباح ‏ المخيفة؛ بطرس تورتوارء شارمولو وحتى 
الكاهن نفسه» قد تلاشت من ذهنها. أما فوبوس»› فقد كان 
يعيش » وكانت واعقة هن للف لقد واه پام عيٹها. کات 
حياة فوبوس کل شيء في نظرها. 


كانت تظن أن فوبرس ما زال يحبهاء بل إنه لم يحب أحداً 
سواها. ألم يقسم بذلك؟ 
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«Look you! we have very high towers here, 
when you wish to be rid of me, tell meê to 
throw myself from the top.» 


He then rose, «I must not stay longer. T'I 
seek some place. where I can look at you 
without your seeing me.# 


Hê dfew from hiš pockèêt a small metal 
whistle. 

«Take this, when you want me, whistle 
with his. I shall hear lhe sound.» 


Time passed on. Tranquillity returned by 
degrees lo the soul of La Esmeralda. 
Excessive grief, like excessive joy, 1s too 
violent to last. The terrible images which she 
had been haunted by, were leaving hêf by 
degrees. Of the bitter feelings she had 
experienced, astonishment alone was left. 

All the terrible phantoms,  Pierrat, 
Charmolue and even the priest himself had 
faded from her mind. And then, Phebus was 
yet living. She was sürê of il; she had seen 
him. To her Phebus’ life was everything. 


She believed that Phebus still loved her, 
ind loved bul her. Had he nol sworn It? 
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وسما لا شاك فيه آن الاأسميرالدا لم تكن تفكر بالقائد دون 
مرارة. لقد كان رهبا أن يصدق بأن الطعدة قد أنته من قبل 
من هي مستعدة لأن تمنحه آلف حياة. 


وآعيراً وجدت أن لا سب يدعرها لغفضب مه ألم 
تعترف بجريمنها؟ ألم تضعف أمام التعذيب؟ 

وكانت الغجرية اتفكر في كرازيمودو أحيانآء حين يثرك لها 
تفگيرها في فوبوس بعضاً من الوقت. لقد کان کرازيمردر 
الرابطة الرحيدة التي بقيت تصلها بالناس . 

وکان کوازیمردو يفقدها من حین لآخر. ي 
جاغدة لتخقی اشمتزازغا رخرفها هتك 1 ولکنه کان قادرا على 
ملاحظة أفل أنواع هذه الحركات المشمنزة. 
تغني ‏ أغنية إسبانيةء ولم تكد ترى الوجه المفزع حتى توقفت 
عن الغثاء. فلم يكن من قار الأجراس التعينن إلا أن جثا 
على اركبتيه» عند العتبة» رضم كفيه الغلبظتين المشوهتين في 
توسلل زقال: 


«أوه! أرجوك تابعي الغناء ولا تطرديني .؟ 


وهي ترتجف. وبقي کوازیمودو على رکبتیه» ویداه مضمومتان 
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No doubt La Esmeralda did not think of the 
captian without pain. It was terrible to think 
that the wound to be inflicted by one who 
would have given a thousand lives for his 
sake. 


There was no reason to be angry with him; 
had she nol confessed her crime? had she not 
yielded to the torturê? 

When the thoughts of Phebus allowed her 
time, the Egyptian would sometimes think of 
Quasimodo. He was the only bond, the only 
link that was left her with mankind. 

Quasimodo, nevertheless, looked in from 
time to time, she strove as much as she could 
to conceal her aversion, but he was able to 
perceive the slightest movement of that kind. 

One time he came to lhe door of the cell, 
La Esmeralda was singing a Spanish ballad, 
at the abrupt appearance of the ugly face she 
stopped short. The unhappy bell-ringer 
dropped upon his knees, at the threshold, and 
wilh a beseeching look clasped his clumsy 
shapeless hands. 

«Oh!» said he, «go on, I pray yoü, and fire 
me hût Away.» 

Not wishing to vex him, the trembling girl 
continued the song. He remained upon his 
knees, with his hands joined as in prayer. He 
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کانه في صلاة. لغد كان يستمع إليها بعيئه. 

زفي سباح اخ الايام ر جت الا ادا ووقفت شلی 
السطح» متقدمة ناظرة إلى الاحة. وگان گرازیمودو قف 
وراءحا. وفجاةء ارتعدت الغجرية» رأضاءة في غيتيها بريق 
فرح ودمعة حرّى» وركعت وفمذت ذراعيها بال نحر الساحة 
وى لصرج: 


وكان الضابط بعيداً إلى درجة لم تسمح له باع ندانها. 

وانحنی کرازیمودو ورأی أن موضوع رجائها الحنرن کان 
فارسا ,شاباً جملا مسلحاً. وكان ايحي سيدة جميلة ا فرق 
الشرفة. وتنهد كوازيمودو بحرقةا واستداز» كان قلبه فشعيا 
بدمرع ا غالبها» وزاح يضرب رأسه بقبضتيه» ولما ابعدهما 
كانت كلااواحدةا متها ملبغة بخضلات شمر اعرا كان بقول 
بصو ت حافت : 


«اللعتة! هحذا يجب أن يكرت شكل المرء. إته بحاجة فقط 
إلى مظهر جميل." 

ئم جذبها برقة من كم ثوبها وقال: 

هل أذحب لأحضرء إلك؟؛ 
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was listening to her song with his eye. 


One morning, La Esmeralda, having 
advanced to the pûrapel of the roof, was 
looking at the place. Quasimodo was behind 
her. On aû sudden the Bohemain shuddered, û 
tear and a flash of joy sparkled at once in her 
eyes. She fell on the knees, and extended her 
arms in anguish loward lhe place, crying: 


«Phebus! come! come! one word, for 
God's sake! Phaebusl». 


The officer was loo far off to hear the call 
of the unhappy girl. Quasimodo: bending 
forward, perceived the object of this wild and 
tender appeal. Heı was a young and a 
handsome horseman, an armed captain who 
was bowing lo a fair lady in the balcony. 
Quasimodo sighed, turned around, his hearl 
was swollen with lears which he repressed; 
he dashed his fists against his head; and when 
he removed them there was in each a handful 
of red hair. 


He said in a lowtone, «Perdition! Thal i18 
how one ought to look, then! One need but 
have ã handsome outsidel#, 


Then he gently pulled her sleeve and said: 
#Shall I go and feteh him?e. 
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فارسلت الغجرية صرخة فرح وقالت: «آوه! هيا! إذهب! 
أسرخ!؟ 

وعبدما رصل كرازيمودو إلى الساحةء لم يجد غير 
الحضان , الجميل ‏ مربرطاً إلى باب مزل آل جوندولورياء 
وكانت الاسميرالدا ما تزال مکاتهاء اوآسند ا کوازيمودو اظهره 
إلى إحدى ركاتز الباب ينعظر خحروج القائد . 


اور التهار كله كتلك.» کوازیمودو مد إلى الان 
والاسفررالدا قوق السطح ٠‏ و قونوس :> شونا لف ك قدي 
فلور دي لي. 

وأخيرا جاء الليل؛ اهراثا بض اعات : م سم بعد ها 
الضابط اللامم ماغاً بطق + رعا أمام کړازیمودي الذي 
راح يعدو خلفه. وهر یصرخ فائلا: 

«ها! ,أيه القائدا» 

ر و قق القاتد ۽ وأسرغ ګوازیمردو أله وأمساك بجرأة غاا 
الخراد وقال: 

«هتاك شخص بريد التحدث إليك أيها القائد» هياء 
اتبعتي ٩!‏ 

«أترك عئان جراذی ۽ قلنع: الك¿ أت له جږادي ٣.‏ 

«تعاك ايها القائدء إنها إمرأاة ‏ تحظرك ‏ .إمرأة ,قحبك. إنها 
الغجرية التي تعرفها!" 
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She gave a cry of joy, «Oh! go! go! run 
quick», 

When he reached the place, nothing was to 
be seen but the fine horse fastened to the gate 
of the Gondalaurier mansion. La Esmeralda 
wasstill at the same place. He leaned with his 
back against one of the pillars of the porch, 
determined to await the captain's departure. 


The whole day passed in this manner, 
Quasimodo at the pillar, La Esmeralda on the 
roof, and Phebus no doubt at the feel of 
Fleur de Lys. 

Al length night arrived; a few hours 
pašsed, and a horse was pancing beneath the 
porch. The brilliant officer, wrapped in his 
cloak, passed swiftly before Quasimodo who 
ran after him. 

«Ho! Captain!». 


The captain pulled up. Quasimodo came up 
to him, boldly laid hold of the horse's bridle 
and said: 

«There is one who would speak with youl! 
Follow me, captains. 

«let go the bridlels. 

«Loose my horse, I tell you» cried Phebus, 

«Come, captain; il is a female who is 
waiting for you a female who loves you. It is 
the Egyptian whom you are acquainted with». 
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والحق إنه كان لهذه الكلمة أثر عميق في نفس فوبوس؛ 
وکان القاتد قد انسخب اى دال الغرفة سم فلرر دز لي قبل 
أن نقد كوازيمودر الفجربة فغال القائد وهو شه مذغور: 


«الغجرية! ماذا فإذن أنت قادم مسن العالم الأعر؟» 


وضرب قوبوس کوازيمودو ضربة مؤلمة بکرباجه فأصابت 
ذراع: المسكين: 

وعاد کرازیمودو إلى توتردام» رأضاء مصپاحه وزاح يصعد 
الدرج إلى البرج. وكما توقعء كانت الاسميرالدا ما تزال قي 
نفنس المكان منذ الصباح وسا أن رأته حتى جرت تحوه 
وصرحت في ألم بالغ هي تضم يديها؛ 

هل آثیت رحدك؟) 

فقا کرازیمردر پبرود: 

«لم أستطم أن آجده.٠‏ فصرخت غاضية. 

قان غليك أن تحنظر الليل كله.٠‏ 

«ساراقبه بشکل أفضل في المرة القادمة. ٠‏ 

#أغرب جن وجهي!؟ 

وتركها المسكين» وقد فصل أن اء معاملته من قبلها 
على أن يدخحل الالم إلى قلبها. لقد احعط بالعذاب كله 
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This intimation made a strong impression 
upon Phebus, the gallant officer had retired 
to the room with Fleur before Quasimodo 
rescued the girl. 


«The Egyptian!», hê exclaimed, with 
almost a [feeling of terror. 


«What, then, are you from the other 
world?» 


Phebus dealt Quasimodo a smart stroke 
with his whip across the arm. 


He returned to Notre-Dame, lighted his 
lamp and ascended the tower. As he 
expected; La Esmeralda was in the samê 
place. She ran to him. 

«Alone!» She exclaimed, sorrowfully 
clasping her hands. 

«ll couldn't meet with him», said 
Quasimodo dryly. 

«You should havê wailed all nighle, she 
cried angrily. 

«Î will watch him belter another limes. 

«Go you awayl» cried she. 


He left her. He had rather be ill-used by 
her than give her pain. He kept all the 
mortification to himself. 
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ومئلد ذلك اليرم لم يعاود المجيء إلى غرفتها. لم تكن 
تراه : ولکنها کائت تشعر برجود روه الطية حرلپا. 


وجدت على نافلة ‏ غرفتها قفص طيور» روفي صباح اأخر 
وجدت فازتين وآزهاراً. 


بت في يعض الاحيان تمع في الأمسيات صوت رجل 
مختبى»ء إيغني أغنية حزينة وكأنه يدعوها إلى النوم. وذات 
لبلةء سمعت تنهبدة قرب باب غرفتها. فنهضت واستطاعت 
على ضوء القمر أن ترى _ كدلة مشوهة ممددة في المير. لقد 
کان کوازيمودو نائماً على الحجارة: 


From thal day he ceased to come to her 
cell. She saw him nol, but she felt the 
presence of a good genius around her, 


Her fresh supplies of provisions were 
brought by ûn invisible hand while she was 
asleep. One morning she found over her 
window a cage with birds, in another, she 
found lwo vases with flowers. 


Sometimes, in the evening, she heard the 
voice of some unseen person singing û sad 
sirain, û3 if to lüûll her to sleep, One night, 
however, she heard û sigh near her cell. She 
rose, and by the light of the moon she saw a 
shapêless mass lying outside across the door 
way. , IL was Quasimodo asleep upon the 
SIOnNES. 
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الفصل الثلاثون 


حتی من کوازڼمودو؟! 


في هذه الأئناء, بلغت الإشاعات ء, التي تناقلتها العامة احول 
الطريقة العجائبية التي أنقذت فيها الفتاة» اسنامع الگاهن: 


کان قد أعد نقه لتيل موت الأسجبرالداء ربهذه الطريقة 
كان مطمتن التفس . لقدا لمش أعماق الألم الممكنةء اوتجرع 
كأس الشقاء حتى آخر قطرة. إن القلب البشري لا يستطيع أن 
يحتوي إلا أعلى كمية محدودة من الياس. وبالتالي قإن في 
وسع البحر أن يمر قوق الإسفنجة المشبعة دون أن يضيف 
إلى ماتيا دمعة واسحدة. 


بابها أبداً حتى لاأخيه الحبيب جوهان. كان بقضي أياماً كاماة 
لاصقاً وجهه بزجاج نافلته حیث کان یری من خلالپا غرغة 
الاسميرالدا. كان براها مع نفسها ومع عتزتهاء وكان يلاحظ 
أيضاً كرازيمودو وعنايته وطاعته وأساليبه اللطيغة وخحضرعه 
البطلى للغجرية. هذه الفكرة بالذات أذهلته. 
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Chapter 30 


EVEN OF QUASIMODO? 


Mearfwhile public rumor had communicated 
to the archdeacon the miraculous manner in 
which the Egyptian had been saved. He had 
made up his mind to the death of La 
Esmeralda, and was lherefore easy on thal 
point: He had drained the cup of misery to 
the dregs. The human hearl cannot çconlain 
more (han a certain quanlily of despair. When 
a sponge is thoroughly soaked, the sea may 
pass over it without introducing into il one 
additional drop. 


He kept himself inside his cell whose door 
nêver ûpenêd even l0 Jehan, hiš beloved 
brolher. He passed whole days with his face 
close lo the panes olf hig window where he 
could see La Esmeralda with herself, with her 
goat, and could see also the hunchback and 
his respectful and submissive manners toward 
ihe Egyptian. This idea dislracled him. 
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وكان في كل ليلة بتخيل الاسميرالدا في جميع الصور التي 
تجعل الدم يغلي في عروفه. وذات ليلة فضت هذه الصرر 
مضجعه فقفز من فراشه» وحمل مصباحه وغادر الغرفة. كان 
يعرف أين يجد إمفتاح الباب الأحمر الذي | بصل؛ بين الدير 
والكية: 


كات االاسفيرلدا زفي فقه الليلة 'ناتمة شي غرفتهاء اربدا: لها 
ركأنها تسمم ضجة حرلها. ‏ وكانت اللبلة شديدة git‏ 
ولكنها رغم ذلك استطاعت أن ترى على النافذة وجها بنظر 
إليها. وبالقرب مئه مصباح يرسل ضوةه. ثم قام بإطقائه. 
فشقالت سیم نت ساس : 


داروا إت الكافن!١‏ 


وبعد , ذلك بقليل» شعرت أن شيثاً يلمسها. قارتعدت من 
الخوف ثم أجلت نها وهي ثائرة تقول: 
القاتل ٠:‏ 

إن أيلك!د الالفة. ١‏ ال ر عة ااإن هذا "ال هو 
ألف سكين مغروسة في قلبي. . ٠.‏ 

«أغرب عن وجهي اھا الشطان ٠,‏ 

وانحبت قليلاً إلى الوراء. 
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Every night he imagined La Esmeralda ın 
all pictures that made the blood boil in his 
veins. One night, however, they inflamed him 
to such a degree, that he leapt out of his bed, 
and with a lamp in his hand, left his cell. He 
knew where to find the key of the Porte 
Rouge, the communication between the 
cloisters and the church. 


On that night La Esmeralda had fallen 
asleep in her, lodge. She seemed to hear ã 
kind of noise about her. The night was very 
dark. She nevertheless saw al the window a 
face looking at her, there was a lamp which 
threw a light upon this apparition. He, then, 
put out his lamp. 

«Oh!» she cried in a faint voice. «The 
Priesll#., 


A moment, afterward, she felt something 
touch her. She shuddered, raised herself 
furiously into a silting posture. 

«Begone, murderer! monster!» she said. 


«Mercy! mercy!» muttered the priesl, «My 
love to you is a thousand daggers in my 
heart. 

«Begone, demon!» said she and drew 
herself backwards. 
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وفجاة وتعت يدها على شيء معدني بارد. إنها صافرة 
کوازيمودو. فتفخت فبها بكل ما نبفى لها من وة وفي 
الرقت تفه لقريباًء شمر الكاهن أبذراع قوية تمسكه. ركائت 
الغزفة عة اولكن قان فيها القلبل من ضرء من الاه من 
رة شفرة سكين لامعة فرق رأسه. 


ويل إلى الکاهن أنه برى شكل كوازيمودو. وفي طرفة 
رصاص تجلم فرق صدره. اولکن کوازښودو تردد. وقال في 


«لا! ل١!‏ لن أحملها مسؤولية الدماء. ٠‏ 


وهنا عرف الكاهن صلوت كوازيمودوء وشعر بيك غليظة 


ونظر كوازبمودو إلى وجه الكاهن؛ ثم رقب وهر 
برتجف» وتراجم إلى الوراء. وأما الغجرية فقد رآت الأدرار 
تتغير فجأة. القد أصبح الكاهن بهدد وكرازيمردر برجر 
ویتوسلل . 
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AI al once, her hand touched something 
cold, that felt like metal. It was Quasimodo's 
whistle. , She whistled wilh all the force she 
had left. Almost at the same moment the 
Priest felt himself grasped by a vigorous arm. 
The cell was dark, there was just little light to 
enable him lo see the broadl blade of a cutlass 
glistening above his head. 


But the Priest imagined that he perceived 
the figure of Quasimodo. In the twinkling of 
an eye, lhe Priest was stretched on the floor, 
and felt a leaden knee pressing upon his 
breasl. Büt Quasimodo hesitated, and said in 
a muttering volte: 

«No, no blood upon her!». 

The Priest recognized the voice of 
Quasimodo. 


The Priest then fell a huge hand dragging 
him by the leg out of the cell, itl was there 
that he was to die. Luckily for him, the moon 
had just burst forth. 


Quasimodo looked at his face, seized with 
a trembling, released him and started back. 
The Egyplian, saw wilh surprise the actors 
suddenly exchanging characters, Il was now 
the Priest's turn to threaten, Quasimodo's to 
supplicale. 
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وخفض کرازیمودو راسه؛ ثم ئی پجلس اعلی رکبتیه آمام 
باب الغجرية وقال: 

«سيدي » آقتلني أولا:» 

وقدم له السكين: ولكن الأسميرالدا گائنت أسرغ س 
لانتراعها وراحت تقهقه بضحكة هسثيرية: 


«اقترب! اشرب أيها الجبان. لقد عرفت أن فوبوس حي 
برزق ٠.‏ 

ورمى الكاهن كرازيمودر أرضاً بركلة عنيفة» ثم أسرع وهو 
پرتجف غضباً انجاه قبة السلم. 

وحدث ما كتا نتظره» لقد أصبح دوم كلود بغار من 
کوازیمودو. وراح یردد عبارته الهائلة وهو یفکر: 


«لن يفرز بها أحد أبداً.؛ 
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Quasimodo stood for a moment with boweu 
head, and then, falling ön his knees before 
the door of the Egyplian, 

«Monseigneur. Kill me first!». 


He offered Him the” cutlass, but la 
Esmeralda was too quick for him, and 
bursting into ã hysteric laugh. 


«Come on! come on coward», she cried #Î 
know that Phebus is nol deadls. 


The Priest, with a violent kick, overthrew 
Quasimodo and rushed quivering with rage to 
the vaulted staircase. The thing was 
conclusive. Dom Claude was jealous of 
Quasimodo! With pensive look he repeated 
the fatal phrase. 

«Nobody shall have her!». 
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الفصل الحادي و الثلاثو ن 


لا يعرف اليأس 


وکان ‏ ابطرسن جزإنجواز, واقفاً ,عند رإزاوية إحدى الكنائس 
الجميلة التي تعود إلى إلقرف الرابع مشر وکان امل ,مشا 
اللحوت ‏ الخارجية للكئيسة؛. وكات امستجخرقاً في إتأمله لا برى 

وفجاة أحس بيد ثقيلة توضع على كبفه فالتفت, إلى, الوراء 
ليجد أمامه ‏ صديقه؛ القديم» وأستاذه القديم» الكاهن كلود 
قرولل مما اساب هة رة 


وا قطم الكاسن الصست رهر يقرل بلهجة هشادلة» 
باردة: 

كيف حالك آيها المعلم بطرس؟"٠‏ 

«بالسبة إلى صحتى فيمكن أن يقال هذا أر ذاك.٠‏ 

اوماذا تصنم الآن؟؛ 

اإنلك ترى» إنني أدرس أشكال هذه الأحجار.؛ 

اوهل يليك عدا؟؛ 

#إنيا الجنة!؛ 

دوإذن» فآئت سعید؟؟ 
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Chapter 31 


KNOW NOT DESPAIR 


Pierre Oringoire was standing al the corner 
ofl û beautiful chapel of the fourteenth 
century. He was intenlly examining the 
sciülptufes on the oulside, he was being 
absorbed and seemed to see nothing but his 
irl. 

All at once, he fell ã hand fall heavily upon 
his shoulder. He turned about, It was his old 
friend, his old master, the archdeacon. He 
was surprised, 

The Priest broke silence, saying, in a 
grave, freezing tone, «How goes it with you, 
Master Pierre îs 

«As to my health, I may say, so = 8o». 

«And what are you doing nowî». 

«You see, mastêèr, I am examining the cut 
of lhese sloness, 

«And (hat amuses yous. 

#It is paradisels», 

«vou are happy, then?s. 
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«نعمء أقسم بشرفي. ٠‏ 4 
«أفلا ترغب في شیء آخر» آولست ادما على شيء؟› 


آلقد نظمست حاتي . فللا رغية وللا أسق, ٠‏ 


#وکیف نکب عرشك؟) 

#إثني ما زلت أنظم الملاحم رالمآسي» ولکن ما يريحني 
أكثر هو هذه المهنة التي رآيتني آمارسها۔ 

انت إذن ما زلت کہا کت ففے ٠.‏ 

افقير جداً» ولکئي الست باشقا » 

#وماذا فعلت بالراقصة الجرية الشابة؟؛ 


«الاسميرالدا؟ زوجي نات الجرة المكسورة؟! يبدو لي 
وكائك دائم التفكير فيها.٠‏ 

اوآتت» اله نکر فها أبضاً؟» 

«قليلاًء إنني مشغول جداً.؛ 

«ألم تنقذ هذه الغجرية حياتك؟؛ 

#نعم! ولكن للأسف» أعتقد أنهم شنقوها.' 

«أوتظن ولاف 

الت والقاً من ذلك القدا ابتعدت حين رايتهم عازمرن 
على شنقها. لقد فبل لي إنها لجات إلى نوتردام وإنها هناك قي 
مأمن من الموت. وقد أسعدني' ذلك ولكني لست متاكداً من 
ية هلا الكلام ٠.‏ 

فقال دوم کلود: 

ااساخبرك بالمزيد عنها. إتها قعلاً مختبنة في لوتردام؛ 
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«Yes, upon my honors. 

«And you wish for nothing, and regret 
nothing îs. 

«Neither wishes nor regrets. I have 
arranged my life». 

«And how do you earn a livelihood?». 

«I still make epics and tragedies; but what 
brings in most money is the trade you have 
seen me follow». 

«You are then as poor 4s everîs. 

«Foor enough, but not unhappyza. 

«What have you donê with the young 
Egyptian dancing-girl?». 

«La Esmeralda? my wife of a broken jug! 
you seem to be always lhinking of her», 


«And do you never think of her now?e. 
«Very little. Î am so busy». 
«Didn't she save vour lifeTs. 


«True enough; Alas, they hanged herl». 
«You believez»., 


41 am nol surê, I go out of the Ways, «I 
was told that she had taken sanctuary in 
Notre-Dame, and that she was safe there. Î 
was very glad to hear, but I was not certain». 


«1 can tell you more», said Dom Claude. 
«She has actually taken sanctuary in 
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ولكنّ الندالة "سضر جها انها بعد ثلائة أيام» وستشلق قي 
ساحة ريف .الق صر البرلما ريغا ذلك ؛ 


«هذا مجزن حقا! ومن هر هذا الشيطان الذي أمتع نقسه 
باستصدار مثل هذا التشريع من البرلمان؟) 


إن في العالم شياطين رجيمة. الا ريد أن تصنم :شيا من 
أجلا؟» 

لا آبغي غير ذا دوم ګلود. ولكن قد اضع نفسي في 
مار سي سن ورا شیچ الققة.٠‏ 

زا يبمك؟ ألم تقذ حيانك؟ إنك فقط تفي دبنك.٠‏ 

«هناك ديرن أخجرى كثيرة لا أفبها.؛ 

أبها المعلم بطرس» لقد فكرت في الأمر ملياء ورجدت 
أن هتاك لحلا رحيداً لاغراجها.٠‏ 


اوها هې ؟! 
«إصغ إلي آيها المعلم بطرس» إن الكنيسة مراقبة ليلا 
نھاراًء وکل من پدخل إليها يجب ,أن يشاهد ‏ وهر بخرج. 


وأئت تستطيع الدخحول وسانمذك إليهاء وتبادلها ثيابكا: ٠‏ 


هذا حسن حتى الآن. وماذا تفعل بعد ذلك؟ 
اسوف تخرج الفتاة شياباك)' وآنت قى بشابهاء وقد تشنق 
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Notre-Dame. But in three days Justice will 
again seize her, and she will be hanged in thê 
Greve. The Parliament has issued a decrees. 


«Thal i5 a pity! who thêe devil haš amused 
himselî with soliciting an order of 
restitution îs. 

«There are Salans in lhe world». «Will you 
then not try tO do something for her?». 


«Î desire no better, Dom Claude, bul 
perhaps, I1 may gel my own neck inlo an ugly 
NOOSE, 

«What signifies that? she did save your life 
and you are only paying a debt». 

«How many of my debts besides that are 
unpaid!s. 

«Master Pierre, I have well weighed the 
matter, (here is but onê way to save her». 

«And which?a. 


#Listen, Masler Pierre, the church. is 
watched night and day and those who enter 
must be seen go out. You would be allowed 
to go in. I will take you to her: You must 
change clothes with hêra. 

«S0 far, $o good and then». 

xöhe will go away in your clothêes, and yol 
will remain in hers. You will be hanged 
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أت اولكنها اننتجو من المؤت ٠.‏ 


وحك خر نجوار ساج لی فة سادة» وقال ٤‏ 


سأفكر في الموضوعء من يدري فقد لا يشتقونني آبداًء 
فد پنشجررا ضاسکي ٤!‏ 
«مل تم اشاقتا إذن! انتهى الأمر؟ هل ستاتي ا 


فصرخ جرنجوار بلهجة الرجل الذي يتتط من الوم 
فجاة: 

١‏ اأرجر المعدرة! أن أشي؟ لاإ 

«الوداع إذن. سأجدك مرة أخرى ٠.‏ 

ثم رض جرنجوار خلفه قائلاً: 

«لقد خطرت لي فكرة ملائمة.› 

دما هو اقترالحلك؟» 

«أعلم آنها محبوية من قيل اللصوص رهم طيبون 
وسيثورون عند أول كلمة. لا شيء أسهل من ذلك. هجورم 
مفاجی+ وبنضل, الفوضی الت سیجدتونها تنمکن من ملف 
الفتاة بعيداً. ٠‏ 

ا الكاهن غاضاً: «الوسيلة؟؛ 


وقرب جرتجوار شفتيه إلى أذن الكاهن وتحدث بهمس 
خافت. وعندما انتهی»؛ أمسك دوم کلود بیده وقال ببرود: 


perhaps; but she will escape». 


Gringoire rubbed his brow with a 
profoundly serious look, and said: 


«[ will think about it. After all, who 
knows! Perhaps they will not hang me. They 
may only laughs». 

«Are we agreed? Is it settled, then? will 
you come tomorrow ?#. 

«No, nol» said Gringoire in the tone of a 
man awakening from sleep, and persumed: 


«Be hanged I beg to be excused». 
«Farewell then! I will find you out again». 
Then, Gringoire ran after him saying: 

«A capital idea has just occured lo me». 
«What is your proposal?». 


«She is a favorite with the dark race. They 
will rise at the first word. Nothing casier. A 
süuddên attack. In the confusion, carry her 
away !#. 


«But the means?» inquired Claude angrily. 


Gringoire bent his lips to the archdeacon 
car, and whispered very softly. When he had 
finished, Dom Claude grasped his hand, and 
said coldly: 
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سن إلى الخد اة 
«وإلى الخد.» قال جرنجوار ومشى كل منهما في طريق. 


وعنداما ‏ رصل إلى غرفة؛ ورجد الكاهن أخاه جوهان 
باشظارء . فقااي جرهان بدو ء: 

الق آتبت لأراك يا أخي. ١‏ 

مانا تريد؟ 

«إك يا أحي طيب جد معي» وإنك تعطيني من اللصائحج 
ما يدفعتي إلى المودة إإليك :۲ 

راذا بعد؟» 
تبتك ايا اي بقلب مفعم بالندام ا والخران» وإنني ارغ في أن 
أحيا| حيرأ من حياتي السابقة ٠.‏ 

اهل هذا کل شيء؟٠‏ 

انعم؛ ولكئي أريد بعض النقرد.» 

اال عدي منپا شي«  .‏ 

ولوا جا باعي لارا ان الي "الا :| ذن 

«إذهب إلى الشيطان. كن لصاًا؛ 


وانحني جوهان قليلاًء وراح يهط السلم وهو يبصفر. 
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«Oood! tomorrows. 
«Tomorrow!» repealed Gringoire and each 
one went in a different way. 


In returning to his cell, the archdeacon 
found his brother, Jehan. 

«Brother, I have come lo see you» said 
Jehan dryly. 

«What do you wanlTe. 

«Brother, you are so good to me, and you 
give me such excellent advice, that | always 
come back to YOu. 

aWhal nowîe. 

«Brûather, yoü see slanding here a sinner, û 
criminal, a wretch. I would like to live a 
better life. And I come to you, brother, with 
my heart full of contrillonx». 

«Is hal all?e. 


u Tes», SAId Jehan. «A lille moneyz. 
«Î have none». 


«Well, my brother, you will nol give me 
tiny monêy? No! In lhat case, Î will become ii 
Truands. 

“ Go to the devil! Then become a Traund» 
sald lhe archdeacon coldly. 


Jehan made a low bow, and descended the 
staircase whistling. 
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وعندما رصل إلى تخت نافذة غرفة آخيه رفم رآسه: وان 
الشباك فد فح ومعم صرت أيه بتول له 


«هذا آخر ما أعطيك إياء ٠.‏ 


قال الکاهن هذا رالقى بمحفظته إلى جوهان. 


When he was: under the window of his 
brother's cell, the window was opened. He 
raised his head. He heard his brother say: 


«This is the last money you will get Irom 
Mie». 

5o saying, lhe Priesl threw oul a purse [o 
Jehan. 
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الفصل الثاني والثلائون 


حثى آخر قطرة دم 


وذات اء كان الصخب في حائة اللصوص أعظم مما 
هر عليه في العادة» كما لو أن أمراً هاماً كان يتم التخطيط 
له. وقد بدا اللصروص أكثر نشاطاً وحيويةء وكات كل راحد 


وکان من الممكن تميير ثلاث مجموعات رئيسية في هدا 


الحشد» يتزاحم أفرادها حول ثلائة أشخاص. أما أحدمم فهو 


دوق مضصر» گما کان يميه الغجر. أما الآخر فکان کاوپان 
ترويفو الذي كان يشرف على ترزيع كمبة سن الاقلحة 
المتنوعة: مناشير رسيرف وسكاكين وفۋۋاش ضغیر 
موجودة في برميل کبير. C2‏ 


r کے‎ 


رکان کل واحد یاحذ ما 4 


قيلسرف على کرس اوو 1 المدة وکا ترقا فن اشير : 


إنه بطرس جرنجرار. ' ۷ 
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كد كرم الأسلسة. 2 
الأطفال أنفسهم قل تلسرا إلى إحدى الطارلاٹ الاش 


Chapter 32 


each was seen elenî son 
other. ر‎ 
in this multitude (hree prin | 


werê Crowding around three personaf 
of these personages, was the Duke oF E 


(û named by thê gypsies). The other W 1 ر‎ 
Clopin Trouillefou who was superintend 1 ر‎ 


the pillage of a large hogshead full of a 
hatchets, swords, knives and saws. 


Each look from the heap whal he pleased. 
The very children armed lhemselves,. Al onê 
lable, upon the bench in lhe chimney corner 
was seated a philosopher absorbed in 
meditation. It was Gringoire. 
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وكانت المجموعة الثفالثة متحلقة حورل محارب شاب 
مدجح پالسلاج حتی أضراسة. 

وقال ٹرویفر مخاطباً جماعته : 

ااقعالو» أسرعوا وتسلحراء فإننا سنسير بعد ساعة.) 

تہ سمم صوت المحارب الثاب وخر يقول: 

«آنا الص. وماذا أكون غير ذلك. أيها الأصدئاء. إنني 
أدعى جوهان فررللو. أيها الإخوة إننا نقوم بحملة جميلة 
راثعة. ستحاصر الكنيسةء وتحطم أبرابهاء وننقذ الفتاة 
الجميلة من القضاة والكهدة. وسوف نشلق كوازيمودو! إنلي 
لص حى اأعماق افلبي ٠.‏ 


وقال أحدهمء» وشو بام متجو ل 


«حسن جدا أيها الرفاق, فإلى نوتردام.؛ 

«حير. البر اعاجله. في الكتيسة تمثالان من الذهب الخالص 
فرق اااقؤاعد مطلية ا ابالفضتة ٠‏ آنا اأعرف أ ذلك تماماًء ٠‏ فاا 
صائع ٩.‏ 

وصرخ کلوبان بصوت راعد: 

يجب أن نخلص أختنا من قبضتهم ولا أتوقع وجود 
مفاومة قي الكة. ٠٠‏ لقد اتصف اللبل ١!‏ 


وکان اللبل مظلماًء واصطف؛ الجمع الكير على هيئة طابور 
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The third party was gathered around a 
young warrior armed to the very teeth. 


«Come, make haste, arm yourselves! We 
shall starl in an hour!» said Clopin 
Trouillefou Lo his crew, 

The voice of a young warrior was heard. 
He cried: 

«A vagabond! What am I but a vagabond! 
my friends, my name is Jehan Frollo! We are 
going, brothers, on a rare expedition. Lay 
siege lo lhe chruch, break open the doors, 
carry off the damsel, rescue her from the 
judges, save her from lhe priests. We'll hang 
Quasimodo. I1 am a vagabond lo my heart's 
COPE. 


«Well then, comrades!» cried a peddler, 

«lo Notre-Dame! the sooner the better! In 
the chapel there are two statues, both of gold 
and thê pedestals of silver gill. I know this to 
a certainly. I am a goldsmith by trade». 


«We should gel our sister oul of their 
clutehês. Nû resistance lo fear in the church,# 
cried Clopin and shouted with û voice of 
thundêèr: 

«Midnight!». 


The moon was overcast. The immencê 
multitude, of both sexes armed with weapons 
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من الرجال والنساء والاطفال مدججين بكافة أنواع الأسلحة. 
«والآن أصضمتوا والزموا الهدوء 'حثى نجتاز الشرارع. ولن 
تشعلل المشاعل إلا أمام نوتردام.؛ 


في هذه الليلة بالذات لم يئم كوازيمودو. لقد آنھی للخو 
دورته التفتيشية الأخيرة حرل الكنبسة. اكان يغلق الأبواب حين 
راف الخاهن بمر. 

وكان دوم كلود يبدو أكثر انشغالا اراستعرافاً في التغكير فى 
تلك الليلة مله في غيرها؛ والواقعم أنه نند مادثة ا قدو لك 
إلى غرفة الفجرية قد بدا يعامل كرازيمودو بقسوة شديدةء بل 
کان يضربه أحیاناً. ولکن شيا من هذا لم يهر خحضوع قارع 
الأجراس الاين ويره واستسالامة وإخلاسهة ل دوم کلود. 


و بعت أن آلتی کرازبمږدو بظرة آخيرة لی أجراسه؛ داج 
ينر إلى مدينة باريس ؛ 
لقد لاحظ ارود آشخاص بدوروك حول الكة و 


ينغكون يلظرون إلى غرفة الفتاة.وظن ,أن هتاك موامرة ٠‏ ما 
ماك ضد هذه اللاجثة الباة» فضاعف من انتباهه. 


ويدا هذا المنظر غريباً مقلقاً ثم رآی رآ :طابور:یتقد م عبر 
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of all sorts, appeared t0 be forming in 
column. The voice of Clopin was heard: 


«Now, silence in passing lhrough the 
streets! No torch is to be lil till] we are al 
Notre-Dame; 


That same night Quasimodo slepl nol, He 
had just gone his last round in the church. He 
was fastening the doors when he saw the 
archdeacon pass. 


Dom Claude appeared thal night to be morê 
deeply absorbed in thought than usual: Ever 
since his nocturnal advenfe in the cell, he 
had treated Quasimodo with great harshness 
and even went so far to strike him. But 
nothing could shake lhe submission, the 
patience, lhe devoted resignaliaon of the 
faithful bell-ringêr., 


That night, then Quasimodo, after taking ã 
glance at his bells began to take a survey of 
Paris, 

He. has observed suspicious looking men 
prowling incessantly about the church, and 
keeping _ lheir eyes Tixed on lhe young girl's 
asylum. He imagined that some plot against 
the unfortunate refugee might be on foot. He 
redoubled his attention. 


The sight was alarming, he perceived thê 
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الشوارع ثم راح يشير في ساحة ا بارفي . ولم ينتطع أن 
بز اشا سوئ آنا اك هزر فقط! 


فل رهاكة اافلظة الجر جة حاون كرازيسردر أن بقكر 
ویستشر نفسه فیا يجب افعله . کان يتساءل غما۔إذا کان علبه 
آن بوقظ الخجريةويساعدها على الهرت. ٠‏ رلكن كيف ذلك؟ 
وأي منفذ سشخرخ منه؟ فالشوازع مكتظة بالناس والكتيسة من 
حلفها هرا ولا قارب في المكان! 

لم ايكن أمامه إذن غير حل واحد» هن أن يموت اعنا عتبة 
نوتردامء أن يقارم حتى آخر رمق إلى أن تاي الجدة ماء دون 
أن يزعج او بوفظ الأسميرالدا سس نومها. 


وبعد توقف دام لحظات حورل الكيةة صاح كلوبان: 
فإلى الأمام أيها الأبناء! إلى العمل ٠.‏ 


فخرج من بين الصفوف ثلائون من الرجال الأقرياء 
واتجهوا نحو باب الكنيسة الرئيسي بحملون الكماشات 
والرافعات الحديدية اوكان الباب صاباً ثابتاً. فقال أحدعم : 

فيا للشيطان! إنه قاس ومتين ٠,‏ 

فاجاب کلویان' 

«تشجعوا ايها الرفاق| أنظررا! لقد بدأ القفل يتحطم. ٠‏ 


رقرطم کلربان بصم ات دریا مخف HES‏ فظر فإذا 
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head of a column approaching through the 
streets and spread itself over the Place de 
Parvis. He could distinguish nothing but that 
il was û CrOWd. 

Al this critical moment he began to 
consider what course he had best pursue. 
Ought he to wake the Egyptian? lo assist her 
to escape? How? which way? the streets were 
invested; the church was backed by the river. 
There was no boat. 


He had, therefore, bul one course - to die 
on the threshold of Notre-Dame; to make all 
the resistance in his power , until succor 
should arrive, and not to disturb the slumbers 
of La Esmeralda, 


After a momenl's pause round the church, 
Cloapin cried: 

«Forward! my lads! To your business». 

Thirty stout men made for lhe great door of 
the ıchurth and were at work wilh their 
pincers rand their levers. The door, however, 
held firm. «Devil! it is tough and obstinate!». 


«Courage, comrades! Hold, I think hê lock 
is giving way» replied Clopin. 


Clopin was interrupted by a tremendous 
crash behind him. He tufned around. An 
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بسقالة ضخمة من الخشب قد اسقطت من السماء وحطمت 
عدداً من اللصوص الواقغين فوق درجات الكنيسة. وهرب 
المتسولرن في كل اتجاه رهم يطلقرن صيحات الرعب 
واللعر . وترك الحدادون اباب وأصبحت ساحة بارفيس 


في له الاتاء يکن ری شيء غعلی واجهة المشى» 
وکان سطحه مرتفعاً إلى مدى يتعذر على ضرء المشاعل 
بلوغه. 

وأيقظ :صدى | أصنوات الأسلجة: النارية ,الكان الأعتين في 

فصرځ کلربان: 

«أطلقوا النار على النرافذ!٠‏ 

وتراجع المواطنون المساكين إلى داخل بيوتهم. 


وصرخ ترويفو: 

إلى العمل آبها الرفاق الطيبون! أيخاف الرجال من سقالة 
ت ےه 

فقال أحدهم : 

«ليست السقالة هي سا تخيغناء اولكنه الباب المثبت بقضبان 
حديدية» إننا بحاجة إلى منجنيق ٠.‏ 

«هذا منجنيق. ٠. ٠‏ رأشار إلى السقالة؛ 
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enormous beam had fallen from the sky; It 
had crushed a dozen of the vagabonds on the 
steps of the church. The beggars, with cries 
of horror, scramped in every direction. The 
blacksmiths abandoned the door, and the area 
of the Parvis was cleared in a twinkling. 


Meanwhile nothing was to be seen on the 
facade, the top. of which was too high for the 
light of the torches to reach. 


The report of the firearms awoke the 
peaceful inhabitants of lhe neighboring 
houses; windows might be seen opening, and 
hands holding candles, 


«Fire al lhe windows!» roared out Clopin. 


The poor citizens retired with fright into 
their houses. 


«To work, then, scoundrels! Pretty fellows, 
these» cried Clopin, «Who are frightened oul 
of their wits by a bit of wood!». 


«Captain», rejoind an old smith, «the door 
is all clamped with iron bars, We wanl 
battering rams». 

«Here it is then.» He pointed at the beam. 
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وضرب المتسولون الباب بضرارة شديدة لكنه لم يتحطم. 
رغم أن الكية كلها اهتزث تحت وطاة تلك الضربة. 


وبدأ في الوقت نفسه وابل من أحجار كبيرة يسقط فرق 
رؤوس المهاجمين وبعد برهة قصيرةء توقفت الحجارة عن 
السقرط . وتوقف اللصرص عن النظر إلى الأعالي؛ وتجمهروا 
حول| الباب االكبير ,الذي ظل «صامداً رغم تحطمه ,بضربات 
ال-٠‏ . كلهم كانوا ينظرون الضربة الكبرئ الأخيرة: اقان 
كل متهم بجهد في التقرب من الباب ليئطلق إلى داحل 
الكنيسة الكبيرة الملبئة بالثروات. 


وفجآة ارنفعت في الفضاء صرخات عبيفة» آشد من تلك 
التي اتلدت سقط السقبالة .الخشبيبة., يلات من الرصاص 
الذائب ,. كانا, يسقطان ‏ من المبنى فوق كتلة ,المتجمعين ‏ آمام 
الباب: القد اتهار هذا البحر الخضم من الرجال تحت المعدن 
الذائب. 


اهرب اللصوص بسرعة واضطراب. وخلت ساحة بارفيس 
مرة أخرى منهم. 

وارتفعت العيون كلها نحو أعالي البثاء. وقد شاهدوا منظرا 
شديد ,الغرابة. كانت هناك نار عظيمة پرتفع شررها بين 


296 


The vagabonds ballered lhe door wıth the 
more fury, but it yielded not, though the 
wholê cathedral shook. 


At the samê instant 4a shower of stones 
began to rain upon the heads of the 
assailants. Sometime later, thêè stones ceased 
falling. The vagabonds no longer looked up. 
They crowded round the great door, shattered 
by the battering engines, bul still standing. 
They awailed, with a thrill of impatience, the 
last grand blow. Each was striving to gel 
nearest to the door to dart into the rich 
magazine of treasures. 


All of a sudden, a howling more hideous 
than thal which followed the fall of the beam, 
burst forth from among the vagabonds, Two 
streams of molten lead were pouring from the 
building upon the thickest part of the crowd. 
Thé sea of men had subsided beneath the 
boiling metal. 


The vagabonds, fled, pell-mell, and the 
Parvis was cleared a second time. 


All eyes were raised to the top of the 
building. They beheld a sight of an 
extraordinary kind. A vast body of flame, 
accompanied by showers of sparks, ascended 
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البرجين. زتنت سذ النار: کان میزابان ‏ سائلان) لی شین 
فكي وش بلقظان | اليل الساختين . 


جوندولوریا پتشاررون. 


کاں کلربان ترریفو بضرب کفیه ببعضهما بغضب ثائر وهر 
بقول: 

دمن المستجيل أن ندخل الكنيبة.» 

ثم صرخ درق صر قاثلاً؛ 

تفل روك ذا الوحش الذي يرارح ريجيء أمام الثار؟؛ 


فقال کلربان: 

#إنه قارع الأجراس اللعين» إنه كرازيمردور!) 

۳ أرقف لوباك : 

«دعونا نحاول مرة أخرى. هل ستترك أحتنا تشتق غداً من 
قبل هذه الذئاب؟» 


#لن تستطيع الدخحرل مين البابء هذا واضمج وآکید ," 

فقال کلربان: 

#إتني سأعود. إلى اهناك؛ فمن إيسيرا مغي؟ بالمناسبة» أين 
جرهان الصف ؟1 


١لا‏ شك أنه مابتن لم أسمعه يضحك مذ مدة. ٠‏ 
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bêtween the two:tawêrs. Below this fire two 
spouls, in lhe shape of the jaws of monsters, 
vomited those streams. 

The principals of the vagabonds had retired 


to the Porch of the Gondelaurier mansion. 
They were holding consultation. 


Clopin struck his clumsy fists together with 
rage, «It i§ impossible to break inl». 


«Do you see (hal demon passing to and Iro, 
before the fire?» cried the Duke of Egypt. 


«It is that cursed bell-ringer, the 


Quasimodo». said Colpin. He added: 


«Let us make one more trial. Shall we 
leave oüûr sister belıind, t0 be hanged 
tomorrow by lhese wolves?e, 


«We shall nol get in at the door, that's 
certain î» said one of the assailants. 


«J shall go back», said Clopin. «Who will 
come with me? Where is little Jehan?», 


«Dead, no doubts, replied someone. *[ 
Have nol heard his laugh for Some time». 
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«والمعلم بطرس جرنجرار؟؛ 

«لقدا اهر منذ أن وخللتا نناحة ابارفلن ٠.‏ 

ثم صاح هذا الشخص ذاته: 

«آأيها القائد؛ هر الظالب الصضغر|؛ 

فقال کلوبان: 

وها الذي بجره وراغه؟؟ 

وافترپ کلوبان ,نه وساله: 

اماذا ثريد أن تصئم بهذه السلم؟» 

فنظر إله جرهان نظرة خب وذگاء؛ لقد کات راما في 
تللك اللحظة. ۳ قال: 

هل تراى تلك الصغفوف من التماثيل؟٠‏ 

االعم» لم اذا 

#إنها رة ملوك فرتناء إوعند طرفهايوجدا باب لا يغلق 
إلا بمغلاق عادي., وبهذء السلم سأصعد إليها ,وهناك أكرن قي 
الكتية." 


وفي برهة قصيرة نصِبت السام ووضعت على جاجز الردهة 
الأسفل فرق إحدى البوابات الجانيية. وصعد ببطء نظراً لفقل 
أسلحته. ثم ابع الصعود تلحقه جوع اللصوص . واخیراً 
لمس الشرفةء لم قفر إليها بخفة. ولكنه توقف فجاة متجمدا 


300 


«And Master Pierre Gringoire?s. 

«He snieaked off as soon as we reached the 
Parvis». 

«Captain», cried the same person, «yonder 
comes the little scholar». 

«What is he dragging after him?», rejoined 
Clopin. Clopin went up to him. «Whal are 
you going at wilh that ladder?». 


Jehan eyed him with a look of spite and 
importance. Al that moment he was really 
sublime. He said: 

«Do you see that row of statues?». 

«Yes, whal then?e. 


«That is lhe gallery of the kings of France. 
At the end of il, there is a door which 1s 
always on the latch. With this ladder 1 will 
moünt Lû it, and then I am in the church». 


In ari instanl the ladder was raised and 
placed against the balustrade of the lower 
gallery, above one of the side doors. He 
mounted slowly, being impeded by his heavy 
armor. He then continued to ascend, followed 
by the vagûbonds, He at length touched the 
balcony and nimbly leaped upon it. But all at 
once he Was struck dumb with horror. He 
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ماه فن الذعر . لقد شاهد كوازيمردر مخابناً ف اطلام 
حلاف أحد العمائيل الملكية » :رعينه تقدح شررا؛ 


رانقضس الأحدب الرهيب على قمة السلمء وأطبقبيديه 
القؤيعين على طرفي السلمء ودون أن ينطق بكلمة راحدة؛ 
دفعهما بغيداً عن الحائط ابقوة الحارفة ٠.‏ افسقطت بمن عليها من 
اللصوص رسط صرخات الخرف رالقلق التي اتطلقت تشن 

ووجد جوهان فروللو نفسه في موقف حرج جدا: معزولاً 
شن رفاقه بالط عغامردی برتغم المشافة تاين لاء وعدا 
مع قارع الأجراس المخيف رأسرع الطالب نحو الباب؛ e‏ 
اسا ية أل مريلرة القد ان اللاب مغلقا. واخبا 
E‏ وراء سد السماتيل الا بجر على انق . 


وانقض کرازيمودو كالجرادة على جرهاك وجرده من 
لحه وسين وجك جوهات تفه أعزل لا حول له ولا قوة؛ 
راح يضحك من کوازیمودر في وجهه بجرأة ولد طائش في 
السادسة عشرة من عره: 

ولكنه لم يضاحك طويلا. 


فقد حمل کوازیمودو الطالب من ساقه وراح يلوح به فوف 
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perceived Quasimodo crouching in lhe dark 
behind one of the royal statues and his eye 
flashing fire. 

The. formidable hunchback sprang to the 
top: of the ladder, and, wilhout uttering a 
word, caught hold of the two sides of the 
ladder with his nervous hands, and pushed 
them from the wall with superhuman [orce. lt 
fell with its load and shrieks of horror rent 
the air. 

Jehan, Frollo found himself in a critical 
situation. Seperated from his comrades by aû 
perpendicular wall of eighty feet, and alone 
with the formidable bell-ringer. The scholar 
ran to the door. He was disappointed. Il was 
locked. Jehan hid himself behind a statue and 
held his breath. 

Quasimodo leaped upon Jehan like a 
grasshopper and disarmed him. Founding him 
self powerless, he began to laugh him in the 
face with all the thoughtless gaiety of a boy 
of sixsteen. 

But he did not laugh long. 


Quasimodo was seen holding the scholar 
by the leg and swinging him round over the 
abyss like a sling. Presently was heard a 
sound like that of a coconut broken by being 


dashed against a wall, then, some thing was 
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جوز الهند وقد ضربت بالجدار ثم شوهد شيء بسقط. لقد 
كان لدا ميا منطرياً على ذاته» . الظهر خسو رالججمة 
محل ا22 

وانطلقت صيحة رعب من بين اللصوص: 

إلى الانتقام ٠.‏ 

لقد أثارهم موت الطالب الات المسكين, وجل 
اللصوص من انفسهم بعد أن تكرر فشلهم في دخول الكنيسة 
امام هلا الرجل الأحدب. 
آخرون ال عقو دة . ۾ و سحا کرازبمردر تسةه شا آمام هله 
الأشكال الزاحفة جره من كل کان 
بار فیس بالف شغلل مضي ء »۽ و جعت آجراس الزتذار تد هن 
أمكنة بعيدة. 


ووقف کوازيمودو ‏ عاجزاً امام هذا الرتل من الأعداء 
بز تجف ارفا عل الشجرية» اوبخظرا بياس اجر من الشماء: 
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seen falling. It was a dead body that struck 
there, bent double, the back broken, and the 
skull empty. 


A cry of horror burst from the vagabonds. 
«Revenge!». 


The death of poor Jehan kindled a fury in 
the crowd. They were filled with shame al 
having been so long held in check before a 
church by a hunchback. 

In a few moments, some had ladders, others 
knotted rope, these crawling figures were 
now closing in upon Quasimodo. 


Some churches had senl succor and the 
place was soon illumined with a thousand 
torches. Distant alarm bells were heard 
ringing. 

Quasimodo, powerless against such a host 
of enemies, shuddering for the Egyptian, 
prayêd te heaven for a miracle. 
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الفصل الثالث والثلاثون 


لا بد وان يکون هو! 


کان جرنجوارايمشي في الشرارع ليلا على غير هدى اعندما 
رأى في الظلام شل رجل بابس زيا اسرد اللرن. قال 
جرنجوار: 


هل أنت هنا أيها البعلب؟؛ 


والنصف ليلاً. أنت دائماً متخلف عن كل شيء. هل معك 
كلعة الر؟٠‏ 

انسح » إتها سی ۽ کن مطمئناً. > 

#بدوتها لن تبتطيم دخول الكنيسة.. لقذ قطع اللصوص 


الشرارع كلها 

اوكيف سلفذ إلى داعل الكنية؟؛ 

لدي مفتاح الآبراج ٠.‏ 

اوکيف سنخرج؟؟ 

#يوجد مثفل خلف الدير يفضي إلى النهر. لقد أعددت 
قارب هذا الصباح ٠.‏ 
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Chapter 33 


IT MUST BE HE! 


Gringoire was wandering in the streets at 
night when he saw in the dark a figure ın ã 
black dress and a cowl. 


«It š5 you, master?» said Gringoire., 
«You make my blood boil, Gringoire, It is 
half-pasl ones. 


You are never in lime for anything. But lel 
us be gone. Have you lhe watchword of the 
vagabondsî#. 


«Be easy, Î haver.. 

«We should not else be able lo reach the 
chuûrch. The rabble block up all the streets». 

«How are we to get into the church?«. 

«] have a key to the towers». 

«And how shall we get oul». 

«Behind the cloisters there 15 an opening to 
the river. I moored aû boat thefe thiS 
mûorrning#. 
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في هله الأثناء كانت الكنيسة على وشك أن تحطم وتنهب 
من قل اللصرص. وفجاة امتللات ساحة بارفيس بعدد كبير 
من القرسات المسلحين الذين وسلرا كالإعصار. 
وهربرا في کل اتجاه تارکين في ساحة بارفیس عددا كيرا من 
الآمرات. 


وعندما شهد کرازیمودر هزیمتهې جا على رکتبه ورف 
يديه نحو السماء» ثم انطلق يجري وغد آسکره القرح» إلى 
الغرفة. ولكنه وجدها خالية خحاوية. 


وكانتا الاسميرالدا تائمة عندما هاجم اللصوص كثيسة 
نوتردام ولم يمر وقت طريل حتى استيفظت بفعل الضجة 
الكيرة حول الكاندراثية. وهرعت إلى خارج غرفتها اتستطلم 
الأمر»ء ثم رجعت مرعة خائفة لتختيىء تحت غطائها. 
وكاتت تجهل الهدف من هذا الهجوم» وعم ذللك توقعت 


سحلو اا کار تة سا, 


وقي غمرة هذا القلتق الرهيب سمعت وقع خطوات بالقرب 
منها. ٠‏ فالتفتت آفإذا بها تر أمامها رجلين داخل القرفة. 


فارشالت رة قينسيشة : 
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Atl this moment the church was on the poini 
of being carried by the mob. All at once the 
tramp of horses in full gallop arrived at the 
Place like a hurricane. 


The confliêtt was terrible. The vagabonds at 
length gave way. They: fled in all directions, 
leaving the Parvis strewed with dead. 


When Quasimodo perceived their defeat, hê 
fell öon his knees ahd lifted his hands lo 
heaven; lhen [ranlic wilh joy, he flew swiftly 
to the little cell When he reached thê cell, bê 
found it empty. 


La Esmeralda, when the ْvagabonds 
attacked, was asleep. It was not long before 
she was roused by the noise around the 
cathedral. She hurried oul of the cell lo see 
wliat was he maller. She then hurried back in 
affright to bury fer face in the bedclothes, 
ignorant of what the multitude were doing 
and what they meant to do. She, however, 
anticipated some terrible catastrophe. 


Amıd this anguish she heard a foot step 
close to her: She looked up. Two men had 
just entered her cell. She gave a faint shriek. 
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فقال الحدشما؛ 

الا تخافي» هذا آنا ٤.‏ 

اومن أآنت؟؛ 

ابطرس جرنجوار. ' 

ومنحها هذا الاسم بعض الشجاعة؛ فرفعت عبنبهاء ورات 
إلى جانبه شخصا اسود-عقد الشراف مله لسانها. 

ثم تشجعت ورسالت: 

اسن هذا الذي محك؟٠‏ 

اکرني مطمتنة. إئه أحد أصدقائي نحن أصدقاؤك. وقد 
تيتا لإنقاذك هيا اتبعينا.» 


اهل هذا صحیح؟' 
انعم» صحيح تماماً. هيا تعالي سريعاً!؛ 
ارلكن لم لا يتكلم صدبقاك؟٠‏ 


وأخدذها جرنجوار من يدها وحمل رفيقه المصباح وسار 
أمامهما, 


وكان عثاك وراء الكة» عد ضفة اهر » قارب صغير: 
عد إه جرتجزلر والاسرالناة/ اما ار جل الاسر قد 
جچلس في مقدمة القارب ودا بجلف. وراحت الأسمرالدا 
الا الجر ر ایی کے وکات ال 
الخافت ا لمصباسة إيجعله ايبدن اكالشبح: 
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«Fear nothing», said a voice, «It 1s Il». 


«And who are you?» she inquired. 
«Pierre Gringoires. 


That name gave her fresh courage. She 
lifted her eyes, and saw a black figure, which 
struck her mute, slanding al his side. 


x#Who is that wilh youîs. 


«Be easy, it is one of my friends. We are 
your friends, and are come (O save You. 
Follow us». 


«[s it trucîe., 
«Quite true, I assure you. Come quick!». 


«But how is il thal your friend does not 
speak». 

Gringoire look her by the hand, his 
companion picked up the lanlern and walked 
on before. 

Behind the church, al the river bank, lay a 
small skiff. Gringoire and La Esmêralda got 
in, the man in black sealed himself in the 
forepart and began to row. The girl watched 
the mysterious unknown with secret terror. 
The light of his dark lantern made him look 
as û Specler. 
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ودف الرجل باتجاء اليابسة عند بور أو - فواان في جريرة 
توتردام. 

رفانت الشاجةا شرل نوتردام فد تضاعفت وتحولت إلى 
ثورة غتارفة: كانت تسفع قي المدى صر خحات بعبلة 
وراج Ek‏ 


#الفجرية! الاحرة! المرت للفجرية!ا 


وتركت الفتاة البائسة رأسها بيبط فوق يديهاء وثايع الرجل 
المجهول تجذيغه نحو الضفة بحخضب شديد» بيثما كان 
فيلرفتايفكر وغو يضم العنزة بن ذراعيه. ونظر إلى 
الغجرية» ت إلى العترة وراج يلدمكم وعناه مغرورقان 
بالدمرغ : 

#ليس بمقدرري إنقاذكما معاًا» 

رورمل القارب أخيراً إلى الشاطىء. ووقف الرجل 
المجهرل ,رمد ذراعه للاسمبرالدا ليساعدها على الهبرط ولكنها 
رفضتها وتعلقت بكم جرنجوار. وتوقفت للحظة تتأمل المياه 
وغندما عادت إلى نفسها كانت وحيدة مع الرجل المجهول. 


وحاولت ڄاهدة ان تصرخ» آن تتکلم» ان تنادې على 


2اك 


He rowed toward the landing place of the 
Fort au-Foin in the isle of Notre-Dame. 


The tumult around Notre-Dame was raging 
with increasing vehemence, and distant 
shouts of, «The Egyplian! the sorceress! 
death to the Egyptian!» were plainly heard. 


The unhappy girl dropped her head upon 
hèr hands, and the unknown began lo row 
furiously toward the shore. Our philosopher 
was musing. Hê hugged the goat in his arms. 
He looked at the Egyptian and then at it with 
eyes brimful of tears muttering: 


«And yet I connot save you both!» 


The skiff had reached the shore. The 
unknown rose, offered her his arm t0 assis 
her to land. She refused it and clung to the 
sleeve of Gringoire. She stood for a moment 
with her eyes fixed on the water. When she 
came lo herself a little she was alone with the 
unknown man. 


She strove to speak, to cry out, to call 
Gringoire, but her tongue. refused its office. 
The marıı spoke not a wurd. With hasty step 
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E O ee id زان‎ 0 


he began to move toward the Place de Greve, 
drawing her-slowly by the hand. 


بالفتاة سن e‏ 
في هله اللحظة بالذات شعرت الفا بان القذر قرة | At that moment she‏ 
جيل ملاو تها: is an irresistible power,‏ 


واخیراً اسشجمعت بعضاً من قوتها وسالته: 
asked:‏ 


من آنت؟ من أنت؟؛ 4 «Who are utils 7 you?».‏ 
واحتفظ الرجل بصمته السابق إلى آن وضلا ساحة جريف He made no reply. They _arri ٤‏ 
لقد عرفت الآن ؛ أين هي. وتوئف الرجل» ورفع قناعهء 4 Greve she now E Ea as, Ine mene‏ 


وتمتمت امتلعشمة وقد جخدها الذعر: stopped, and raised his cowl.‏ 
فلقد كنت أغرفا. رلاربد وآن ريكرن هرا؛ «Oh!» stammered she,‏ 
horror:‏ 


«[ knew thal il must be hel». 
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الفصل الرابع والثاانون 


لثوان معدودة. . فقظ! 


والواقع أنه كان الكاهن نفسه وكان بيدو كالشبح. قال لها: 


«اصعي إلي. هذه هي ساحة جريف. لقد أسلم القدر 
أحدنا, إلى الآخر. وساقرن أمى جيائك أنت» وأنت بيذك أمر 
روحي. انا آريد ان اقول لك اوا لا تحدثيني عن فوبوس 
أبداً, فإذا نطقت بهذا الإسم لا أعرف ما الذي قد أفعله ولكنه 
رهی ادا 

لقد صدر عن البرلمان تشريع حاص بحيلك إلى المشنقة 
مرة أحرى. لفد أنقدتك من بين أيديهم. وها هم يلاحقونك؛ 
أنظري». وتابع الكاهن فائلاً: 


اإنني أحبك! وباستطاعتي أن انقذك وذلك يعمد على 
إرادتك وساأفعل ما تريدين ٠.‏ 

ثم جر بها تحر المشنقة وقال ببرود: 

#إختاري واحداً منا نحن الاثنين ٠.‏ 

فاجابت: 
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Chapter 34 


FOR FEW MOMENTS ONLY! 


It was in truth the Priest. He looked like a 
ghost. 


«Listen to me!» said he; «This is the 
Greve. We go no farther. Fate delivers us up 
into the hands cf each other. Thy life is at 
my disposal; my soul at thine. I would tell 
you-but no a word about Phoebus. I know not 
what T shall do; but it will be terrible». 


«An order has been issued by the 
Parliament which consigns you again to the 
gallows. I have rescued you from their hands. 
But younder they are searching for you. 
Looks. 


#I love you. I can save you. All depends on 
your will. Whatever you will shall be done», 
He went straight to the foot of the gibbet, and 
said coldly: 


«Choose between US.» 
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«إن (الشنقة الا اترعبني بقدر ما تفعل أنت.؛ 

وأخضی وجهه بیدیه وراح يبي وهو یقول: 

الا ۔ لا پیکن للك لا توجد نار في العالم أعنف 
من تلك التي تحرف ثلبي. الن غق علي وسمنته 
الاسميرالدا يكي وكانت هي المرة الأولى التي“ يبكي فيها. 
واستمر في الحديث قانلاً: 

#ععلي آن ارك بيا هو آکثر من ذلك بشيء رهيب؛ 
زات دآ عاذا فعلت ٻاخي؟ ا ماؤا فعلت أنا باخي؟ آوو! 
ماذا اعت به يا إلبي؟ لقد رییته وأحیبتهء ثم قتلته! پسېب 
هذه المرآة. ٠‏ 


ثم اطرج ابام عن 
فقابیل» ماذا صنعت بأحيك؟؛ 


فقالت الأسميرالدا: 

«أنت قاتل! انركتي ٠‏ تلت لك لن أكون إلا لفويرس! إنه 
فوبوس هو من إأحب ٠,‏ 

بأطل صرخة مروعة. كما لر أن قطعة حديد ساخنة قد 
وضعت على جسدة البائ اوقال: 

أموتي إذن. ٠‏ 

وحاولت السكية الهرب رلکخه فاك بها مل د| چ وراج 
بجر ها وراء» على الأرض من ذراعيها الجميلتين باتجاء زارية 
برج رولان وصرخ بضوت مرتفع: 
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«I feel less horror of that than of you», she 
replied. 

«No.., no! It can't be! No fire can be fiercer 
than that which consumes my hêart. Will you 
never take compassion on me, then?». 


He burried his face in his hands. La 
Esmeralda heard him weep; il was for the 
first mie, 


«I must Lell you still more, something very 
horrible! What have you done with him? 
Whal have I done with him? Oh! Lord! I have 
fed him, brought him up, loved him, and I 
have slain him! on her accounte. 


Then, he cried wildly: 

«Cain, what have you done wilh your 
brolherîs. 

«You are an assassinlw sald she. 

«loose me. Î lell you I1 belong lO my 
Phebus! Thal il is Phebus I lovez. 


He gave a violenl shriek, like a wretch to 
whose flesh û red-hot iron is applied. 


«Die then!», sald he. 
She tried lû flee. He caught her again, 


shook ahd dragğêéd her after him by her 


beautiful arms toward the angle of Roland's 
Tower. Then cried aloud: 
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فجودول! أيتها الأحت جردرل! هذه هي الغجرية! العقمي 
لك.ه 

وشعرت, الفتاة أن شيا فد أك بها م معصتها فجاة؛ 
فتظرت | إليه ٠:‏ فإذا ابه ذراع نخيلة اتخرج من كوة في الجدار 
وئطيق عليها ككماشة سن حديد. 

«أمسكن بها جيداً. لا تدعيها اتهرب ٠.‏ سأذهب اإسحضار 
الجنود وسترينها تشن أمام عينيك. ٠‏ 

لقد عرفت الفناةء الحبيسة الحخيغة. فتلوت لشدة حوفها 
وحاولت جاهدة أن تحرر نفسها ولكن دون جدوي. لقد 
شعرت بالرعب يسري حتی جدذور شعرها فائهارت بستندة إلى 
الجائط ريك ,اد التعب؛ والخوف من الموت مها كل مأحل. 


وسمعت الحية وهي تقول لها منشجرة ضاحكة: 
فھاا اا هاا تشين .' 

فقالت ,الأسمپرالدا بصرت حافت : 

«آئ. آذئ :الحفته بلك؟٠‏ 


«أي أذى؟ تقرلين أي أذى؟ الفجر! الغجرا كانت لي طفلة 
جميلة صغيرة! إيتاس ٠!‏ 
وراحت تقبل شيا في الظلام ثم تابعت حديثها: 

"الغجر سرقوا ابنتي» أكلوهاء هاك ما صنعت لي ٠.‏ 

وقد لا أكون ولدت يومذاك, 


كنت قد اولدت :يومفاك كانت قد تكرت اليوم قي عمرك 
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«Gudule! ‘Sister  Gudulel. Here is the 
Egyptian! Revenge yourself on her!». 


The damsel felt herself suddenly seized by 
the wrist. She looked; it was a skeleton arm 
thrust through a hole in the wall which held 
her like a vice. 

«Hold fast! Let her nol, escape. I will fetch 
the sergeants, you shall see her hanged». 


The girl presently recognized the malicious 
recluse. Panting with terror, she strove to 
release herself. She Fell horror mounting to 
the very roots of her hair. Then, she sank 
against the wall exhausted. 


«You are to be hanged! ha! ha!» said the 
recluse witha sinister laugh. 

«What harm havê 1 done to you?» said La 
Esmeralda in a faint voice. 


«What harm? The Egyptians! the gypsy!" 
«I had a pretty little girl. My Agnes» she 
resumed -kissing something in the dark, 
aWell, they stole my child they ate my child. 
That is the harm you have done me». 

«Most probably I was not even born then». 


«You must have been born. She would be 
about your age. It is fifteen years that ] have 
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تماما رة ا مطاف ورانا تابا د تة دشر اما اارآنا 
اتألمء ية عشر عاماً رانا أصلي. والبرم اء دوري. آه يا 
أيتها ,الأمهات الفجريات!, لقد ‏ أكاتن ‏ ظفلتي تعالو وانظروا 
كفت سال ار 2 1 

ودا الفجر ابالبروغ؛ وابعث شعاع رادي يضيء هذا 
المشتهدا برضل لقد اأعلحت الاستقة زافحة مرلية أكر 
فا . وقد ظنتا الفناة المكينة أنها سمعت صوت سابك 
خحيول اتقترب من الجهة الثاية» فصاحت وهي شبه مجنونة 
سن الذعر وقد جثت على ركبتها: 


#أتهلا الدة إشفقي ان ۲ آتركيني؛ عدي هقرب 
إرحميتيء إئني لا أرغب في الموت الآان ٠.‏ 

اارباك» راك ٤.‏ 

«أعيدي إلي صغيرتي إيناس." 

رهطت الفتاة رة حر مقهورةة مرهقة و ةة 
تمتا تقولا: 

نت تيحثين عن اطفلتك» انا أبحث عن أقربائي!؛ 


«أخبريني آیں ابي الصغيرة . إنتظري سأريك شياً. ذا هو 


حناؤها؛ إنه كل ما تبقى لي منها. ,هل تعرفين آين القدامة 
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been here; fifteen years have I suffered. 
fifteen years have I prayed; Now it is my 
turn. Ah, Egyptian mothers! you alte my 
child! Come and see how Î will serve yours». 


The day began to dawn. A gray light 
faintly illuminated this scene; the gibbet 
became more and more distinet. On the other 
side, the pþûor girl imagined that she heard the 
tramp of horses approaching. 


«Mistress! take pity on mel» cried la 
Esmeralda sinking on her knees. «Loose me - 
let me escape. Have mercy I shoudn't like to 
die thus!", 

«Give me back my. child». 

«Mercy! Mercy!». 

«Ğive me my little Agnes». 


The poor girl sank down, overcome, 
cxhausled, and slammered: 

«YOu seek vour child, and I seek my 
parenlsl: 


«Tell me, where my little daughter is? I 
will how you. There is her shoe, all that is 
left meê of her. Know you where is its fellow? 
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الأغرى س؟ قولي لي حتى لو كانت في نهاية العالم 
فساز حف باحئة ,عتها جاثية علي رکبتي وداي ٠.‏ 

وعدت يدها إلى الفجرية حارج الخرة. 

وكان بين الضوء ما يكفي لكي تستطبم الفتاة أن تتبن 
شکله. ,رآلرانه. 

فقالت الغتاة رهي تر تعك: 

ادعيئي أرى هذا الحذاء! يا إلهي! با إلهي,“ 

9 الوقت ‏ اذاتةءا اوربيدها الأخرى. فحت الأسميرالدا 
التميمة ذات الأحجار الخضراء التي كانت تعلقها في عنقها. 

فاافد مت جودوال: 

#إبحثي! إبحلي في الشميمة.٠‏ 

ثم إانقطع اصوتها فجاةء وسرت الرجفة في جسدها كلهء 
وصاعحت: بصوت حافت ادر فن أعماق احشانها؛ 

#إبتي! ابي ٠!‏ 

لقد أخرجت الغجرية من تميمتها حذاء آخر يشبه تماماً 
لاء الخيسة. 

راشم وجه الحة بالفرح و دفعلت راسا والصقتة 
بالقضبان الحديدية التي تشكل حاجز التافدة؛ 

#إبتتي! إبتتي!؛ 

واجايت الغا 

«أمي | آم ٤!‏ 
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If it is al the end of the world, Tll crawle 
there on hands and knees». 


She put her hand out of the aperture: Il was 
already light enough for the, gYpSY _ to 
distinguish its form and colors. 

The girl, shuddering, said: 

«Let me see this shoe! oh! my God!» 


«ULel me look at the shoe», said the girl, 
shuddering, «Gracious God!a. 


Then, with her free hand, she tore open lhe 
little bag with green beads which she sti1[ 
wore about her neck. 


«Oo tol Go lol» muttered Gudule, and 
trembling in every joint. She cried with 
hissing from her very bowels. 

«My child! My child!#.- 


The Egyptian had taken out of the bag a 
little shoe that was the precise fellow to the 
other. 

Gudule- thrusted her face, beaming with 
celestial joy, against the bars of the window. 

«My daughter! my daughter!s. 


«My mother! my mother!» responded the 
Egyplian. 
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وصاحت السة: 
۶آه! يا لهذا الحاتط ٠.‏ 
«آراها ولا استطيعم ضجها إلى قلين:ا يدك ,أعطني :يدك ٠:‏ 
ومدث الفتاة يدها عبر النافذة» وشدتها الخبيسة إلى شفتيها 
وبقيت غارقة قي هله القبلة لا يصدر عنها أية إشارة للحياة 
غير تنهيدة باكية. اوراحت الدموغ تلهمر من عينبها بصمت 
كانها زخة مطر ليلي. 
وراحت الأم تهز الحاجز الحديبي وتشد به شداً عنيفاً 
وهي ثالرة كاللبوة. لكن الحواجز استعصت عليها, تم 
أحضرت مخدتها الحجرية وضربت بها الحواجز بأقصى ما 
تملك من قوة. ضربةء ثم ضرية أخرى وانهارت الحواجز 
الحديدية التي كانت. هناك لحظات تصبح فیها بدا الام 
مفعمتين بقوة هائلة فالقةء بل قرة لحارقة غير بشرية. 
ومدت الأم يديا وحملت ايها وأدخلنها إلى الحجيرة 
وهي تقول: 
«تعالي .۲ 
وضعتها على الأرض» ثم أمسكت بهاء رحملتها بين 
فراعيها كما لو أنها ما تزال صفيرتها إيناس. :وراحت» بغرج 
اثملهاء تغني ازتصرخ وتقيل ابشپاء تبکي وتضاخك معا في 
اتقاد تفا 
«إبتتي! إبتتي العزيزة! القد أرجعها الرحمن اإلي: أ كم 
هي تة :ا اف كم أحب الغجر!. إنك أنت هي إذن؟ لهذا 
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«Oh! this wall!» cried the recluse. «To see 
her yel not able to clasp her lo my heart! your 
hand! give me your hand». 


The girl put her hand through the window} 
the recluse fastened her lips to il and stood 
absorbed in that kiss giving no other sign of 
life, but a sigh. Meanwhile tears gushed from 
her eyes in silence, like a shower at night. 

The mother began to pull and thrust at the 
bars of her window more furiously than a 
lioness. The bars defied her utmost strength. 
She then fetched her stone pillow and dashed 
it against them. A second blow drovê out the 
old iron cross which barricaded the window. 
There, are moments when the hands of a 
woman possess superhuman force. 


She clasped her daughter in her arms and 
drfêw her into lhe cell. «Come!» murmured 
she. 


She set her down upon the floor, then 
caught her up again, and carrying her in her 
arms, as if she had still been her infant 
Agnes. She, with frantic joy, began singing, 
shouting, kissing the girl, laughing, weeping, 
ill at once and with vehemence, 


«My child! my dear child! The gracious 
God has restored her lo me, How beautiful 


dar 


کان قلبي بنتفضن وینبض عنیفاً کلما مررت بي! آه. لقد کنت 
ازى في ذلك" كرهاً وحقداً: | إغفري الي آيا إيناس» إغفري: ليذ 
ساماحینی : آء کم ننکون سعدا سعاً!؛ 


اة وشتابك ‏ عيل. فالقت الغجرية بنقسها في ذراعي 
اة وقالت: ) | 


«أنقذيني! أنقڏيلي يا آمي! ها هم قادمون!٤‏ 


وشحب وجه الحبية وبقيت للحخظات دون حراك, ثم 
هزات رامنها وانقجرت "ضاحكة : 


لآ ل إنك تصلمين! هذا غير صحيح؛ غير سکن ؛ 
أفقدها خجبة مشر عاماًء ثم أاجندها التبقى امي ادقيقة 
والة | 

من هنا پا سيد تريتان» ,لقد قال الكاهن إننا سنجدها 
قرب جخر الجر ذان. ٠‏ 

ووضعت الحبيسة :راسيلا في الكرة؛ ثم جفبته سريطاً 

«إبقي هناء لا تتنفسي! فالجنود يملااون المكان.» 
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she is! How-I love the Egyptians! And it is 
you yourself! And this was the reason why 
my heart always leaped within me whenever 
you were passing? Fool that I was to take this 
for hatred! Forgive me, my Agnes, forgive 
me! Oh! How happy we shall be!» 


At that moment the cell rang with the clank 
of arms and lhe tramp .of horses. The 
Egyptian threw herself into the arms of the 
reclüse. 

Save mel» she cried; «Save me, mother! 
They are coming!». 


The recluse turned pale and remained 
molionless for some moments. She then 
shook her head and suddenly burst into a 
loud laugh. 

«NO, nû, you must beê dreaming. It cannot 
be. To lose her for fifteen years, and then to 
find her for a single minute!». 


By, this lime a distant voice was heard 
calling out: 

«This way Messirêe Tristan! The Priest says 
that we shall find hêr al (he Trou-aux-Ralsx». 

The recluse put her head out at the window 
and quickly drew il back ãğain. 

«Stay! hold your breath! the Place is full of 
soldiers!» said she in a low, doleful voice. 
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وراحث الأم نجورب غرفتها بخطى سريعة قلقة ٠‏ تتوقفا من 
حين لآخرء التمزق شعر رأسها الأشيب. 


اإنهلم ‏ قادمواة» الحتني في الرارية. سرهم باي اتركك 
تهرہین .' 

وسمعت الفتاة ,صوتا قربا من الحجرة يقول: 

من هنا رآبهار القائد غوبوس دی شاتوبار ٠.‏ 

وعند سماع هذا الاسم تحركت الأسميرالدا تللا فقالت 
جردول. 

ل نتحر کي بدا 

واقترب قاثد الجر د مها وقال: 


اأيتها العجوز إتنا تيجث عن ساحرة هاربة لكي نشنقهاء 
وقد قيال لتا إنها عندك ٠:‏ 

٠.هلرق أفهم أمااتريد‎ ١ 

«قولي ‏ الحقيقة» القد تركت الساحرة عندك ٠»‏ فماذاافعلت 


بها 

وخافت الحيسة أن تر الشبهات .إذا انكرت كل شيء». 
فقالت: 

اإذا كنت تفصد تلك الشابةء فإنها فد عضتي فركتها 
رهربت." 


#رآي اتجاه سلکت؟؟ 


With hurried steps she paced up and down 
her cell, stopping now and then, and tearing 
out handfuls of her gray hair. 


«They are coming. Hide yourself in the 
corner, they will not see you. I will tell them 
that I let you go». 


At thal moment, the voice passed very 
close to lhe cell crying: 

«This way, Captain Phebus de 
Chatêalpersls. 


Al hit name, ûl (hat voice, La Esmeralda 
made a slight movement. 
«Sûr not!» said Gudule, 


The commander advanced toward her and 
sald: 

«Old woman, we are seeking a sorceress to 
hang her, we are told that you had her». 

«I know nol whal you mean». 


«Let us have the trulh! A sorceress was 
given to you to hold. What have you done 
with her?s., 

The recluse, apprehensive lest denying 
every thing she might awaken suspicion. 


If you mean the young girl, I can tell you 
that she bil me, and Î lel her, go», 
«And which way is she gone». 
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«آظن آنها ,رکضت نحو شارخ موتون ٠.‏ 

رها قال أسد الرساة: 

#سيدتي إسألها لم تخطمت' قضبأن نافذتها بهذه الطريقة؟» 

فاجابت بقلق بالغ: 

لق كانت دائماً هذا 

«ولكنها البارحة كانت تشكل صلا جاا.» 

يبدو أن الجادي فلل لفة مرك اقفر من اة على 
الصادت حين هرت عربة رصدمت تافذتي» بمؤخرتهاء 
وكرت الاجر ٤.‏ 

وأچجاب جندی آخر : هذا صحیح ؛ لقد تت مو جود جنها .۲ 

ووضل آثناء ذلك جندي پشر 2 

«ضيدي» إن العجوز تكلب . الفتاة لم تمر أبداً في شارع 
موتون ٠.‏ 

فقال تریستان: 

«أيتها العجرز» اإئك تكذبين» إن ربع ساعة من التعذيب 
ستخرج الحقيقة فن حجر تك . ٩‏ 

«فلنذهب! هيا!] إلى االتغذيلاء آنا معدةالدلك». القد 
فكرت أن في ذلك فرضة أتمكن ايها من الهرب. 


فاقثرب القائد من تريسان وقال: 
«قلنذهب. ولتتابم الست ٠,‏ 


وتأرجحت جودول بين الموت والحياة حين رأته يمعن 
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«Down the Rue du Mouton, I believes. 

#Monseigneur# said one of the arfchers, 
«ask (he old witch why the bars of her 
window are broken in this fashion?». 

«They were always so», stammered she 
with anguish. 

«They formed. bul yesterday ã fair cross», 

«The fellow is drunk. It is more than a year 
since the tail of a cart backed against my 
window and broke the grating*. 


«It is true enoügh», said another archer, «I 
was presenle. 

A soldier now came up, crying, 
«Monseigneur, the old witch lies, the girl has 
not been in the Rue du Mouton». 

«Old woman, you lie!», exclaimed Tristan, 
«A quarter of an hour's torture will bring the 
truth out of your throats. 


«Go to, go to! The torture! I am ready.» 


Meanwhile, thought she, my daughter will 
have opportunity to escape. 


Then the provost approached saying: 
«Let us be off and pursue our search». 


CGudule wavered between life and death, on 
seeing him cast around the Place ã restless 


ل3 


النظطر في المكان غير راغب في تركه. ثم هز رأسه واغتلى 
سرج حصانه. فقالت جودول بصوت خافت : 
١لقد‏ تج تك!: 


في هذ اللحظة سمعت الأسميرالدا صوت فوبوس يقول: 


«سنيدي؛ ليس امن امهمتي شلق اللاحرات ااساتركك تتاب 
عملك اسن پسریتي . | 


فقفزت الفتاة نحو النافذة فل أن تتمكن والدتها من 
منعها» وآطلت برأسها رهي تضيح : 

افوبوسن! فوبوس! تعال إلي ٠.‏ 

وکان فوبوس قد ابتعد) الکن تريستان كان لا بزال موجوداً 
واتقضت الأم على ابتها تزمجر وكأنها وحش مفترس. 
وجنبتها بعثف بال إلى الرراء رقد غرزت أظافرها في عنقها. 
ولكن الرقت قد فات'. 

لقد سبق الښيف العذك» ‏ وشاهد تريستان كل شيء. وقال: 

«پها قارتان فې فخ راحدا؛ 

وتقدم شخصس من بين صفوف ,الجند» فقال له تريستان: 

«أعتفد يا صديقي أنها الساحرة التي نبحث غعنها. سروف 
نشنقها. ٩‏ 


وهنل ان رآی تريتان الغاةء فقدت الح لحية كل أل 
باجاةا "ولم الق بكلمة رده افد وضعت الغجريةت 
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look and was unwilling to leave the spot. At 

length he shook his head and vaulted into the 

saddle, Gudule ejaculated in a low tone, 
«Saved!#., 


At this moment she heard thê voice of 
Phebus saying to the provosl, 

«Mr. Provost, it is no business of mine to 
hang witches, I must leave and join my 
company». 


La Esmeralda sprang upg. arl before her 
mother could prevent hêr, darted to the 
window, crfviiig, 

«Phéebus!:My Phebus! come here!». 


Phcebus was gone. Bul Tristan was (here 
still. The recluse rushed ûpon her daughter 
with the roar of a wild beast. Striking her inlo 
her neck; she drew her back with violence. 
But it was too late. Tristan had seen her. 

«Eigh! Eigh!» cried he, «lwo mice in one 
trapl# 

A mar stêppêed forth from the ranks: 
Tristan said lo hinı, 

«My friend, younder is lhe sorceress whom 
we are seeking, you will hang her forwithr. 


Ever sincê Trislan had cspied lhe gırt. and 
all lope was al ênd, ihe recluse had mun 


اا 


نصت ميتةء قي زاوية ,االحجرة» اووقفت ١أمام ١‏ الكزة 'ابيدين 
كالمخالب أسندتهما' إلى احاجز النافذة عتما فرب الجلاد 
هریت كزان من الحجرةء كانت نظرة الام مخيفة' رهيبةء 
فتراجع إلى الوراء. وراحت تهز رأسها صارخة: 


اليس هنا آحد؛ لقد اخبرتكم! لس هنا أحد- ليس ها 
أحد ايداً.» 

ادعینی آخذ الفتاةء لن أسيء إلبك أبداً.؛ 

تالت له ساخرة» 

«أنظز إذن؛٠‏ اذل ارالك دمن الكرة!» 


فنظر الجلاد إلى آظافرها. ولم بجر على ذلك ثم قال 
مخاطباً تریستان! 

#سیدی) ۱ كيف اشدخ ٠۹‏ 

وسم النافذة . ۴ 

ونقدم كوزان مم خمسة أو ستة من رجال الشرطة وقد 
حملوا معهم ,الروافع وقضيان الحديد واتجهوا تحر الحجرة. 
قال : 


«أبتها العجرز سلتا الفتا: بهلرء, ما الي URE‏ س 
سايم الساحرة إلينا, ' 
اما اللي معني ؟ انها ابی ٣.‏ 
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uttered a word. She had thrown the poor 
Egyptian, half dead, in the corner of the cell, 
and posted herself again at the window, with 
her two hands like claws resting upon the 
corner of the entablature. When the hangman, 
Henriet Cousin, reached the cell, her look 
was so ferocious, that he started back, 

She shook her head, crying: 

«There is nobody, I tell you. nobody! no 
body!#. 

«Let me take the girl. I will not harm you», 
said Cousin. 

«Look then!» said the recluse, grinning. 
«Put your head in, at the holes, 


The hangman eyed her nails, and durst nol 
venture. 

«Monseigneur», he asked, «how are we to 
get inî# 

«Enlarge the window,» said Tristan. 


Five or six of the provost's men armed 
themselves with mattocks and crowbars and 
"Tristan proceeded wilh thêm to the cêll. He 
said: ١ 

«Old woman, yield up the girl to us 
quietly, What reasan prevents you from 
yiclding up the SOrCErESS TT» 

«What reason have 1? 'tis my daughter». 
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والحق أن النبرة الثي لفظت بها العجوز هله الكلمات قد 
جعلت الرجفة اتسري افي أرصال الجميع + حتى اكرزان تفه 

صر ٹریستان: 

#حطموا الجدذار .' 

وجلست االحبيسة اأمام ابتهاء ‏ تغطيها بجسدها ازتنتمع إلى 
المتكنة اليا الم اتبذ تحراكاء بل راحت تتتم بصزت حافت . 


افوبوس! فويوس ٠!‏ 

وفجأة رأت الام الحجر بهثر فصرلحت تقرل: 

«لقداخبازتكلم نهنا ابشلي! (أؤة! أيها الجبناء؛ أيها 
الجلادرن! النجدةا التجدة ا 

وسمعت تریستان پقول : 

#آنرالر ا الحجر» لقد تحرك ٠.‏ 

ونظرت الأم إلى الجلود نظرة رهيبة جعلتهم يفضلرن 
التراجم لی التقدم . وعصاح تریسان: 


اهن بت کوزان؛ تقدم! ماذا بحدث رحال لحرن 


پخافرن من امرأة؟؛ 
فال هتر یت : 
سل ٤‏ هل تمي هله امرآة؟؛ 
رفال آغر : إن لها لبدة ليوة!٠.‏ 
فقال القائد تريستان: 
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The accent with which; she uttered that 
word made even Cousin himself shudder. 


«Break down ihe walls, said Tristan: 


The recluse had sal down in front of her 
daughler,' covering her wilh her body, 
listening with fixed eye lo the poor girl, who 
stirred nol, who spoke, not, save that she 
murmurêd îh a low tonê: 

«Phebus! PhebUsls. 


AlÎ at once she saw the stone shake. She 
cried: 

«I tell you it is my: daughter! Oh! the 
cowards! the hangman's lackeys! murderers! 
Help! Help!». 


«Down with the stone!» said Tristan, «il is 
loosened #. 


The mother scowled at the soldiers in so 
formidable a manner that they were much 
more disposed to fall back than to advance. 

#Henriet Cousin, onl» shouted the provost 
«What! men - al - arms a fraid of a woman!». 


«Monseigneur», snid Henriet, «Call you 
that a woman? She has thê mane of a lion#, 
sald another. 
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اتقدمواا/ لقدا اتسعتا أالفتحة بها يكفي ٠٠‏ 


وغندما ررأت الحينة ذلك | اتتصبت على ركبتيهاء وراحت 
تتساقط من عيليها دموع غزيرة تتدحرج الراحدة تلو الأخحرى 
على تجاعيد وجهها. رانطلقت تكلم بصرت ضعيف مزثر: 


يها السادة الجرد! كلمة واخدة فقط . شورف تتركوك لي 
أبنثى عندما تعرفون الحققة. لقد كنت فتاة مسكيدة بائسة؛ 
وقد سرف الغجريون طغلتي. أنظرواء ها هو حذاؤهاء لقد 
احتفظت به خحمة عشر عاماً. وقضيت في هذه الحجرة 
خحمة عثر عاماً محرومة من النار والدفء في الشتاء. 
ولطالما صليت وناديت بحرقة ,تى , استجاب الله إلى دعائي: 
إنها معجزة من اش لم تكن مينة وقد أعادها اله إليء ها 
هل آأنظروا. أئا وائقة أنكم لن تأخذوها مئي. إنني أحبها 
کثرا اانا لا أملاكا سواها ١.‏ عونا انما انحن عن زيشس: أوها 
إنكم طبرن أيها الجنود وإني اکم جميعاً إنكم لن تأخذوا 
مني !اني الصغيرة! هذا امستحيل! اليش كذلك؟ 


وسم ذلك فقد تغلب تربستان على ضعفه رقال: 
«لقد انتهى الامر! وليس باليد حيلة. " 


ودعلل الاد والجنود إل الحبجيرة. ولم تفال الام شيا 


بل ألقت بجدها فرق اپتها۔ 
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«Advance! the gap is large enough», said 
lhe provost. 


When thê recluse saw [his she suddenly 
raised herself upon her knees. Big tears 
slarled from hêr eyes, trickling one by one 
down the wrinkles in her cheeks. She began 
to speak with a faint voice: 

«ienllemen, and messieurs sergeants, one 
word! you will lcave me my child when you 
know all. I was a poor unfortunate girl. The 
Bohemians stole my infant. Stay, here is her 
shoe, which 1 have kept for fifteen years. I 
have lived here fifteen years in (his den 
without fire in winter. I have prayed so 
earnestly that God has heard me. It is a 
miracle of his doing. She was nol dead, you 
see. You will nol take her from me, Î am 
surê. Î have none but her. How I love her. Let 
us pass, then! We are from Rheims. Oh, you 
arê vêëry kind mêssieürs Serğêûnls; Î lövE You 
all. You will not takê my darling from me. It 
is impossible. Is it nol?r., 


Conquering his weakness, Hermit said. 
«Finish out of handl»., 


The hangman aid thê šêrgeãnls êntêrêd the 
cell. The mother made no resistance, She 
threw herselî upon her ' dauehter. 
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ورأت الجرية الجنرد بقتربون. فبعث الخوف من الموت 
فبها شيا من القرة فصرحت بلهجة محزلة مستعصية غلى 
التسشر ٠‏ 
مادا سا خم ياڻران! اح با مى ٠!‏ 

#نعم؛ يا حبي» موف أحميك. ٠‏ وضمتها بذراعيهاء وغطتها 
بقبااتها. 

وحاول الجلاد أن برفعهاء وكانت عياه طافحين بالدموع؛ 
ولكن الام اتعلقت بشدة ايها وحالت دون فيامة بعملة. ربا 
أنة كان من المتتكلن فصل الام غان ايها فقد اقام كوزان 
فد أغمى عها. 

ولم بشظاهد آي مخالرق على الشرافة. كان هناك فقط 
رجلان في قمة برج نوتردام ينظران إلى ساحة جريف. 


وتوقف هريت كوران أمام السام الرهيب؛ ثم وضع الحبل 
حو عنق ,الثابةاالجملة., إوقجحت الفا يها ,ورات أمامها 
ذراع المشقة اللشعة اممدودة فرق رأسها. وجشت الام على 
الأرض, دون جراك .| رورفعالجلاد الفعاة فوق كيه وراح 
يصعد السلم . فصر حت الفتاة بصوت عال يمزق القلوب: 


8 EN EE 


A 


The Egyplian saw lhe soldiers approaching. 
The horror of death roused her. She said in a 
tone of inexþressible anguish. 

«Mother! they are coming; defend me!». 

#Yes, My love, T will defend you», replied 
lhe mother clasping hêr closely in her arms 
and covering her with kisses. 


The hangman, wilh eves full of tears, tried 
ila lift her, bul was prevented by Ihe mother 
who clung so firmly to her daughter, Henriel, 
as il was impossible tO part them, dragged the 
girl oul of the cell and Ihe mother after her. 
She appeared insensible. 

There was nol a creature at the windows. 
There were only lo be seem on the top of the 
tower of Molre-Damê, lwo men slanding ûnd 
looking at the Greve, 


Henriel stopped al lhe foot of the falal 
ladder and slipped the cord about the lovely 
neck of the girl. She opened her eyes and saw 
the hideous arms of the gibbet extended over 
her head. The mother sank down mute and 
motionless. The hangman lifled the dan:sel on 
his shoulders and began lû ascend the ladder. 


In ã loud and heart - rending voice shêû 
cried: 
#No, no! I will mots. 
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رقي أثاء ذلك فتلت الام عتها ۽ انعصت وافقفة: 
وگال و حش المفتر س » الك يد الجاتد وعضشتها . 

وزمجر الجلاد من الألم. وركض الجنود إليه ودفعوا الام 
إلى الوراء بوحشية. . ولوحظ أن راسيا قد اصطدم بالارض 


بشدة. فرفعت؛ ولكنها سقطت على الأرض مرة أخحرى لقد 
ماقت : 


وأما الجلادء فقد تابع صعود السلم. 
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At that moment themother sprang up with 
a terrific look, thên, like ã beast of prey, she 
seized the hand of the hang-man and bit him. 


The exculioneri roared with pain. Some of 
the sergeants ran to him and thrust her back 
in a brutal manner. It was remarked that her 
head fell heavily upon the pavemenl. They 
lifted her up, but again she sank to thê 
ground. She was dead. 


The hangman, therefore, continued to 
mount the ladder. 


الفصل الخامس والثلاثون 
كل الذين أحببتهم! 


وعندما تأكد كوازيمودو سن أن الغرفة خاليةء راح يركس 
ويبحث عنها في كل أنحاء الكئيسة. کان بطلق صرخات 
غريبة عند كل زاوية من زواياها وهو يشل شعره ويرمي به 
على الأرض. 

لقد فتش الكئيسة عشرين مرة» بل مثة مرةء من الأعلى 
إلى الأسفل» يصعد ويهبط» يركض وينادي» يکي ویصرځ؛ 
ماقا رأاسه في كل فتحة صغيرة» دافعاً بمشعله إلى كل زاواية 
مظلمة» محطماً مجنوناً. 


الأبراج بخطى وثيدة. 3 

وعندها وصل إلى غرفة الفاق اضرب الحائط براه 
بغضصب شديد» ثم سقط على الأرفر مشمى عليه وكيا 
رجع وعيه إليه» ألقلى بيه عانق فراش الفتاةء وتدحرج فوقه 
بعصببة وألم مقبلاً الموضمع(الذي كانت تنام عليه. ثم را- من 
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Chapter 35 


«THERE |S ALL I EVER LOVED!»! 


ار 4 نے 
ok‏ ص 
ê | 1‏ 


When Quasimodo ascertained that the cell 
was vacant. He Began to run all over thê 
church, setting up sfrange_shouts at every 
corners, and strewing_ Hîs red hair upon the 
pavement. ا‎ 


He traversed the church twenty "times, a 
hundred times, from top to bottom, mounting, 
descending, running, calling, crying, shouting 
and poking his head into every hole, thrusting 
a foreh into every dark corner, distracted, 
iad: بے‎ 


At length, when he was sure, quite sure, 


that she had been stolen away from him, hê 


slowly ascended the tower stairs. 


When he reached her cell, he frantically 
dashed his head against the wall and fell 
swooning on the floor. When his $enses 
teturned, he threw himself upon the bed, he 


rolled upon it, and widely Kissed the spot 
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جدید .یدق ,راسه؛ہالجدران تضم شخص عازم على تحطیم 


قصاشة. 


وقد وجد نفسه وهو بفكر ويحث في ذاکرته عمن يمکن 
ان يون خاطف القناة. إله يركز تفكبره غا الكاهن. لقد 
تذكر أن لا أحد غيره يملك مفتاح باب الدرج الذي يؤدي إلى 
| 5 3 ودر افا سحاو لته الليلة ودخحوله شرقة الفحاة: 
وتل کر أبضاً آتاء خر + 


ثم رأ كوازيمودر في الطبقة العليا من نوتردام شخصا 
بشي » رآدار | الشخصن و جيه نوها قل رة : إنة 


الکاهن درم کلود: فلحق کرازیجودو به بهدر*: 


وصعاك خلفه إلى البرج. كان مفعما بالغضب رالغيرة 
والخوف. لقد اصطدم كل من الكاهن والغجرية في فلب 
دما بل قية البرج؛ رای درم كلرد» الذي كان ,مستديراء 
ينظ إلى شيء ما في الأسفل بانتباه شديد: 


وقفر ګوازیمردو بخطرة کحطروات الذثب شرل الكاهن . 
واستطاع آن یری ما کان ينظر إله ,الكاهن. 
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where the damsel had lain, and, again, began 
to: beal. his head against the wall with the 
resolulion of one whn is determined to dash 
out his bralns. 

It appears that then, seeking in his doleful 
reverie to discover whio could have carried 
off the Egyptian, he bethought himself of the 
archdeacon, He recollected thal none but 
Dom Claude had û key to the. staircase 
leading to the cell; he called to mind his 
nocturnal attempts upon the damsel, and 
recollected many other things. 


Quasimodo then , described a figure in 
motion on: a higher storey of the’ cathedral. 
The face of the figure was turned toward him. 
It was thal of Dom Claude. Quasimodo 
fallowed him silently. 


He went up, after him, to the tower. He was 
full of rage, , jealousy and full of 
apprehension. The archdeacon and the 
Egyptian clashed together in his heart. When 
he reached the top of the tower, Clade was 
standing, with his back toward him, and 
looking down at something with 
concentration. 

Quasimodo stole with wolfs step behind 
him, and perceived what the priest was 
looking at. 


وھد 


لقد نصب السلم الذي يقرد إلى المشئقة الرهيةء وكان 
هناك جمم من الناس ورمجموعة كيرة من الجنؤد. اوشاهد 
رجلا جر على الرضيف شيا أبيض متعلق به ثنيء أسرد. 


ثم تين الأمر بوضوح. امرأة شابة فوق كتفي رجل رفي 
صتقها حبل. لد غرفها كرازيمردو. إتها الْجرية! 
ورصل الجلاد إلى أعلى السلم» وصحح وضع الحبل. 


ولیری الکاهن, بوضرح آکبر» جا على رکبتيه وانحلی فرق 
الحاجز. وفجاة أبعد الرجل سلم المشنقة» ورآی ‏ كوازيمودر 
البسكين» , الذي جبس أنفاسه ,لعدة ,لحظات » جبيد إالفتاة 
البانسة بتأرجع افي أسفل الحبل. مرتفعاً إملافة قصيرة عن 
الارغاا 


وهنا انفجرث من فم الكاهن ضحكة رهية» ضحكة 
شيطانية لا يضحكها إلا من فقد إنسانته. 


ولم يسمع كوازيمودو فهقهة الكاهن» ولكه رآهاء. فانقض 
على (الكاهن فجاة ا اودفعة ديه الضخمتين. 


وصرخ الكاهن رهر بهري: 
يا للعتة. ١‏ 
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The. ladder, _ was ı set up against the 
permanent zgibbet. There were ã few people in 
the Place and a great number of soldiers. A 
man was dragging along the pavement 
something white to which something black 
was clinging. 

Quasimodo now: saw dislinclly. A Young 
female upon lhe man's shoulders had .û ropê 
about her neck. Quadimodo knew her. It was 
the Egyplian! The man, upon reaching lhe top 
of the ladder, arrangêd the rope. 

The priest, in order lo seê beller, iow knell 
down upon the balustrade. The man suddenly 
kiched away the ladder, and Quasimodo, who 
had nol brealhed for some moments, saw lhe 
unfortunale girl dangling al the end of the 
topê within two or three yards of the 
pavêmenl. 

Atl this mosl awful moment, a demon laugh, 
a laugh of onê who has ceased to be human, 
burst forth upon the livid face of the priest. 


Quasimodo heard not this laugh, bul hê 
ةãw‎ it. The bell-fingğêr rushêèd fürioüsly üpon 
lhe archdeacon, lhrusl him wilh his lwo hugê 
hands. 


«Damnation!» cried the priest as he fell. 
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ومقنط إل [الهنارية امن ارتفتاع يزيد علق امي قدم 
واصطدم بالأرض» رلم ل عرآکاً. 


واتكأ كوازيمودو على الحاجز وراح بنظر إلى ساحة 
جريفت ٠:‏ فظر ١”‏ إلئ» الشانحةء ونظرا إلى الغجزية؛ ,ثم تظر :إلى 
النشتقنة: كان اما ل نترك كما الل اضيب بصناغقة: 
وكانت دمرعه تسقط سخية في صمت عميق من تلك العين 
التي لم تكن بعد قد ذرفت دمعة واحدة, 


کات الأسميرالدا تتار جج هتيد ية س المشغة ا تة تتسد 
تحت نريها الأبيض متالمة تعاني سكراتاللرت الأخيرة. 


ونظر كوازيمودو إليهاء ثم إلى الكاهن ٠‏ رتنهد بحزن عميق 
ثم قال باكياً: 
القد فقدت كل ما كنت أحبه.» 
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The abyss was beneath him - a fall of more 
than two hundred feet and the pavement. 
Down he went, and rebounded on the 
pavement, Hê never stirred more. 


Quasimodo bent upon the balustrade. He 
looked at the Greve. He looked at the 
Egyptian. He looked at the gibbet. He was 
mute and motionless as a thunderstruck; 
while a stream flowed in silence from that 
eye, which till then had not shed a single 
tear, 


La Esmeralda was dangling from the 
gallows, quiverring beneath her white robe in 
the lasl, conviülsive, agûönies of death. 
Quasimodo looked al her, then al (he 
archdeacon, and, heaving a deep sigh, he 
cried, 

«There is all I ever lovedl». 


الفصل السادس والثلاثون 
العنافق الأبدي 


في اليوم نفسه الذي مات :فيه الكاحن والفجرية؛ ا 
کوازیمودو امن | نرتردام + | والواقع أن أحداً لم بره أو يعرف عله 
شيتاً بعد ذلك اليوم. 


ريعد مرور حرالى سنة ونصف أو ستين على تلك 
الأحداث. تقرر البحث عن جثة شخص شنق قبل يومين في 
كهف مونفوكون. وقد وجد بين الهياكل البشعة؛ ,هيكلان في 
کان واحد» کان أحدهما هبكل امرأة حرل عنقه عقد فيه 


حقية طلخيرة أفارغة مرينة ازجاع اضر 


اما الآخحر» والدي كان يضم الأرل» فهر هيكال رجل. وقد 
لو حظ أن ۴ نفو فة الفقري انستاء ظاهراً: ران اتوھ 
غائرة بين عظام الكتفين» رأن إحدى السافين أقصر من 
الألحرى. 
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Chapter 36 


THE ETERNAL HUG 


On the day when the Egyptian and the 
urchdcacon dicd, Quasimodo was nol lo be 
found In Notre-Dame, He was never seen 
afterward, mor was Il ever known what 
became of him. 


About a year and a half or two years after 
lhe events on that day, when search was made 
in thê vaull of Mont Faucon for lhe body of ã 
person who had been hung two days 
previously, were lwo skeletons in a singular 
poslure among sûmê hideoüs carcases. Onê 
was that of a female about its neck was still a 
necklace and a little empty bag braided with 
green beads. 


The other, by which Llhis Tirst was closely 
cmbraced, was a skelelon of a male. I was 
remarked thal the spine was crooked. The 
head depressed between the shoulders, and 
one leg shorter than the other. 
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ولم ,يكن في[ إغيظام العنق آية كور» مما يبت أن هذا 
الرجل لم يشنقء بل إئه فد أنى إلى هنا ومات. وحينما 
حاول الذين وجدرا تلك الهياكل فصل هيل الرجل عن 
اليكل الآخحر الذي کاب پضمه إلبه» _ تناثرت عظامه كالغبار 
المتور. 


There was no rapture of lhe vertebra of lhe 
neck which made it clear that lhis person had 
not been hanged. He must have come here 
and died. When 1lhose who found the 
skelelons altemplted to part it from what il 
held in ils grasp, il erumbled to dust. 
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